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ÖN SÖZ 

Mecmua, Arapçadaki “cem” kökünden türeyip, “bir araya getirilmiş”, 

“derlenen”, “cem olunmuş” anlamlarını ihtiva etmektedir. Bir edebiyat terimi olarak 

mecmua, “Nazım veya nesir niteliğindeki aynı ya da farklı konulara sahip bir veya 

birden fazla farklı şairlere ait, derleme halinde yazılmış olan yazma eserlerin bir düzen 

içinde veya düzensiz bir şekilde bir araya getirilmiş olan eserler bütünü” anlamını 

bünyesinde taşımaktadır. Mecmualar içerisine dahil edilen şiirlerde, derleyicilerin şiir 

zevki büyük bir rol oynar. Beğendikleri şairlerin eserlerini yazmalarında bulunduran 

derleyiciler vesilesiyle kimi zaman divanlarda olmayan şiirler ve keşfedilmemiş şairler 

ortaya çıkmaktadır. Araştırmacıların birincil kaynağı mahiyetini taşıyan mecmualar 

vesilesiyle yalnızca nakıs olan şiirler yahut varlığına şahit olunmayan şairlere 

erişmekle kalmayarak, o isimlerin yaşadıkları döneme, edebî ve fikrî dünyalarına dair 

de malumat edinmekteyiz. 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY03011 numarada kayıtlı 

mecmuaya dair yaptığımız bu çalışmada, XVIII. yüzyılda yaşadığı düşünülen fakat iki 

koşması dışında şiirlerine şu ana kadar tesadüf edilmeyen Cânib’in, ismi belli olmayan 

1 şairin ve mecmuadaki 36 muhtelif ismin şiirleri Latin harflerine aktarılmış ve 

mecmua incelenerek MESTAP tablosu meydana getirilmiştir. 

Çalışmamızın Giriş bölümünde, mecmuaların edebiyat tarihimizdeki seyrine, 

sınıflandırılmasına ve alanımıza sunduğu katkılara değindik. Birinci bölüm 

çalıştığımız mecmuaya ayrılmış olup, mecmuanın nüsha tavsifi yapılarak tertip ve 

içerik hususiyetlerine yer verilmiştir. Mecmuadaki imla hususiyetleri, nazım şekilleri 

ve türleri, kullanılan aruz kalıplarına dair veriler, tablo ve şekillerle belirtilmiştir. 

Bilahare, tertip tarihi belli olmayan mecmuanın mürettibine ve şair seçimindeki 

kıstaslarına dair çıkarım yapabilmek amacıyla şairlerin biyografilerine yer verilmiştir. 

Mürettibin bilhassa mecmuanın son on varağında ismini sıkça zikrettiği şeyhi 

Cânib’e ait bilgileri ve ona dair çıkarımlarımızı ikinci bölümde vermeye çalıştık. 

Mecmuanın üçüncü bölümünde metni kurarken izlenen yöntem açıklanarak 

mecmua metni transkribe edilmiş, son kısımda mecmuadaki 162 şiire ilişkin MESTAP 
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tablosu oluşturulmuştur. Çalışmamızın son kısmına ise mecmuamızın tıpkıbasımı 

dahil edilmiştir. 

Yüksek lisansa başladığım ilk günden itibaren şahsını tanımakla kendimi çok 

şanslı addettiğim, çevrim içi ders döneminden bire bir çalışma imkanı bulduğum 

günlere kadar her kelimesinden istifade etmeye gayret ettiğim, her konudaki anlayışı 

ve desteğiyle bana gerçek bir ilham kaynağı ve rehber olan kıymetli hocam Sayın Prof. 

Dr. Mehmet Fatih Köksal’a emeği ve ilgisi için müteşekkirim. Yüksek lisans sürecim 

boyunca her konuda içtenlikle yardımcı olan Arş. Gör. Harun Coşkun’a ayrıca 

teşekkür ederim. Son olarak; beni her daim sevgisiyle kuşatan aileme, destekleriyle 

bana cesaret veren arkadaşlarım Gaye Nur ve Alihan’a sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

Şeyma GÜL                                                                                                               

İstanbul, 2023 
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ÖZET 

Mecmua, Arapça cem’ (جمع) kökünden türeyip “bir araya getirilmiş, derlenen, 

cem olunmuş” anlamlarını ihtiva etmektedir. Bir edebiyat terimi olarak mecmua, 

“Nazım veya nesir niteliğindeki aynı ya da farklı konulara sahip bir veya birden fazla 

farklı şairlere ait, derleme halinde yazılmış olan yazma eserlerin bir düzen içinde veya 

düzensiz bir şekilde bir araya getirilmiş olan eserler bütünü” anlamını bünyesinde 

taşımaktadır.  

Mecmualar içerisine dahil edilen şiirlerde, derleyicilerin şiir zevki büyük bir rol 

oynar. Beğendikleri şairlerin eserlerini yazmalarında bulunduran derleyiciler 

vesilesiyle kimi zaman divanlarda olmayan şiirler ve keşfedilmemiş şairler ortaya 

çıkmaktadır. Bu durum şüphesiz ki edebiyat tarihimize katkı sunmaya devam 

etmektedir.  

Çalışmamız, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY03011 

numarada kayıtlı şiir mecmuasının transkripsiyonlu metni, bu mecmuanın incelenmesi 

ve MESTAP tablolarına uyarlanmasını hedeflemektedir. Söz konusu mecmua, 90 

varaktan oluşup mutasavvıf şairlere ait şiirleri barındırmaktadır. Mecmuada, Türk 

edebiyatının her döneminde adından sıkça söz ettiren Dervîş Yûnus, Nesîmî gibi 

şairlerin eserleri kadar Emînâ, Seherî dar bir çevre tarafından tanınan şairlerin 

eserlerine de yer verilmiştir. 

Çalışmamıza konu olan şiir mecmuası, aynı zamanda mecmuanın derleyicisi 

olan Cânib isimli Nakşibendî şeyhinin şiirlerini barındırmasından ve edebiyat 

tarihimizce meçhul kimi şairlerin şiir örneklerine yer vermesi açısından önemlidir.  

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, mecmua, şiir, MESTAP. 
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ABSTRACT 

The word mecmua derives from the Arabic root cemǾ (جمع), and includes the 

meanings of "put together, compiled, collected ". As a literary term, mecmua carries 

the meaning of "the whole of manuscripts written as a compilation, belonging to one 

or more different poets with the same or different subjects, in verse or prose, brought 

together in an orderly or irregular manner ". 

Compilers taste in poetry plays a big role in the poems included in the mecmuas. 

Thanks to the compilers who include the works of the poets they like in their 

manuscripts, poems that are not in the divans and undiscovered poets emerged. This 

situation undoubtedly continues to contribute to our literary history. 

Our study aims to analyze the transcribed text of the poetry mecmua registered 

at Istanbul University Rare Works Library number TY03011, examine this mecmua 

and adapt it to MESTAP tables. The mentioned mecmua consists of 90 pages and 

contains poems of Sufi poets. The mecmua includes the works of poets such as Dervîş 

Yûnus and Nesîmî, who are frequently mentioned in every period of Turkish literature, 

as well as the works of poets known to a narrow circle, such as Emînâ and Seherî. 

The poetry mecmua that is the subject of our study is important because it 

contains the poems of the Naqshbandi sheikh named Cânib, who is also the compiler 

of the mecmua, and because it includes poetry samples of some unknown poets in our 

literary history. 

Keywords: Classical Turkish literature, mecmua, poetry, MESTAP. 
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GİRİŞ  

KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA ŞİİR MECMUALARINA DAİR 

1. Mecmua Terimi 

Mecmua kelimesi, Arapça “cemʿ” (جمع) kökünden türemiş olup, sözlükte 

“toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzîm edilmiş şeylerin hepsi; seçilmiş yazılardan 

meydana getirilen yazma kitap, dergi, risâle” olarak ifade edilmektedir (Devellioğlu, 

2010: 689). “Mecmuayı, ‘farklı kişilere ait metinlerin veya metin parçalarının bir araya 

getirildiği eserler bütünü’ tarif etmek mümkündür” (Köksal, 2017: 133). 

İlk örneklerinin şiirdeki mahirliğiyle öne çıkan Arap toplumunda verildiği 

düşünülen mecmuanın, Arap şairlerin şiirlerini yazıya dökme dürtüsüyle ortaya çıktığı 

değerlendirilmektedir. Eski Arap şiirinin en güzel kasidelerinden seçilmiş olan el-

Mu’allakat, bilinen ilk derlemedir. Bunun dışında Arap edebiyatına ait günümüze 

ulaşmış mecmua örnekleri H. II/M. VII. yüzyıla aittir. Ebû Sa’id es-Sükkerî’nin 

yüzyılın ikinci yarısında derlediği bir mecmua ile Mufazzal ez-Zabbi’nin H. 168/ M. 

785 tarihinde tertip ettiği el-Mufazzaliyât adlı mecmua bunlardandır” (Gürbüz, 2011: 

4). 

Mecmualar, genel itibarıyla bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil 

ve hacimlerdeki dinî, din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplar olup, 

öncelikli olarak hadisler, fetvalar, risaleler, dualar, şiirler, faydalı bilgiler ve tarihi 

kayıtlar etrafında teşekkül etmiştir (Uzun, 2003: 265). 

Divan sahibi olmayan yahut divanı ele geçmeyen, tezkirelerde adı zikredilmeyen 

şairlerin tanınmasını mümkün kılan mecmualar, zaman içerisinde değişim ve dönüşüm 

yaşayarak ‘antoloji’ halinde karşımıza çıkmış, bilvesile bir geleneğin devamını gözler 

önüne sermiştir. 

2. Şiir Mecmualarının Edebiyat Tarihimize Sundukları 

Şiir mecmuaları, araştırmacıların başvurdukları kaynaklarda rastlamadıkları 

şairlere ve eserlere erişmelerini sağladığı gibi; mürettiplerinin yaşadıkları döneme ve 

şiir zevklerine dair fikir sahibi olunmasına da vesile olmaktadır. Ayrıca, şiir çarkını 

döndürenin gayret ve yetenek olduğu da düşünüldüğünde, mecmualarla birlikte 

bambaşka şair kimliklerini, onların şiirdeki vukufiyetini ve şahsi temâyüllerini 

keşfetmek de başlı başına bir kazanımdır. 
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Kimi zaman edebiyat tarihinin temel kaynaklarına yardımcı olmaları, kimi 

zamansa yegâne kaynak olarak işlev üstlenmeleri açısından mecmualar, edebiyat 

tarihinde büyük bir boşluğu doldurur. Edebiyat tarihinin birinci dereceden kaynakları 

olan tezkirelere yansımamış birçok şair, şiir, tür ve belgeyi barındırdıklarından 

mecmualar, edebiyat tarihinin vazgeçilmez kaynakları arasındadır (Aydemir, 2007: 

149). Bugün basılı divanlarda olmayan bazı şiirlere; tezkirelerde yer almayan, divanı 

veya şiirleri hakkında bir bilgimiz olmayan nice şairlere mecmualar vasıtasıyla 

ulaşabilmekteyiz. Mesela Beyhan Kesik (Kesik, 2012: 115-122) basılı divanlarda 

bulunmayan Bâkî mahlaslı şiirleri, Özer Şenödeyici (Şenödeyici, 2012: 1925-1939) 

Nâilî’nin bilinmeyen şiirlerini mecmualardan tespit etmişlerdir. XVIII. yüzyıl 

şairlerinden Sâfî Mustafa’nın rubaileri “Eş’âr” adlı bir şiir defterinden (Doğan, 2015: 

443-464); XVII. yüzyılın önemli nesir ustası Nergisî’nin bir kasidesini (Selçuk, 2014: 

27-39) ve gazellerini (Selçuk, 2014: 1-20) ile XVIII. yüzyıl şairlerinden Şefîk 

Mehmed’in kaside ve gazelleri (Selçuk, 2015: 1-13, Selçuk, 2015: 27-58) çeşitli şiir 

mecmualarından hareketle tespit edilmiştir. Dolayısıyla şiir mecmuaları beğenilen, 

tanzîr edilen manzumeleri, çeşitli sebeplerle divanlara alınmamış şiirleri de 

barındırması yönüyle son derece önemli kaynaklardır. Bu kaynaklar vasıtasıyla kendi 

döneminde veya daha sonraki dönemlerde öne çıkan şiirleri tespit etmek ve bu 

vesileyle devrin edebî yapısını değerlendirirken somut veriler elde etmek mümkün 

olabilmektedir (Tanyıldızı, 2012: 224). 

M. Fatih Köksal, mecmuaların önemini ve edebiyatımıza sunduğu katkıları, 

aşağıdaki maddelerle şu şekilde açıklamıştır:  

“1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda 

rastlamak mümkündür. 

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen / divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, 

nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle de karşılaşılır. Özellikle kırk hadis, mi’raciye, yüz hadis, mevlid, 

şehrengiz, biladiye, hasb-i hâl, kimi mektup ve münşeâta dair risaleler vb. fazla uzun 

olmayan türlerin çoğu bu mecmuaların arasında gizlidir. 
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5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin 

örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda 

kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de mecmualarda 

karşılaşabiliriz. 

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de 

yakalama imkânı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir şairin ölümü için düşülmüş bir 

tarih manzumesi şeklinde olabileceği gibi, araştırmacılar için çok önemli olabilecek 

derkenara düşülmüş bir bilgi notu veya şiir başlığı şeklinde de olabilir. 

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, 

özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyenin şair olduğu bir şiir 

mecmuası edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli 

sayılır. 

8. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sevenr kişiler tarafından tertip 

edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan mecmualarda o 

şahsın / şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları 

da yakalamak mümkündür. Bir şairin o dönem mecmualarında çok şiirinin bulunması 

o devirde çok beğenildiğini, keza nazım şekillerinin sıklığından o nazım şeklinin 

gördüğü rağbeti, çok kullanılan aruz kalıpları ve kafiye yapıları devrin aruz ve zevkini 

bize bildiren önemli işaretlerdir. 

9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. 

anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür. Nazire 

mecmuası olmasa da kimi mecmualarda nazire şiirler bulunduğundan şairler 

arasındaki etkileşimi, teselsül bağlarını takip etmek de mümkün olur. 

10. Mecmualar dışındaki eserlerin fevayid ve vikaye yapraklarında da zaman 

zaman rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız edebiyat 

dışı kimi konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır. Şöyle ki hemen 

her mecmuanın boş kalmış sayfalarında, yazılı sayfaların derkenarlarında çeşitli 

dualar, otlarla ilâç yapım tarifleri, tılsım, vefk, reml, tefe’ül gibi gizli ilimler (havâs) 

denilen itikatlara dair notlar, tarih kıt’aları, müstakil matla’ ve müfredler, bazı münşeat 

örnekleri, kimi resmî kayıtların örnekleri çokça rastlanan -asıl mecmua konusuyla 

ilgisi olmayan- kayıtlardır. Bütün bunlar edebiyat araştırmacıları kadar hatta onlardan 

da fazla sosyoloji, tarih (özellikle kültür tarihi), kültürel antropoloji, dinler tarih, 
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halkbilim gibi farklı bilim dallarından kişilerin de ilgi alanlarına giren çok önemli ama 

ihmal edilmiş bilgi kırıntılarından. Bunları bileşkesi Türk milletinin kültür kodlarını 

ortaya koyacaktır. Bütün mecmuaların bir de bu gözle ele alınması çok çok önemlidir. 

11. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün 

mecmuaların yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden bağımsız 

olarak incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade etmezler. Meselâ Bâkî’nin divanında 

bulunmayan şiirlerini inceleyecek olsak bir tek mecmuayı taramamız ne ifade eder? 

Yahut bir mecmuada falan şairin şu kadar filan şairin bu kadar şiirinin bulunmasının 

bir anlamı var mıdır? Bu olsa olsa bize o derleyicinin şiir zevkini yansıtan bir işareti 

verir. Ama aynı dönemde derlenmiş yüzlerce mecmuanın taranmasından ortaya 

çıkacak manzara devrin müşterek anlayış ve zevkini ortaya dökecektir (Köksal, 2017: 

138-141).” 
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1.1. TY03011 NUMARALI MECMUANIN TANITIMI 

1.1.1. Nüsha Tavsifi 

Çalışmamıza konu olan mecmua, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi TY03011 numarada  Müntehabât-ı Eş'âr-ı Mutasavvifîn adıyla kayıtlıdır. 

Çalışma, mecmuanın tamamı (1b-90a) üzerinedir.  

Mecmuanın cildi kahverengi deri olup, yaldızlı çerçeve içine yine yaldızlı 

biçimde süslemeler bulunmaktadır. Sırt ve şirazesi yıpranmıştır. Mecmuanın dış 

ölçüleri 211x126 mm olup, iç ölçüleri muhteliftir. Mecmuada şeklen bir tertip 

gözetilerek 14 satırlık sayfalar oluşturulmuştur. Şiirlerin başlığı niteliğindeki ifadeler 

yine bir düzen hususiyeti gözetilerek kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Mürettip, 1b-90a 

boyunca harekeli nesih yazı karakterini kullanmıştır. 

Mürettibin, sayfa takibi yapmak maksadıyla yer yer ‘reddâde’ kullandığı 

görüldüyse de bu durum mecmuanın geneline yansımamıştır. 

Mürettibin, Cânib mahlasıyla şiirler de yazdığı anlaşılan bir şeyhin müridi 

olduğu anlaşılmaktadır. 

 Mecmuanın tertip tarihi belli değildir. Bununla beraber, mecmuada yer alan 

şiirlerden ve şairlerin yaşamlarından yola çıkarak mecmuanın tertip edildiği tarihin 19. 

yüzyıl başları olduğunu söyleyebiliriz. Mecmuadaki şiirlerin başlığında şairler 

hakkında kullanılan ifadeler vesilesiyle bu çıkarımı yapmak mümkün görünmektedir. 

Her şiirin başlığında “ķaddesallāhu” veya “sellemehullāhu” ibaresinin yer alması 

hasebiyle, hakkında “ķaddesallāhu” denilen isimler arasında en geç vefat eden 1808 

yılı ile III. Selîm, “sellemehullāhu” denilen ve ölüm tarihi bilinen isimlerden ise vefat 

tarihi en geç olan 1810 ile Enderunlu Fâzıl’dır. Bu sebeple mecmuanın 1808 ile 1810 

arasında derlenmiş olması muhtemeldir. 

1.1.2 Mecmuanın Tertip ve İçerik Hususiyetleri 

Mecmua; gazel, kıt’a, koşma, muhammes, murabba, müselles, nazire, tahmis, 

tesdis, terci-i bent ve şarkılardan müteşekkildir. Mecmuada herhangi bir ketebe 

kaydına yer verilmemiştir. Ancak mecmuadaki 66a, 81b-90a bölümlerinde yer alan 

“Şeyh Efendimiz” başlıklı şiirlerden, mecmuanın aslının Cânib mahlaslı bir şairin 

müridinin kaleminden çıkma olduğu anlaşılmaktadır. ‘Mecmuanın aslı’ dememizin 

sebebi, çalıştığımız mecmuanın mürettibin elinden çıkan ilk nüsha olduğunu 
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düşünmememizdir. Bu duruma yol açan düşünce, derleyicinin şeyhi olan Cânib’in 

nitelikli şiirlerinin mecmuada yer almasıdır. Öyle ki, ‘Mecmuanın İmla Hususiyetleri’ 

başlığı altında yer verdiğimiz imla kusurları, mecmuada hem şekil hem de içerik 

bakımından şiirde mahir olduğunu değerlendirdiğimiz Cânib’in kalemiyle uyum 

göstermemektedir: 

“Derh-i (?) miĥnet içre ķaldım intižārım gel gel 

Śabra ŧāķat ķalmadı rūħ-ı revānım gel gel 

 

Rūz u şeb āh u fiġānım Ǿālemi raĥat ķomaz 

Eyle teskin nālemi ey pādişāhım gel gel 

 

Çāre kimden senden olmazsa baňa ey çāre-sāz 

Çāresiz ķaldım efendim buň demimdir gel gel 

 

Ehl-i derde Ĥıżr irer derdine dermān itmeğe 

Lāyıķ-ı dermān benim ey Ĥıżr-ı cānım gel gel 

 

Luŧf idüp bu Cānibe yol uġradup gelsen nola 

Ħaste-diliň ħaŧırın śormaķ ŝevapdır gel gel (86b)” 

 

 Anlaşılıyor ki Cânib’in müridinin derlediği ilk mecmua, bir başka müstensih 

tarafından çoğaltılmıştır. Çoğaltılırken de vezin bozukluklarına yol açan imla hataları 

dışında bir değişiklik yapılmadığı kanaatindeyiz. Mürettip (derleyici), hem yazı stili 

hem sayfa düzeni bakımından belli bir tertip hususiyeti gözetmiştir. Mecmuanın göze 

çarpan niteliklerinden birini de mezkur düzen teşkil etmektedir. Ayrıca aynı şaire ait 

eserler de mecmuada birbiri ardında olacak biçimde sıralanmıştır. Mecmuanın 

tümünde, şiirlerin kırmızı mürekkeple yazılan başlıklarında şiirlerin türleri ve şairlerin 
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isimlerine yer verilmiştir. Başlıklarda dikkati çeken bir diğer husus, şairin ismi 

anıldıktan sonra “Kaddesallāhu teǾālā sırrehü’l- Ǿazîz” yahut “Sellemehullāĥu teǾalā 

ilā āħirî Ǿömrühû” ifadeleriyle kendilerine esenlikler ve dualarda bulunulmasıdır. 

Kullanılan bu ibareler, mecmuanın tertip edildiği döneme dair bize bilgi vermektedir. 

“Sellemehullâĥ” ibaresinin o dönemde hayatta olan insanlara “Allah esenlikler versin” 

manasında kullanıldığı düşünüldüğünde, 18. yüzyıl  şairlerine ithafen bu ibarenin 

mecmuada yer alması da tertip edildiği yüzyıla dair fikir vermektedir. 

Mecmuanın mutasavvıf şairlerin şiirlerinden oluşmasının yanında, şairler 

arasında Nakşibendiyye dışında, Celvetiyye tarikatına mensup Fahrî, Halvetiyye 

tarikatının önde gelen ismi Hüdâyî gibi muhtelif tarikatlara mensup kişilerin 

bulunması da dikkate şayandır. 

Başlıklarda, oldukça sık biçimde tekrarlanan hatalar mevcuttur. Mesela 19a, 19b 

ve 20a’da bulunan Râsih’e ait şiirler, “muhammes” olmasına rağmen “gazel” 

başlığıyla verilmiş; 50a’da bulunan Nûri’nin şiiri de “mütekerrir müseddes” olmasına 

karşın “tahmis” ibaresiyle belirtilmiştir. 

 Mecmuadaki başlıklarda dikkat çekici başka noktalar da mevcuttur. Mürettip, 

“Bu nuŧķ-ı şerįfiň nāŧıķı kimdir/Ķaddesallāhu teǾalā esrārahüm” başlığıyla verdiği 

şiirin kime ait olduğunu bilemeyerek okuyucuya sormuştur. “Nuŧķ-ı Ĥażret-i 

Ehlullāh/Ķaddesallāhu teǾālā esrārahüm” ibaresiyle verilerek şairi belirtilmeyen şiirin 

ise makta beytinde yer alan “Ārifem” kelimesiyle, şairin mahlasının da bu olduğunu 

düşünmekteyiz. 

Mecmuada bulunan bir şiirin1 makta beytinde yer alan Yûnus Mısrî ibaresinden 

hareketle, birçok kaynakta şiirin bu mahlası kullanan bir şaire ait olabileceği ifade 

edilmiştir. Ancak elimizde bulunan bir başka kaynakta, mecmuada “naĥįfį 

” olarak yer alan kelimenin “maħfįce ” şeklinde geçtiğini 

görmekteyiz. Buradan hareketle şiirin Maħfį’ye ait olabileceği kanaatindeyiz. 

Mecmuada ağırlığı gazellerin çektiği görülürken; muhammes, murabba ve 

kıtalar da yer bulmuştur. Aruzla yazılan şiirler 128 şiir ile çoğunluğu oluştururken, -

 
1 Bk. 24b. 
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bilhassa Dervîş Yûnus’a ait- hece ölçüsüyle kaleme alınan şiirler de göze 

çarpmaktadır. Mecmuaya dahil edilen şiirlerde, mecmuanın başlığından da 

(Müntehabât-ı Eş'âr-ı Mutasavvifîn) anlaşılacağı üzere “tasavvuf” konu edilmiştir. 

Mürettip, mecmuada şairlerin Türkçe manzumelerine yer vermiştir. 

 

1.1.3. Mecmuanın İmla Hususiyetleri 

“Halk diliyle yazılmış veya bilgisi yetersiz müstensihlerin elinden çıkmış yazma 

nüshalarda pek çok kelime ve ekin yanlış yazılması sıklıkla karşılaşılan durumlardır. 

Bu durumlarda yine anlam en iyi kılavuz olacaktır” (Köksal, 2017: 178). M. Fatih 

Köksal’ın değindiği bu duruma mecmuamızda da tesadüf ettik. 

Çalışmamızda en sık rastladığımız yanlış, mürettip tarafından yanlış imlayla 

kaleme alınan eklerdir. İzafet esresi yerine vav harfinin sıklıkla kullanılması, 

mecmuayı okuma ve bilhassa şiirlerin vezinlerini bulma noktasında karşımıza bir 

zorluk olarak çıkmıştır. Aşağıda yer vereceğimiz örneklerle bu durum anlaşılmaktadır: 

“Rūz-ı cezā ”, “zühd-i yār ”,  “reng-i būy-ı emel 

”, “ħūn-ı eşk ”, “ħoş delįl-i reh-nümā ”, 

“bād-hevā ”, “arž-ı hāl , “gül-i ruhsār ”, “Ǿilm ü 

Ǿirfan ”, “künh-i źāti ”, “āb-ı ĥayāt ”, “küfr-i zülfün 

, “zülf-i sünbül .” 

Yine vav harfi ile ilgili yapılan bir yanlışlık olarak da yerine hemze kullanılması 

örneği mecmuada karşımıza çıkmıştır: 

“Zār u nālān ”. 
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Mecmuada, Farsça olan “dil ” kelimesinin Türkçe imlayla 

gösterilmesi de imla hususunda dikkatimizi çeken hatalardandır. 

 

1.1.4. Mecmuada Bulunan Şairler ve Nazım Şekilleri 

Mecmuada eserleri bulunan 37 muhtelif şairin şiir sayıları ve eserlerin nazım 

şekilleri Tablo-3’te gösterilmiştir.  

Çalıştığımız mecmuada toplam 162 şiir bulunmaktadır. Mecmuada yer alan 

şairler ve şiir sayıları şu şekildedir: 

Sıra Şair Mahlası Nazım Şekli  Şiir Sayısı 

1 Atiyye Hanım  Müselles 1 

2 Ârâmi Dede Gazel 1 

3 Azbî Terci-i bent 1 

4 Âzerî Terci-i bent 1 

5 Cânib Gazel 28 

 Şarkı 1 

Müfred 1 

Tahmis 1 

6 Dervîş Yûnus Gazel 14 

7 Emînâ Gazel 1 

8 Emîr Gazel  1 

9 Eşrefoğlu Rûmî Gazel 9 

10 Erzurumlu İbrâhim 

Hakkı 

Koşma 1 

11 Fahrî Terci-i bent 1 

12 Fâzıl Gazel 3 

13 Fehîm Kıt’a 1 

14 Hatâyî Gazel 1 

15 Hüdâyî Gazel 1 

16 Kaygusuz Şarkı 1 

17 Kilisli Mustafa Rûhî Gazel 1 
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18 Misâlî Gazel 1 

19 Muhyî Gazel 8 

20 Nâbî Gazel 1 

 Muhammes 1 

  

21 Nahîfî Kıt’a 1 

22 Nakşî Gazel 2 

23 Neş’et Gazel 3 

  Muhammes 1 

 Şarkı 2 

Tahmis 1 

24 Niyâzî Gazel 12 

 Şarkı  1 

İlahi 1 

25 Nûri Gazel 1 

 İlahi 2 

26 Râsih Muhammes 6 

 Gazel  2 

Tahmis 1 

Murabba 2 

Tesdis 1 

Terci-i bent 2 

27 Rûhi Gazel 2 

28 Seherî Terci-i bent 1 

29 Senâî Müsemmen 1 

30 Seyyid Nesîmî Gazel 22 

  Terci-i bent 1 

31 Seyyid Nizam Gazel 2 

  Terci-i bent 1 

32 Suâlî Terci-i bent 1 

33 Sultan Selim Han Gazel 1 

    

34 Şems-i Tebrizi Gazel 1 
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35 Şeyh Galib Terci-i bent 1 

36 Zati Şarkı 1 

  Gazel 1 

 Şairi Belli Olmayanlar Gazel 1 

 

Tablo-1: Mecmuadaki şairler ve şiir sayıları ile nazım biçimleri 

 

  Mecmuada en çok şiiri bulunan şair 31 şiiriyle Cânib’dir. Onu, 23 şiirle Seyyid 

Nesîmî takip etmektedir. Mecmuada Dervîş Yûnus, Râsih ve Niyâzî’nin ise 14’er şiiri 

bulunmaktadır. 

 

1.1.5. Mecmuada Bulunan Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar 

 

Yüzyıl Şair 

Sayısı 

XV. yüzyıl 8 

XVI. yüzyıl 6 

XVII. yüzyıl 6 

XVIII. yüzyıl 12 

Yaşadığı yüzyıl tespit edilemeyen 5 

Toplam 37 

 

Tablo-2: Mecmuadaki şairlerin yüzyıllara göre dağılımı 

 

Mecmuada yer alan şairlerin yaşadıkları yüzyıllar şu şekildedir: 

 

Sıra Şairin Mahlası Yaşadığı Yüzyıl 

1 ‘Atıyye Hanım 18. yy 

2 Azbî 18. yy 

3 Âzerî 15. yy 
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4 Cânib 18.yy 

5 Dervîş Yûnus 15. yy 

6 Emînâ (?) 

7 Emîr (?) 

8 Eşrefoğlu Rûmî 15. yy 

9 Erzurumlu İbrâhim 

Hakkı 

18. yy 

10 Fahrî 18. yy 

11 Fâzıl 18. yy 

12 Fehîm 17. yy 

13 Hatâyî 15. yy 

14 Hüdâyî 17. yy 

15 Kaygusuz 15. yy 

16 Kilisli Mustafa Rûhî 18. yy 

17 Misâlî 16. yy 

18 Muhyî 16. yy 

19 Nâbî 17. yy 

20 Nahîfî 18. yy 

21 Nakşî 18. yy 

22 Neş’et 17. yy 

23 Niyâzî 17. yy 

24 Nûri 17. yy 

25 Râsih 18. yy 

26 Rûhi 16. yy 

27 Seherî (?) 

28 Senâî 18. yy 

29 Seyyid Nesîmî 15. yy 

30 Seyyid Nizam 16. yy 

31 Suâlî 15. yy 
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32 Sultan Selim Han 18. yy 

33 Şems-i Tebrizi (Şemsî, 

Şemseddin Sivasî) 

16. yy 

34 Şeyh Galib 18. yy 

35 Zati 18. yy 

 

Tablo-3: Mecmuadaki şairlerin yaşadıkları yüzyıllar 

 

1.1.6. Mecmuada Kullanılan Nazım Şekilleri 

 

 

Sıra Nazım Şekli Adet 

1 Gazel 110 

2 Muhammes 10 

3 Müseddes 8 

4 Murabba 6 

5 Kaside  5 

6 Tesdis  5 

7 Tahmis 3 

8 Kıt’a 2 

9 Koşma 2 

10 İlahi 3 

11 Terci-i bent 1 

12 Düvazdeh 1 

13 Müselles 1 

14 Şarkı 1 

 Toplam 158 

 

Tablo-4: Mecmuada kullanılan nazım şekilleri 
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Şekil-1: Şiirlerin nazım şekillerine göre yüzdelik dağılımları 

 

1.1.7. Mecmuada Kullanılan Aruz Kalıpları 

 

Sıra Aruz Kalıbı Adet 

1 fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 74 

2 mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 26 

3 fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 14 

4 mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 3 

5 müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

müstef’ilün  

3 

6 mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 2 

7 fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 2 

8 müfte’ilün fâ’ilün müfte’ilün fâ’ilün 2 

9 mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün 1 

10 mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 1 

11 mefâ’îlün mefâ’îlün fâ’ilün 1 
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12 müfte’ilün mefâ’ilün müfte’ilün mefâ’ilün 1 

 Toplam 130 

 

Tablo-5: Mecmuada kullanılan aruz kalıpları 

 

Şekil-2: Mecmuada kullanılan aruz kalıplarının yüzdelik dilimleri 

 

1.1.8 Mecmuada Yer Alan Şairler  

Klasik Türk edebiyatının en önemli kaynaklarından biri olan mecmualar, 

tezkireler gibi şairlerin şiir zevkine, kimliğine ve yaşadıkları dönemin sosyal hayatına 

dair mühim ipuçları sunmaktadır. Bilhassa edebiyat tarihimizde varlığına yahut 

eserlerine tesadüf etmediğimiz şahısların mecmualarda karşımıza çıkması, 

mecmuaların önemini vurgulamakta haklı olduğumuzu ortaya koymaktadır. 

Çalıştığımız mecmua da bu özelliğiyle ön plana çıkmaktadır. 18. yüzyılda yaşadığı 

düşünülen Cânibî mahlaslı şairin, Sadettin Nüzhet Ergun’un İÜK TY273 numarada 

kayıtlı mecmuada tespit ettiği tasavvufi bir koşması ve Müjgan Cunbur tarafından 

Başakların Sesi adlı eserinde bir mecmuada bulunduğunu belirttiği şiiri yayımlanmıştır 

(Çakır, 2014). Hâlihazırda Cânibî mahlaslı saz şairine ait iki şiirin bilindiğini 

görüyoruz. Fakat burada çalışmamızı farklı kılan husus, mecmuamızdaki Cânib 

61%

21%

9%

2% 2%2% 3% fâ’ilâtün fâ’ilâtün 
fâ’ilâtün fâ’ilün

mefâ’îlün 
mefâ’îlün 
mefâ’îlün 
mefâ’îlün

fe’ilâtün fe’ilâtün 
fe’ilâtün fe’ilün

mef’ûlü fâ’ilâtü 
mefâ’îlü fâ’ilün

fâ’ilâtün fâ’ilâtün 
fâ’ilün
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mahlaslı Nakşibendî şeyhinin tasavvufi derinliğe, etkin bir dil ve ahenge sahip 

şiirleridir. Bir saz şairinin elinden çıkma olmadığını düşündüğümüz bu şiirler 

vesilesiyle aynı mahlası kullanan bir başka şairin var olduğu kanaatindeyiz. Bilvesile 

mecmuamızda Cânibî mahlaslı otuz şiirin bulunmasının, mezkur şiirlerin edebiyat 

tarihimize kazandırılmasına ve hakkında mecmuamızdaki şiirleri dışında bilgilere 

ulaşamadığımız şairin edebi anlayışının yansıtılmasına vesile olacağını 

düşünmekteyiz. 

Toplamda 162 şiirin yer aldığı mecmuada; mahlası bulunan 35 şair, mahlasını 

tespit etmeye gayret ederek ismi hakkında çıkarımda bulunduğumuz 1 şair ve ismini 

tespit edemediğimiz 1 şair bulunmaktadır. Mecmuadaki şiirlerde mahlaslarıyla 

karşımıza çıkan kimi şairler hakkında yazılı kaynaklarda kısıtlı bilginin oluşu 

sebebiyle bu başlık altında bulunan bazı isimler hakkında etraflı bilgi veremeyeceğiz. 

1.1.9 Mecmuadaki Şairlerin Biyografileri 

Mecmuada şiiri bulunan şairlerin tanıtıldığı bu bölümde TEİS (Türk Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü) ve TDV (Türk Diyanet Vakfı) İslâm Ansiklopedisi’ndeki 

biyografilerden yararlanılmış olup; mecmuada mürettip tarafından “Şeyh Efendimiz” 

olarak anılan Cânib’in “Kerîme-i Ma’neviyyesi” olan ‘Atıyye Hanım hakkında, Prof. 

Dr. Mehmet Fatih Köksal’ın “Osmanlının Meçhul Kadın Şairleri” isimli makalesinde 

bulunan bilgilere yer verilerek atıf yapılmıştır. Cânib hakkında tarafımızca yapılan 

değerlendirmeler ise yalnızca mecmuamızda yer alan şiirleri etrafında gelişmiştir. 

ǾAtıyye Hanım 

ǾAtıyye Hanım’a dair tek bilgi, çalışmamızda yer alan mütekerrir müsellesinde 

yer alan “Hazret-i Şeyh Efendimizin Kerîme-i Maʿneviyyesi ʿAtıyye Hanım” 

ibaresidir. Bu ibareye göre ǾAtıyye Hanım, mecmunın mürettibi olan kişinin şeyhinin 

kızıdır. Kim olduğu tespit edilemeyen şeyhin Cânib mahlasıyla yazdığı şiirler 

mecmuamızda bulunmasına rağmen, 18. yüzyılda yaşaması dışında tafsilatlı bilgiye 

erişilememiştir (Köksal, 2023: 352). 

M. Fatih Köksal, Osmanlının Meçhul Kadın Şairleri isimli makalesinde ǾAtıyye 

Hanım’ın mecmuamızda bulunan şiirine ilişkin şu değerlendirmelerde bulunmuştur: 

“Şairin aşağıdaki şiiri, Türk şiirinde çok az görülen müselles nazım şekliyle, 

onun da mütekerrir olan türüyle yazılmış olması dikkat çekici ve önemlidir. 
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Muhtemelen şiir tekniğine hâkim olmamasından kaynaklanan bu durumdan başka 

şiirdeki bazı kafiye problemleri de gözden kaçmamaktadır (Köksal, 2023: 352).” 

 

Azbî 

Şairin biyografisi için bk.2 

 

Azerî 

Şairin biyografisi için bk.3 

 

Dervîş Yûnus 

Mecmuadaki 14 şiirin başlığında “Dervîş Yûnus” ibaresine yer verilmiştir. 

Ancak “çaġıram dost dost” redifli şiirin yayımlanan divanlarda bulunmaması ve makta 

beytinde “Yûnus Mısrî” mahlasının yer alması hasebiyle bu adda bir başka şaire ait 

olduğunu düşünmekteyiz. 

 

Emîr 

Mecmuada “-dir” kafiyeli 1 gazeli bulunan şairin isminin, şiirde geçen “Emįr-i 

mehir-i kemi” ibaresinden hareketle Emîr olduğunu düşünmekteyiz. Ancak bahsi 

geçen şiire ve şaire dair erişebildiğimiz kaynakların hiçbirinde bilgi bulunmamaktadır. 

 

Emînâ 

Mecmuada “Emînâ” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şahsa dair ulaşabildiğimiz 

kaynakların hiçbirinde bilgi bulunmamaktadır. İsmi ve eserlerinin yalnızca 

tezkirelerde geçtiğini gördüğümüz tekke şairlerinin mecmuada karşımıza çıkmasından 

hareketle, Emînâ’nın da aynı cenahtan olduğu kanaatindeyiz. 

 
2 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azbi-baba-mustafa-kutahyali 
3 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-fahreddin 
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Enderunlu Fâzıl Bey 

Şairin biyografisi için bk.4 

 

Erzurumlu İbrâhim Hakkı 

Şairin biyografisi için bk.5 

 

Eşrefoğlu Rûmî 

Şairin biyografisi için bk.6 

 

Fahrî 

Şairin biyografisi için bk.7 

 

Fehîm 

Şairin biyografisi için bk.8 

 

Hatâyî 

Şairin biyografisi için bk.9 

 

Hüdâyî 

Şairin biyografisi için bk.10 

 
4 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fazil-enderunlu-fazil-huseyin-bey 
5 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hakki-erzurumlu-ibrahim-hakki 
6 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/esrefoglu-abdullah 
7 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fahri-ahmed 
8 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fehimi-kadim 
9 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sah-ismail-hatayi 
10 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hudayi-aziz-mahmud 
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Kaygusuz 

Şairin biyografisi için bk.11 

Kilisli Mustafa Rûhî 

Şairin biyografisi için bk.12 

 

 

Misâlî (Gül Baba) 

Şairin biyografisi için bk.13 

 

Muhyî 

Şairin biyografisi için bk.14 

 

Nâbî 

Şairin biyografisi için bk.15 

 

Nahîfî 

Şairin biyografisi için bk.16 

 

Nakşî 

Şairin biyografisi için bk.17 

 

 
11 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kaygusuz-abdal-alaeddin-gaybi 
12 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ruhi-mustafa 
13 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/misali-gul-baba-cafer 
14 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/muhyi-fenarizade-muhyiddin-celebi 
15 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nabi-yusuf-nabi-efendi 
16 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nahifi 
17 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/naksi-ali 
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Neşǿet 

Şairin biyografisi için bk.18 

Niyâzî-i Mısrî 

Şairin biyografisi için bk.19 

 

Nûrî 

Mecmuada yer alan 4 şiirine başka bir kaynakta erişemediğimiz Nûri’nin, Eroğlu 

Nûri olduğunu düşünmekteyiz. Bu düşünceye varmamızdaki sebep, mecmuada 

yoğunluğu teşkil eden mutasavvıf şairler gibi onun da tasavvuf ehli olmasıdır.  

 

Râsih 

Mecmuamızdaki 14 şiirde Râsih mahlası yer almaktadır. Çalışmamızdaki bu 

şiirleri, Râsih adıyla eser veren Sofyalı Râsih ve Balıkesirli Râsih’e ilişkin yapılan 

yayınlarla mukayese ettiğimizde herhangi birine tesadüf edemedik. Buradaki Râsih’in 

kim olduğunu tespit etmemizde de hem bu noktadaki nakıslık, hem de mecmuada 

geçen “Münācāt-ı Ĥażreti Rāsiħ Efendi der-Enderūn-ı Hümāyūn sallallāĥu teǾalā” bize 

yardımcı oldu. Bilvesile mecmuamızdaki Râsih’in Enderunlu İbrâhim Râsih olduğunu 

hem bu noktadaki iltisaktan, hem şiirlerinde yer alan gemicilik terimlerine 

hakimiyetinden, hem de şahsının Mevlevîliğe olan  

 

Rûhî 

Şairin biyografisi için bk.20 

 

 

 
18 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/neset-hoca-suleyman-neset-efendi 
19 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/niyazii-misri 
20 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ruhi-bagdatli 
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Senâî 

Mecmuamızda tek şiiriyle yer alan şairin doğum yeri, doğum tarihi ve vefatı 

bilinmemektedir. Biyografik kaynaklarda hakkında bilgi yoktur. Şeyh Nasûhî 

Mehmed Efendi’nin halifelerindendir. 1738’de hayatta 

olduğu Dîvân'ından anlaşılmaktadır (Gürgendereli). Dîvân'ı ve Menâkıb-ı Şeyh 

Nasûhî-i Üsküdârî adlı eserleri mevcuttur. 

 

Seherî 

Hakkında hiçbir bilgiye erişemediğimiz şairin mecmuamızda 1 şiiri 

bulunmaktadır. 

 

Seyyid Nesîmî 

Şairin biyografisi için bk.21 

 

Seyyid Nizâm 

Şairin biyografisi için bk.22 

 

Suâlî 

Çalışmamızda 1 şiiri bulunan Su’âlî’nin hayatı hakkında tezkirelerde ve diğer 

biyografik kaynaklarda herhangi bir bilgi yoktur. Bu sebeple mecmuamızdaki şairin, 

16. yüzyıl ortalarından önce yaşadığı düşünülen Suâlî olup olmadığını 

söyleyemiyoruz. 

 

 

 

 
21 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nesimi-seyh-imaduddin-seyyid-nesimi 
22 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyyid-seyfi-seyyid-nizamoglu-seyh 
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Sultan Selim Han (İlhâmi) 

Şairin biyografisi için bk.23 

 

Şems-i Tebrîzî 

Mecmuamızdaki 1 şiirde Şems-i Tebrîz mahlası yer almaktadır. Bahsi geçen 

“Bi-ĥamdillāh direm Allāh alup Ǿaķlımı fikrullāh/Dilimde źātıň esmāsı baňa üns oldı 

źikrullāh” matla’lı tasavvufi nutkun kime ait olduğuna dair çeşitli görüşler mevcuttur. 

Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri isimli eserinde bu şiirin Şemseddin 

Sivâsî’ye ait olduğu belirtmiştir (Yakar, 2015: 5). Mezkur şiirin asıl sahibinin kim 

olduğuna dair fikir ayrılıklarının yaşanmasının nedeninin, Şemseddin Sivāsî’nin 

şiirlerinde Şemsî mahlasını kullanması olduğu düşünülebilir. Şahsi görüşümüz de 

şiirin duru bir Türkçeyle yazılması ve Şems-i Tebrîzî’nin Türkçe şiirinin 

olmamasından hareketle Şemseddin Sivâsî’ye ait olduğu yönündedir. 

 

Şeyh Gâlib 

Şairin biyografisi için bk.24 

 

Zâtî 

Şairin biyografisi için bk.25 

 

1.1.10 Şairlerin Mecmuaya Seçilmesine Dair 

Mecmuamız, isminden de anlaşılacağı üzere mutasavvıf şairlerin eserlerinden 

müteşekkildir. İsmini belirleyemediğimiz mürettip, muhtelif yüzyıllarda eser kaleme 

alan birçok sanatçının şiirlerine mecmuada yer vermiştir. Yaşadıkları dönemin önde 

gelen isimlerinin şiirlerine olduğu kadar, yalnızca tezkirelerde adları geçen tarikat ehli 

isimlerin de mecmuada bulunmasının, mürettibin de benzer bir anlayışla yetişmiş 

 
23 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ilhami-iii-selim 
24 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyh-galib-mehmed 
25 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zati-suleyman-efendi 
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olmasından kaynaklı olduğunu söylemek yanlış olmayacaktır. Nakşibendî tarikatına 

mensup isimlerin ağırlıklı olduğu mecmuada, Hurufilikle özdeşleşen Seyyid Nesîmî 

gibi radikal bir ismin varlığının da mürettibin şiir zevkiyle ve geniş görüşle olmasıyla 

alakalı olduğunu düşünmekteyiz.  

1.1.11 Mecmuanın Muhteva Özelliklerine ve Cânib’e Dair 

Mecmuanın muhtevasında; ağırlıklı olarak XV ile XVIII. yüzyıllar arasında 

yaşamış 37 şaire ait 162 şiir yer almaktadır.  

Çalışmamıza konu olan eserde, mürettip tarafından mutasavvıf şairlere ait 

şiirlere ağırlık verildiğini söyleyebiliriz. Başta Seyyid Nesîmî ve Yûnus Emre olmak 

üzere hem eserleri hem de şahsiyetleriyle yalnızca yaşadıkları döneme değil, 

günümüze de büyük tesirde bulunan bulunan isimlerin yanı sıra ismi yalnızca 

tezkirelerde zikredilen yahut hiçbir kaynakta adı geçmeyen şairlerin eserlerinin de 

mecmuadaki varlığı dikkate değerdir. Çünkü Emîna, Emîr, Seherî gibi hakkında 

malumata ulaşamadığımız isimlere mecmuada tesadüf edişimiz, bu isimlerin edebiyat 

tarihine kazandırılması bakımından önem taşımaktadır. 

Eserde en çok dikkatimizi cezbeden husus ise mecmuanın bilhassa son 10 

varağında şiirleri ‘Şeyh Efendimiz’ ifadesiyle sunulan Cânib’in şiirleridir. 

Ulaşabildiğimiz kaynaklarda hakkında bilgiye erişemediğimiz şairin asıl adı 

bilinmemektedir. Şair, Cânibî mahlasını kullanmıştır. Sadettin Nüzhet Ergun, Cânibî 

mahlasını kullanan bir saz şairinin 17. yaşadığını ve âşığın bir koşmasını üniversite 

kütüphanesindeki bir mecmuada kayıtlı bulunduğunu ifade ederek, İÜK Ty nu. 273’te 

kayıtlı mecmuada tasavvufi bir koşmasına rastlayıp yayımlamıştır. Müjgan Cunbur da, 

Başakların Sesi adlı eserinde Cânibî’nin “Ey Gönül Mürşide Fedâ Kıl Cânı” ile 

başlayan şiirinin 18. yüzyıldan kalma bir mecmuada bulunması sebebiyle onun 18. 

yüzyılda yaşadığı tahmin ettiğini söylemiştir. Ancak mecmuamızdaki Cânib mahlaslı 

şairin edebi inceliklere vukufiyeti, şiirlerindeki tasavvufi derinlik ve ahengi dikkate 

aldığımızda mezkur çalışmaların aynı şahsa dair olduğunu söylemenin mümkün 

olmadığı kanaatindeyiz. Mecmuamızdaki Cânib mahlaslı şiirlerde mürettip hatası 

olduğunu değerlendirdiğimiz imla hataları dışında kusur görülmemektedir. Tasavvufi 

derinlikli şiirlerinde hem dili etkin kullanan hem de ahengi kusursuza yakın hale 

getiren bu ismin bir saz şairi olamayacağını düşündüğümüzden, mecmuamızdaki 

Cânib’e dair halihazırda hiçbir malumata erişilemediğini söylemek mümkündür.  
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Cânib’e dair dikkati çeken husus yalnızca mecmuamızda 31 şiirinin bulunması 

değil, mürettibin de şeyhi olmasıdır. Mürettip hakkında şeyhi Cânib dışında hiçbir 

malumata erişemediğimiz için, çıkarımlarımızın odağı da tek bir kişidir. Cânib’in 

mecmuada yer alan şiirlerinde Nakşibendiyye tarikatına olan temayül açıkça 

anlaşılmaktadır. Bu durumun yanında, mürettibin de mezkur tarikata dair övgü ihtiva 

eden şiirleri mecmuaya dahil etmesi mensubiyetlerine dair fikir vermektedir. 

Cânib’in mecmuamızda yer alan şiirlerinin tamamı tasavvufî içeriklidir. Dili 

oldukça sade ve anlaşılır olan şairin şiirlerinde dikkate değer bir ahengin varlığı söz 

konusudur. Şiirlerinde “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbını çok kullanmasını, 

ahenk sağlaması sebebiyle tercih ettiğini söylemek mümkündür. 

Cânib’in kimi şiirlerinde bütüne yayılan vezin bozuklukları, kimilerindeyse 

mısra boyutunda karşımıza çıkmıştır. Bu hataların, şiirlerindeki fesahate 

mecmuamızdaki eserler aracılığıyla şahitlik ettiğimiz Cânib’e mâl edilemeyeceği 

kanaatindeyiz. Mürettibin mecmua boyunca istikrarlı biçimde uyguladığı imla 

hataları, terkiplerin anlaşılırlığını ve buna tâbi olarak şiirlerin vezinlerini bozmuştur. 

Bu sebeple Cânib’in şiirlerindeki nakıslığın kaynağının da şahsının şiir konusundaki 

bilgisizliği değil, mürettibin istinsah hataları olduğu kanaatindeyiz. 
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1.2. METNİN KURULUŞUNDA İZLENEN YÖNTEM 

1. Metinde her şiire ve şiirin her beytine sıra numarası verilmiştir. 

2. Mecmuadaki şiirlerin sıralanmasında değişikliğe gidilmeden nüshada mevcut 

sıralamaya uyulmuştur.  

3. Yıldız dipnotu ile şiirlerin mecmuada yer aldığı sayfa numarası dipnotta (1b, 

2a, 2b) biçiminde gösterilmiştir. 

4. Arapça ayet ve hadisler tırnak işareti ile vurgulanmış, Türkçe anlamları ise 

dipnotlarda verilmiştir.  

5. Farsça beyitler Lâtin harfleri ile transkribe edilip Türkçe anlamlarıyla 

dipnotlarda gösterilmiştir. 

6. Şairlerin mahlasları metin içinde koyu ve italik yazı karakteri ile 

gösterilmiştir. 

7. Nüshada okunamayan kelimeler (…) şeklinde gösterilip aparatta fotoğrafları 

ile belirtilmiştir. Okunup anlamlandırılamayan kelimeler ise (?) şeklinde 

gösterilmiştir.  

8. Ekleme yoluyla metin tamiri yaptığımız ibareler köşeli ayraç [ ] içinde 

gösterilmiştir. 

9. Nüshada sehven fazla yazıldığı tespit edilen ibareler < > işaretleri arasında 

gösterilmiştir: śanur <sın> śanur <sın> 

10. Vezin gereği yapılan ses türemeleri yay ayraç içerisinde gösterilmiştir. 

11. Ünlü ulamalarında kalıplaşmış olan n’ola vb. gibi kelimeler mecmuada bu 

kelimeler bitişik yazılmışsa nüshadaki imlaya sadık kalınmıştır. Ancak ayrı kelimeler 

olarak yazılmışsa kelime alt çizgiyle “ne_ola” şeklinde gösterilmiştir. 

12. Hemzeli kelimelerin yazımında nüshadaki imlâya uyulmuştur. 

13. Zihaflı ünlüler eğik karakterde dizilmiştir.  

14. Vezin kusurları aparatlarda belirtilmiştir. 
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15. Vezinle ilgili diğer hususlarda M. Fatih Köksal’ın “Metin Neşrinde Vezinle 

İlgili Problemler, Bazı Tespit ve Teklifler” başlıklı makalesindeki (Köksal, 2009: 63-

86) önerilerine uyulmaya çalışılmıştır. 

16. Arapça, Farsça kelime ve tamlamaların yazımında İsmail Ünver’in “Çeviri 

Yazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” (1993: 51-90) başlıklı makalesindeki 

önerilerine uyulmaya çalışılmıştır. 

16. Farsçadaki vâv-ı ma’dûleler “ ˇ ” şeklinde gösterilmiştir. 

17. Metin neşrinde klasik transkripsiyon sistemi uygulanmıştır. 
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BÖLÜM 2:  

METİN 

 

 

 

 

 

İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ TY03011 

NUMARALI MECMUANIN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 
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-1- 

Neş’et 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

 

Bezm-i Cāmįde mey-iǾaşķıň olup cürǿa-keşi 

Olmışam mest-i muħabbet <ile> aķıdup ķanlı yaşı 

Ururam naǿre-i mestāne hemān śubħ [u] Ǿşį 

“Li ħabįbį medenniyun izzetiyyu Kureşį26 

Ki buved (?) derd ü ġameş māye-i şād u ħaşi” 

 

Vahy-i įhām-ı Ħudādır süħān-ı muhteremi 

Olmayan mazhar-ı elŧāf u kemāl u keremi 

Mažhar-ı sırrı aħādįŝ-i şerįf[i] ola mı 

“Fehm-i rāzeş ne-konem ū ǾArabį men ǾAcemį27 

Lāfi mihreş çi zenem ū Ķureşį men Ħabeşį” 

 

Tā ezel bezm-i elest nūrı iken faħr-ı cihān 

ŞemǾ-i dįdārına pervāne idi [bil ki bu] cān 

Yanaraķ yakılarak Ǿāleme geldim sūzān 

“Źerre-vārem be-hevādār-ı ū raķś-ı künān28 

Tā şod ān şöhre-i āfāķ bi-ħor” 

 

 
 1b 
26 “O şerefli izzetli Kureyşli sevgili için... Ki onun derdi ve gamı mutluluk ve hoşluk mayası olur.” 
27 “Onun sevgisini nasıl söylerim? O Kureyşli, ben Habeşli.” 
28 “Onun arzusuyla dans eden bir zerre gibiyim. Onun şöhreti dünyayı tuttu…” 
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Bundan aǾlā nedir Ǿuşşāķına elŧāf u kerem 

Olalar devlet-i dįdār-ı ile ħoş-dįl [ü] ħürrem 

Śūretā fürķat-i maǿnįde viśāli her dem 

“Gerçi śad merĥale-i dūst zi pįş-i nazaram29 

Vechehū fį nažari külle ġadatin ve Ǿaşį” 

 

Hūş yārān-ı vefā der-heme mestān-ı elest 

Sāġar-ı sırr-ı maĥabbet ola ĥāşā ki şikest 

NeşǾe-mend olmaz o kim olmaya peymāne bedest 

Śıfat bāde-i Ǿışķeş ne-revend ez men- mest30 

Źevķ-i įn mey ne-şįnāsį be Ħudā tā-be-haşį” 

 

Sūziş-i Ǿaşķ-ı nebį ile Ǿaleyhü’ś-śalatāt  

Şöyle dil teşne gid<er>em mahşere bulduķda ĥayat 

Ola sįrāb-ı sirişk-i ħuşk-i lebān-ı araśāt31 

Ża’afallāhū bihi külle zamānin Ǿāŧişi 

[………………………………..]32 

 

Sālik-i şāhire-i Ǿaşķa budur ŧavr-ı sened 

Olmaya cān-ı cihān ķayd u Ǿalāķa peyvend 

Neş’etā ehl-i maĥabbet olana pes bu pend 

 
29 “Her ne kadar dostun yüzünde uzak isem de onun yüzü benim nazarımda bütünüyle beslenme 

kaynağıdır.” 
30 “Allah’ta (Allah yolunda) kendinden geçmeyen şarabın zevkini ne bilirsin?” 
31 Mısranın vezni kusurludur. 
32 Bu mısra mecmuada eksiktir. 
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Cāmį erbāb-ı vefā cuz reh-i Ǿışkeş nerevend33 

Ser-mebādet (?) ger ez-įn rāh ķadem-bāz keşį 

 

-2- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Neş’et Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Bizim cevr-i felekden şekve-i bįdādımuz yoķdur 

ǾAdūden hic melāl-i ħāŧır-ı nāşādımuz yoķdur 

Şu kāfir baħt-ı bedden iştikā muǾtādımuz yoķdur 

Muĥaśśal dostu düşmenden težallüm yādımuz yoķdur 

 

Ŧutar ehl-i mezāķ-ı Ǿaşķ olan ruśvālıġım maǾźur 

İder mi böyle nā-ber-cā şikāyet olmayan mecbur 

Ne söylersin gelür mi ķāle hic ĥāl-i dįl-i rencūr 

Degil şekvem o žālimden egerçi olmuşam mehcūr 

Göňüldendir şikāyet kimseden feryādımuz yoķdur 

 

Felek kimdir ki ide tā dil-i vįrānemiz mahzūn 

Dimāġ itmem değil ķaydım ġām <u> şādį-i çarħ-ı dūn 

Ŧutalım olmuşuz bir āfet-i devrāna meftūn 

 
 2a 
33 “Ey Câmî! Vefa sahipleri onun yolundan başka yere gitmezler. Eğer bu yoldan yağını çekersen… 

(?)” 
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Velākin anlarız ĥasmı hemān bir olmadık mecnūn 

Göňüldendir şikāyet kimseden feryādımız yoķdur 

 

Dirįġā yār u yārān-ı zamāne cümlesi ġaddār 

Fiġan kim merĥamet bilmez ne kāfir-kiş imiş dildār 

Tesellį-i eĥibbāya taħammül cümleden düşvār 

Hele cānımdan itdi bu dil-i zārım bįzār34 

Göňüldendir şikāyet kimseden feryādımız yoķdur 

 

ǾAceb var mı ġam-ıǾaşķ ile hįç bir eylemiş ülfet 

Be vallāhį götürmez nūh felek bārı ġama ŧāķat 

Taĥammül eyleyüp [bunca] belāya göňlümüz Neş’et 

Giriftār-ı ġam itmişdir bizi hįç etmeyüp şefķat 

Göňüldendir şikāyet kimseden feryādımız yoķdur 

 

-3- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Neşǿet Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Derd-i serdir devlet-i dāreyn olmaz <ise> yārsız 

ǾĀlemiň hengāmesi mahşer baňa dildārsız 

Rūzigārım ħārdır bülbül ne ki gülzārsız 

 
34 Mısranın vezni kusurludur. 
3a 
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Neylerem cān u cihānı yārsız āġyārsız 

Çün baňa cennet cehennem görünür dįdārsız 

 

Her nefes bir āh u cāngāh-ı semūm u cān-güdāz  

Her zamān bir tāze ġam bir nev belā āşūb-ı sāz 

Hem nefes her dem dile derd ü elem bir dil-nüvāz 

Her demi bir rūz-i sitā ħįzden (?) dūr u dırāz 

Vay ĥāline o dem kim dil ķala dildārsız 

 

Düzāħ-ı derd-i ġam-ı dildār sūzān olmasun 

Cūybār-ı cennet-i dįdār Ǿummān olmasun 

ǾArśa-i ĥaşr u belā pür-şūr u efġān olmasun 

Sįne sūzān dįde giryān dil perįşān olmasun 

Dįn ü įman u maĥabbet ola mı iķrārsız 

 

Her zamān şūrįde bir dįvāneniň devrānıdır 

Nev-be-nev cümle cihān bir ‘āşıķıň ĥayrānıdır 

Neş’et-i zārıň bu demler mevsim-i efġānıdır 

Muŧrib-i bezm-i maĥabbet bu dil-i nālānıdır 

Gülsitān-ı Ǿaşķ ķalmaz Ǿandelib-i zārsız 
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-4- 

Ġazel-i Ĥażret-i Neş’et Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

 

Bezm-i vuślatda Ǿaceb hicr-keş-i-yār oldum 

Nūş-ı dārū-yı şifā-baħş ile bįmār oldum 

Düşdüm ol şāħ-ı gülün dāmenine ħār oldum 

Ġoncama jāle gibi n’eyleyeyim bār oldum 

Śabrı güç çāresi güç derde giriftār oldum 

 

Kim arar ķanıma girsen de benim ben de seniň 

Dil-i dįvānecigim yavrucugum sen de seniň 

Cümle varım ile cānım da seniň ben de seniň 

Şānıňa her ne düşerse anı ķıl <efendim> bende seniň 

Merĥamet eyle efendim hele35 nā-çār oldum 

 

Müjde-i vuślat olan şįrįn edādan geçdim 

Baňa maħśūś olan mihr ü vefādan geçdim 

Meclis-i ħaś-ı şebistān-ı śafādan geçdim 

Nigeh--i merhamet ü luŧf u Ǿaŧādan geçdim 

Bezm-i Ǿaşķıňda hemān ķānįǾ-i dįdār oldum 

 

 

 
3b 
35 efendim hele: hele efendim, nüsha. 
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İltifātıň ile aķrānıma fā’iķ degilim 

Bilürem ben daħi sulŧānıma lāyıķ degilim 

Ķulunum aňla efendim saňa Ǿāşıķ degilim 

Tevbe tevbe seni sevdimse günehkār oldum 

 

Ġālibā mā’il- o şeh nāle vü efġānımuza 

Yoķsa bilmem Ǿacabā ķaśdı mı var cānımuza 

Teşnedir ġamze-i ħun-ĥˇārı hemān ķanımuza 

Nice žālim dimeyim ĥażret-i sulŧānımuza 

Neşǿetā cān u cihāndan hele bįzār oldum 

 

-5- 

MurabbaǾ şarķı Ĥażret-i Neş’et Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-ĥaŧįr 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Ey vefā-cū cevre māǿil dil-rūbā küsdüm saňa 

Ey felek-meşreb hezārān āşinā küsdüm saňa 

Gördigin her yār ile ŧarĥ-ı tekellüf eyleyü 

Ehl-i ķadrin bil[i]mez [ey] bį-vefā küsdüm saňa 

 

Öyle yıķdıň ħāŧırım<ı> [kim] tāǾmįr[i] emr-i muĥāl 

Öyle dilgįr eylediň kim intiźāra yoķ mecāl 

Bį-namāz ıślāĥına dünyāda virme iħ[ti]māl 

İster olsun maħşer-i rūz-ı cezā küsdüm saňa 

 
4a 
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Var kimiňle ister iseň ülfet it şimdengerü 

Yetişür bu yolda ġayrı dökdügümüz āb-ı rū 

ǾAzrā’įl olsa firāķıň saňa itmem ser-fürū 

Ĥāśılı cānım isen itdim fedā küsdüm saňa 

 

Öyle maĥzunam ki olsa leyle-i Ķadr-i saǾįd 

Gelse bu esnāda eyyām-ı mübārek rūz-ı Ǿıyd 

Sįne śāf olmaķ barışmaķ ben seniňle pek baǾįd 

Ĥaşra ķaldı bāǾd ez-įn bu mācerā küsdüm saňa 

 

Eylediň mi düşmana ķarşu bizi āħir fedā 

Dimediň mi geç[e]mem billāhi senden Neş’etā 

Ħāŧırıň ħoş ŧuŧ ki virmişdik ķażāya bir rıżā 

Mā-ĥaśal cümle kelāmum ben saňa küsdüm saňa 

 

-6- 

MurabbāǾ şarķı Ĥażret-i Neş’et Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Germ-i ülfet demleridir bu şitā eyyāmıdır 

Zühd-i yārdır bu dem-i terk-i riyā eyyāmıdır 

ǾIyşı faślı saķiyā muŧrib nevā eyyāmıdır 

Şimdi ķışdır sevdigim źevķ [u] śafā eyyāmıdır 

 

 
4b 
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Nuķl ü şeftālū ile meykeşlere peymāne vir 

Zehr nūş itsün murābı sen mey-i rindāne bir 

Gerden-i pākiňle feyż it cāmı ben nālāna vir 

Luŧf u iĥsān ile cūduň sāķiyā eyyāmıdır 

 

Bir uśūl ile Ǿarż it sen de muŧrib naķş-ı nigār36 

Eyle āġāz-ı terennüm var ise bestenigār 

Būselikle itme gerdaniyyede aślā37 ķarār 

Naġme-i Ǿuşşāķ ile feyż-i nevā eyyāmıdır 

 

Śoĥbet-i ĥalvāda śūfį varsun olsun turşu-rū 

Duħter-i rez bezm[d]e nā-maĥrem<ler>e açmaz<ı>z ķapu 

Bezme kāfidir begüm Neş’et ile sāķį <vü> sebū 

Şimdi yārān ile cānā inzivā eyyāmıdır 

 

Śayd içün biz gezmeziz her kūh u deşti serserį 

Seg (...)38 atlarız aġyār-āsā itleri 

Bilirüz mey-ħānede ŧavşānların yaŧaķ yer<ler>i 

Ŧaş yatur (...)39 itmek şehā eyyāmıdır 

 

-7- 

 
36 Mısranın vezni kusurludur. 
37 Aślā: aśma, nüsha. 

38  

39  
 5a 
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Ġazel-i Ħażret-i Neş’et Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 

 

Göňül pür-dāġ-ı ĥasret yine pür-ħūn 

Perįşān ħāŧırım ĥālim diğergūn 

Gözüm yaşı Ķızılırmaġ u Ceyħūn 

Ħarāb-ı derd ü ġam vįrān-ı Ǿaşķam 

 

Derūnūm maĥşer-i şūr-i nedāmet 

Ķalur mı āteş-i hicrāna ŧāķat 

Ķopar āh u fiġanımla ķıyāmet 

Caĥįm-i fįrķate sūzān-ı Ǿaşķam 

 

Belā vādįlerinde şįr ü merdem 

Ġam u miħnet sipāham şāh-ı ferdem 

Cefākeş Ǿāşıķam ben ehl-i derdem 

Melāmet taħtına sulŧān-ı Ǿaşķam 

 

Sirişkim dāne dāne lū’lū’-i ter 

Nola Neş’et niŝārım olsa gevher 

Gözümde ħūn-ı dil yāķūt-ı aĥmer 

Maĥabbet kānı[yam] Ǿummān-ı Ǿaşķam 
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-8- 

Münācāt-ı Ĥażret-i Rāsiħ Efendi40 

Der-enderūn-ı hümāyūn sallallāhu teǾālā 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

 

İrişürse nola ŧāķ-ı felege feryādım41 

Tįşe-i cevr u ġumūm ile ħarāb-ābādım 

Heveś-i nefs u hevā ile amān ber-bādım 

Eyle luŧfuňla ferħān dįl-i nāşādım 

MüstaǾid ķıl yoķ ise luŧfuňa istiǾdādım 

Saňa güçlük mi var ey şāh-ı kerem muǾtādım 

 

Źevķ-i bezm-i keremiňden beni mehcūr itme 

Bāde-i neşǾe-i fāni ile maħmūr itme 

Vech-i iĥsānıňı Ǿarż it bize mestūr itme 

Dest-i redle der-i luŧfuňdan amān dūr itme 

MüstaǾid ķıl yoķ ise luŧfuňa istiǾdādım 

Saňa güçlük mi var ey şāh-ı kerem-muǾtādım 

 

Nefs ü şeytana uyup reh-rev-i Ǿiśyān oldum 

Vādi-i cürme düşüp şevķ ile pūyān oldum 

Sevķ u tahrįk-i hevā ile perįşān oldum 

Dįde-dūź-ı kerem-i dergeh-i iĥsān oldum 

 
5b 
40Bu şiir, Râsih Dîvânı başlıklı iki tezde de yer almamaktadır; bk. Özge Öztekin ve Abdullah Bulut. 

Mecmuada yer alan Râsih mahlaslı şiirlerin yarısından çoğu Enderunlu İbrahim Râsih’in gayrı 

mürettep divanında geçmektedir. Enderunlu İbrahim Râsih‘in divanı yayınlanmamış olup divanın 

bilinen dört yazma nüshası vardır. 
41 Rāsih, Dįvān, İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K_000093/01, vr. 54b-55a. 
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MüstaǾid ķıl yoķ ise luŧfuňa istiǾdādım 

Saňa güçlük mi var ey şāh-ı kerem muǾtādım 

 

Āfitāb-ı keremiň olmuş iken şu’le-feşān 

Ħāk-ı źilletde bıraķma beni şebnem-veş amān 

Reng-i būy-ı emele dūş olup itdim Ǿiśyān  

Dest-gįr ol baňa raĥm it ki sensin Raĥmān 

MüstaǾid ķıl yoķ ise luŧfuňa istiǾdādım 

Saňa güçlük mi var ey şāh-ı kerem muǾtādım 

 

Dergeh-ı raĥmetiň Ǿāśilere oldı meǾmen 

Her nefesde kerem ü Ǿafvuňa muĥtācam ben 

Kime derdim<i> yanayım sen gibi dāver var iken 

Ben günehkār u42 siyah-rūyem Ǿināyet senden 

MüstaǾid ķıl yoķ ise luŧfuňa istiǾdādım 

Saňa güçlük mi var ey şāh-ı kerem muǾtādım 

 

Eyleme yevm-i ķıyāmetde günāhımla źelįl 

Ħażret-i faħr-i cihān ĥürmetine itme reźil 

Mü’min ü kāfir arasında beni ķılma ĥacįl 

Raĥm iden mücrime sensin yine ey şāh-ı Celįl 

MüstaǾid ķıl yoķ ise luŧfuňa istiǾdādım 

Saňa güçlük mi var ey şāh-ı kerem muǾtādım 

 

 

 
42 günehkār u: günehkāram, nüsha. 
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Nice mestūr ideyim [ben] saňa ĥālim maǾlūm 

Eyledi ceyş-i nedāmet dįl-i ġam-ħˇāra hücūm 

Rāsiħi ķılma [amān] rūz-i cezāda maġmūm 

Eyleme zevk-i viśāl-i keremiňden maĥrūm 

MüstaǾid ķıl yoķ ise luŧfuňa istiǾdādım 

Saňa güçlük mi var ey şāh-ı kerem muǾtādım 

 

-9- 

Tesdįs-i Rāsiħ Efendi maŧlaǾ-ı Mevlevį 

Şeyħi Ĥażret-i Ġālib Efendi ķuddise sırruh 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

 

Gāh ceyş-i heves-i nefsim olur rāhzenim43 

Gāh śad-pāre ider baġ-ı nedāmet bedenim 

Ħūn-ı eşkimle boyansa n’ola beytü’l-ĥazenim 

Lerzenāk olmada[dır] farŧ-ı taĥayyürle tenim 

Neye44 mencūr ona ĥālim bu televvünde benim 

Dil peşįmān gine [de] tevbeye varmaz dehenim 

 

Dili gül ġonce-i ümmįde düşürdi gerdün 

Naķş-ı elvāne hemān aldanup oldı meftūn 

Geh peşįmānlıķ ider bu dil-i rāz-ı pür-ħūn 

Rengden renge girüp oldı gönül buķalemun 

Neye müncer ola ĥālim bu televvünde benim 

 
 6b 
43 Râsih, İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K_000093/01, vr. 55a-55b. 
44 Neye: Yine RD. 
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Dil peşįmān gine [de] tevbeye varmaz dehenim 

 

Gāh olur źevķ-i dįl-i sūyım (?) cürme revān 

Gāh limān-ı ferāġatde yatur ġamla hemān 

Poçalar gāhi olup Ǿāzim-i semt-i Ǿiśyān 

Şaşırup pusulayı Ǿāķıbet olur ĥayrān 

Neye müncer ola ĥālim bu televvünde benim 

Dil peşįmān gine [de] tevbeye varmaz dehenim 

 

Gülsitān-ı emel ü źevķe düşer geh hevesim 

Geh ĥazān fikr[i] ile bülbül[e] āteş nefesim 

Felege sūz-ı nedāmetle gehį şuǾle-resim 

Şerer-i külħān-ı ħayretde hemān ħār u ħasim 

Neye müncer ola ĥālim bu televvünde benim 

Dil peşįmān gine [de] tevbeye varmaz dehenim 

 

Ne ķadar olsa da Ǿiśyānına Rāsiħ nāǾib 

Nefsiň iġvāsı ider semt-i ħilāfa ŧālib 

Gāh iǾrāż ider Ǿālemden olur geh rāġıb 

Ĥasb-i ĥāl oldı baňa işte bu beyt-i Ġālib 

Neye müncer ola ĥālim bu televvünde benim 

Dil peşįmān gine [de] tevbeye varmaz dehenim 

 

 

 

 



43 
 

-10- 

Muħammes-i Rāsiħ Efendi mısraǾı45 

Pertev Efendi sallallāhu teǾālā 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Göňül bezm-i rıżādan dūr olup hicr āşinā ķaldı 

Nice demdir zebūn-ı pençe-i nefs ü hevā ķaldı 

Dįl-i bįmār-ı Ǿiśyāna ne dārū-yı şifā ķaldı 

Ne zaĥm-ı ķalb-i mecrūĥumda ümmįd-i devā ķaldı 

Amān ey luŧfı çoķ Perverdigārım iş saňa ķaldı 

 

Müdāmā reh-neverd-i vādį-i śaĥrā-yı Ǿiśyānam 

Ġubār-ı tende bād-ı cürm ile ālūde dāmānam 

Çevirdi ceyş-i ġūl-i nefs-i emmāre-i girįbānam 

Ǿİnāyet ķıl irişdir Ĥıżr-ı tevfįķiň perįşānam 

Amān ey luŧfı çoķ Perverdigārım iş saňa ķaldı 

 

Günāhımla śıġındım dergeh-i luŧfuň bilüp me’men 

Ħaŧāya muǾterif ālūde-i çirkāb-ı cürmem ben 

Baňa kimler acır ġayrı eger raĥm eylemezsen sen 

Siyeh rūyem źelįlem maǾśiyet-kāram kerem senden 

Amān ey luŧfı çoķ Perverdigārım iş saňa ķaldı 

 

 

 
 7a 
45 Rāsih, Dįvān, İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K_000093/01, vr. 55b-56a. 
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Nice [demdir]  ķażā-yı ārzūda geźdim āvāre 

Dįl-i ġām-nākime tįġ-i nedāmet açdı śad pāre 

Sezā ķıl merhem-i luŧfuň bu mecrūĥ-ı günehkāra 

Kerem ķıl çāresiz ķaldım yine senden olur çāre 

Amān ey luŧfı çoķ Perverdigārım iş saňa ķaldı 

 

Şifā-sāz ol bu bįmār-ı firāş-ı cürme iĥsān [it] 

Yüzüm ķarasına baķma beni memnūn-ı dermān it 

Bıraķma künc-i ġamda Rāsiħ-i nālanı ħandān it 

Eger lāyık degilsem46 luŧfuňa luŧf eyle şāyān it 

Amān ey luŧfı çoķ Perverdigārım iş saňa ķaldı 

 

-11- 

Taĥmis-i Ĥażret-i Rāsiħ Efendi 

Sallallāhu teǾālā āħįrį ömrihį 

müfte’ilün müfte’ilün fâ’ilün 

 

Gezsen eger Ǿāşıķ ile deşti tehi 

Olsa da pür-ābile pāyıň tehį 

Bād be-destdir yed-i maŧlab tehį 

Āh minel’l-Ǿaşķi ve ĥālātihį 

Aħraķa ķalbį bį-ĥarārātihį47 

 

 
46 degilsem: degil isem, nüsha. 
 7b; bu şiir Rāsih’in yayımlanan iki divanı ve ulaşabildiğimiz iki gayrı mürettep divanında da yer 

almamaktadır. 
47 “Ah aşkın elinden ve onun hallerinden, kalbimi ateşiyle yakıp (küle çevirdi).” 
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Ġām<ı>la virir Ǿāşıķ-ı zāra melāl 

Dem-be-dem eyler dili āşufte-ĥāl 

Leşker-i ‘aķla götürür iħtilāl 

Āh minel’l-Ǿaşķi ve ĥālātihį 

Aħraķa ķalbį bį-ĥarārātihį 

 

Māĥaśal Ǿaşķ adamı Mecnūn ider 

Aġladaraķ reh-rev-i hāmūn ider 

Ĥāl-i dįl-i zārı digergūn ider 

Āh minel’l-Ǿaşķi ve ĥālātihį 

Aħraķa ķalbį bį-ĥarārātihį 

 

MāǾil olup o meh-i envere 

Girye-i ġām<ı>la yanar āteşlere 

Dįde gehį ġarķ olur eşk-i tere 

Āh minel’l-Ǿaşķi ve ĥālātihį 

Aħraķa ķalbį bi-ĥarārātihį 

 

Sįne bu āteş ile külħan mıdır 

Farķ idemem ten midir āhen midir 

Ġonce-i dāġ-ı ġāma gülşen midir 

Āh minel’l-Ǿaşķi ve ĥālātihį 

Aħraķa ķalbį bį-ĥarārātihį 

 

ǾAķlın alup adamı ĥayrān ider 

Sūz-ı miĥnetde dili büryān ider 



46 
 

ŞuǾlesi endįşede cevlān ider 

Āh minel’l-Ǿaşķi ve ĥālātihį 

Aħraķa ķalbį bį-ĥarārātihį 

 

ǾAşķ ile dįl Rüstem-i devrān olur 

Ķuvvet-i āh ile Nerįmān olur 

Mūr ise hem-bezm-i Süleymān olur 

Āh minel’l-Ǿaşķi ve ĥālātihį 

Aħraķa ķalbį bį-ĥarārātihį 

 

Eyleyerek ĥālet-i Ǿaşķı ħayāl 

Geldi ķażā-yı dile ceyş ü melāl 

Oldı hemān Rāsiħe bu ĥasb-i ĥāl 

Āh minel’l-Ǿaşķi ve ĥālātihį 

Aħraķa ķalbį bį-ĥarārātihį 

 

-12- 

Tesdįs-i Rāsiħ Efendi sellemehu’llāhu teǾālā ilā āħiri Ǿömrihį 

müfte’ilün müfte’ilün fâ’ilün 

 

Ol[ma]dı ġamdan göňül aślā tehį48 

Ķaldı faķaŧ cām-ı feraħ-zā tehį 

Bezm tehį śāġar-ı śahbā tehį 

Çeşmime Ǿālem daħi ĥālā tehį 

 
 8b 
48 Rāsih, Dįvān, İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K_000093/01, 39a-39b. 
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Āh minel’l-Ǿaşķi ve ĥālātihį 

Aħraķa ķalbį bį ĥarārātihį49 

 

Āteş-i ġamla tutuşup mülk-i ten 

Śardı hemān cāna geçüp sįneden 

Oldı beden külĥan-ı sūzan-miĥen 

Ĥālimi taǾrif idemem yāda ben 

Āh minel’l-Ǿaşķi ve ĥālātihį 

Aħraķa ķalbį bį ĥarārātihį 

 

Gāh dile cünbüşü rāĥat virir 

Gāh elem-i ġam<ı>la nedāmet virir 

Gāh feraĥ gāh melāmet virir 

Gāh yaķup ķalbi ĥarāret virir 

Āh minel’l-Ǿaşķi ve ĥālātihį 

Aħraķa ķalbį bį ĥarārātihį 

 

Şām u seĥer sūziş-i tennūre var 

Śanki derūnumda bir āteş yanar 

Kārım olup ĥāśılı feryād u zār 

Eylerem aĥvāl-i dili āşikār 

Āh minel’l-Ǿaşķi ve ĥālātihį 

Aħraķa ķalbį bį ĥarārātihį 

 

 

 
49 “Ah aşkın elinden ve onun hallerinden, kalbimi ateşiyle yakıp (küle çevirdi).” 
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ǾAķlımı evvel alup ol pey diyü 

Cām-ı elem virdi baňa mey diyü 

Sįnemi deldi ġamıla ney diyü 

Başladım āġāza [ben] hey hey diyü 

Āh minel’l-Ǿaşķi ve ĥālātihį 

Aħraķa ķalbį bį ĥarārātihį 

 

Ķalmadı tedbįre bu dem iĥtiyāc 

Eyledi ħaste-dįle ġam<ı>la Ǿilāc 

Yaķdı tenim āħir o āteş-mįzāc 

Eşk ile sūz-ı dįl ider imtizāc 

Āh minel’l-Ǿaşķi ve ĥālātihį 

Aħraķa ķalbį bį ĥarārātihį 

 

Śanma Ǿabeŝ Rāsiħ idersem fiġān 

Sūz-ı maĥabbetle yanup cism ü cān 

Olmada seyl-āb-ı dü-çeşmim revān  

Oldı bu maŧlaǾ baňa virdü zebān 

Āh minel’l-Ǿaşķi ve ĥālātihį 

Aħraķa ķalbį bį ĥarārātihį 
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-13- 

Muħammes-i Rāsiħ Efendi  

Sellemehu’llāhu teǾālā ilā āħirį Ǿömrihį50 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Bir zamān biz<i>ken [nigāh-ı] iltifatıň Ĥürremi 

Bezm-i ħāś-ı luŧfunuň şimdi Ǿadūdür maĥremi 

Yaķdı yaķdırdı vücūdum āteş-i hicr ü ġamı 

Öyle sūzānam ki dįdem görmez oldı Ǿālemi 

Tek öleydim ne olaydı görmeseydim bu demi 

 

Nāz ile derkin fedā itmek ne mümkin ben seni 

Aldadup tennür-ı hicrāna bıraķdı [bu] teni 

Semt-i yeǾs oldı dil-i zārıň ħülāśa meskeni 

Kāfir āħir ŧatlı cānımdan usandırdın beni 

Tek öleydim ne olaydı görmeseydim bu demi 

 

Ġonce-i ruħsārına baķsam taĥammül nā-bedįd 

Ġamze-i ħun-ĥˇārına baksam taĥammül nā-bedįd 

Şįve vü reftārına baķsam taĥammül nā-bedįd 

Śabr idüp iķrārına baķsam taĥammül nā-bedįd 

Tek öleydim ne olaydı görmeseydim bu demi 

 

 

 
 9b 
50 Râsih, İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K_000093/01, vr. 31b. 
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Eski ülfetler bu ġam-ħˇāra ħayāl oldı ħayāl 

Aġlamaķdan baķmaġa ruħsārına yoķdur maĥal 

Terki müşkil śabrı güc śoĥbet daħi emr-i muĥal 

Rāsiħ-i zāra bu mısraǾ oldı āĥir ĥasb-i ĥāl 

Tek öleydim ne olaydı görmeseydim bu demi 

 

-14- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Niyāzį Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-ħaŧįr 

müfte’ilün fâ’ilün müfte’ilün fâ’ilün 

 

Dervįş olan kişiniň sözleri Ǿumrān olur 

Sālik-i ĥaķ olanıň rāhına bürhān olur 

 

İlm-i ledūn dersini Ǿārif olan kişiler 

Ħaste-dil olanların derdine Loķmān olur 

 

Beyt-i veli51-pāk olur źikr-i Ĥaķķ’ı işiden 

Śabr u ķarārı gider işleri devrān olur 

 

ŞemǾ-i cemāle döner pervānedir52 Ǿāşıķun 

Żann ider ol cāhilün dū dıla (?)53 Ǿiśyān olur 

 

 
 10a; NMD s. 147. 
51 Beyt-i velį: beyt-i dili NMD. 
52 Pervānedir: pervāne-veş NMD. 
53 Dū-dile: devr ile NMD. 
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Śanma Niyāzį öźge dervįş olupdur seniň 

Dervįş olan kişiler şöylece sulŧān olur 

 

-15- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Niyāzį Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-ħaŧįr 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Ezelden nārına Ǿaşķıň yana geldim cihān içre 

Aķıtdım nice dem yaşlar gözümden ŧolu54 ķan içre 

 

Ħalķa-i55 bį-nişān iken ķamu canlara cān iken 

Düşürdi bį-mekān iken seni kevn ü mekān içre 

 

Nice geldim nice gitdim nice ŧoġdum56 nice öldüm 

Nice açıldım nice śoldum şu57 gül gibi cihān içre 

 

Buluŧ olup göge agdım maŧar<b> olup yere yaġdım 

Güneş gibi gehį ŧoġdum zemįn ü āsmān içre 

 

Nebāt oldum58 nice devrān nice demde olup ĥayvān 

Geyürdi śūret-i insān bana devr-i zamān içre 

 

 
 10a; NMD s. 56. 
54 Ŧolu: dolu NMD. 
55 Ħalķa-i: Ĥāk ile NMD. 
56 Ŧoġdum: doġdum NMD. 
57 Şu: şol NMD. 
58 Oldum: olup NMD. 
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Çün insan śūretin bildim59 Ĥaķa ĥamd ü ŝenā ķıldım 

Fenā ender fenā buldum beķā-yı cāvidān içre 

 

İrişdi maǾrifet nūrı göňül oldı Ĥaķ’ıň Ŧūr’u 

Niyāzį duya sırrı gümān gitdi60 Ǿayān içre 

 

-16- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Niyāzį Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Kim ki cāndan geçmez ise tek61 bize yār olmasun 

ǾĀr u Ǿırż ile gelüp Ǿāşıķlara bār olmasun 

 

Ġam yükün Ǿāşıķ olan dāǿim çekegelmişdir62 

Döymeyen dost derdine Ǿāşķa giriftār olmasun 

 

Dert uyutmaz rāĥat itmez gice gündüz Ǿāşıķı 

Söyle63 bülbül derdile ķarşu nice źār olmasun 

 

Zerķ-i64 ŧāǾatla kimesne ĥāl-i Ǿāşķı aňlamaz 

Ŧālib-i śādıķ iseň beliňde źünnār olmasun 

 
59 Bildim: buldum NMD. 
60 Gitdi: etti NMD. 
 10b; NMD s.125. 
61 Tek: din NMD. 
62 Çekegelmişdir: çeke gelmişdürür NMD. 
63 Şöyle: Şol ki NMD. 
64 Rızķ: zevk NMD. 
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Remz-i Ĥaķķ’a maĥrem olmaķ değmeniň kārı değil 

Kim dilerse Ǿāşķıla yār olsun aġyār olmasun 

 

Źerrece Ǿaşķ odı kimde varsa yaķar varlıġın 

ǾAşķ [odı] ister ki Ĥaķķ’dan ġayrı hic <kimse> dār olmasun 

 

Cümle efkārıň ĥurūfın cemǾ idüp tevĥįd ile 

Noķta-i vaĥdetde ĥaşr ol ġayrı efkār olmasun 

 

Ey Niyāzį ĥāl-i Ǿaşķı herkese fāş eyleme 

Sırr-ı Ĥaķ’dır aňa bįgāne ħaberdār olmasun 

 

-17- 

İlāhį-i Ĥażret-i Nūrį Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırraĥü’l- ĥaŧįr 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Cānımıň cānānı Hū’dur sırrımıň sulŧānı Hū 

Ķalbimiň mihmānı Hū’dur derdimiň dermānı Hū 

 

Hū hüviyyet ġoncesidir vaĥdetiň gülzārınıň 

Bülbüli Hū söyler anıň bāġı Hū bostānı Hū 

 

 

 
 11a 



54 
 

“Kenz-i maĥfi”niň ķavį miftāĥı Hū’dur ey göňül 

Ġayb-ı muŧlaķ sırrınıň peydāsı Hū pinhānı Hū 

 

Dürr-i vaĥdet isteyen ŧalsun ĥaķįķat baĥrine 

Derr-i hūdur cün ĥaķiķat baĥrinin mercānı Hū 

 

Naķş olaldan dilde Hū aġyārı görmez gözlerim 

Ki ķıldı envār ile āfāķı Hū ekvānı Hū65 

 

Ŧolupdur Hū’nuň hevāsıyla zemįn ü āsmān66 

Anıňçün döndürür eflāki Hū insanı Hū67 

 

Vāvı yoķdur hā’-i Hū’nuň aślı çün bir ħalķadır 

Gösterir ol ĥalķada Ǿāşıķlara seyrānı Hū 

 

ǾĀşıķıň ķalbinde Hū’dan ġayrı[sı] yoķdur semā 

Fikri Hū’dur źikri Hū’dur dįni Hū Ǿįmānı Hū 

 

Hū ile fetĥ oldı çün mülk-i aǾmā Ǿāşıķlara  

MāǾnįde meydān-ı Ǿaşķıň ŧopı Hū çevgānı Hū 

 

İsm-i Ǿažam gizlidir hā’sında Allāh isminüň 

Saňa ižhār eyledi mažhar iken ol şānı Hū 

 

 
65 Mısranın vezni kusurludur. 
66 Mısranın vezni kusurludur. 
67 Mısranın vezni kusurludur. 
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Her ne ise murādın Hū’dan iste Nūriyā68 

Çün saǾādet kāni Hū’dur raĥmetiň Ǿummānı Hū 

 

-18- 

İlāhi-i Ĥażret-i Nūrį Efendi  

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-azįz 

mef’ûlü mefâ’îlün mef’ûlü mefâ’îlün69 

 

Yanmaķdan uśanmazam <Mevlām> pervāne miyem bilmem 

Hiç śükūnu śaymazam Mevlām dįvāne miyem bilmem 

<Pervāne miyem bilmem dįvāne miyem bilmem>70 

 

Her şām u seĥer zāram71 baķmaz baňa hünkārım72 

Hiç oňulmaz yārim73bįgāne miyem bilmem 

 

Ķalbimde ocaġım var bu sįnede dāġım var 

Āteşde duraġım var hep yana mıyım bilmem 

 

Dil-ħāne ħarāb oldu yıķıldı turāb oldı 

Her cānibi bāb oldı vįrāneyem bilmem 

 

 

 
68 Mısranın vezni kusurludur. 
 11b 
69 Şiirin çoğu mısrasında vezin kusurludur. 
70 < > işaretleri arasındaki bölümün şiirle ilgisi olmadığını, besteli okunuşunda bir tür ezgi olarak 

nakarat gibi söylenmek için yazıldığını düşünüyoruz. 
71 Her şām u seħer zāram: Her şām u seherde zārım gāş eylemez ol yārim AND. 
72 Baķmaz baňa hünkārım: Bakmaz bana hünkārım bįgāne miyim bilmem AND. 
73 Bu mısra AND’de bulunmamaktadır. 
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-19- 

İlāhi-i Ĥażret-i Nūri Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Ey bizi74 aşķ āteşįne75 yandıran 

ǾAşķ seniň Ǿāşıķ seniň māǾşūķ seniň 

Hem seven hem sevilen hem sevdiren 

ǾAşķ seniň Ǿāşıķ seniň māǾşūķ seniň 

 

Yanar ise Ǿaşķ ile cānım benim76 

Geçer ise āh ile dünüm günüm77 

Hep seniňdir arada nem var benim 

ǾAşķ seniň Ǿāşıķ seniň māǾşuķ seniň 

 

ǾĀşıķıň ķalbine ķılsaň bir nažar 

Māsivādan anda ķalmaz hiç eŝer 

Saňa iren cennet [bilmem] nider78 

ǾAşķ seniň Ǿāşıķ seniň māǾşuķ seniň 

 

Maĥż-ı luŧfuň ile [ey] ķādir ilāh 

ǾĀşıķıň ĥâline ķılsaň bir nigāh 

Bir gedādır Nūri ķuluň <ey> pādişāh 

 
 12a; AND s. 20. 
74 Bizi: beni AND. 
75 Āteşine: āteşiyle AND. 
76 Cānım benim: Cān u tenim AND. 
77 Dünüm günüm: Dün ü günüm AND. 
78 Cenneti nider: Cennet ü hūri nider AND. 
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ǾAşķ seniň Ǿāşıķ seniň māǾşuķ seniň 

 

-20- 

İlāhi-i Seyfullah Efendi Ĥażretleri  

Ķaddesallāhu teǾālā sırrehü’l-azįz  

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Bu aşķ bir baĥr-i Ǿummāndır buna ĥadd ü kenār olmaz 

Delįlim sırr-ı Ķurǿān’dır bunı bilende Ǿār olmaz 

 

Eger Ǿāşıķ iseň yāre śaķın aldanma aġyāra 

Düşen İbrāhįm gibi nāre bu gülşende yanar olmaz 

 

Ķıymaz iseň baş ü cāna ıraķ79 dur girme meydāna 

Bu meydānda nice başlar kesilür hic śorar olmaz  

 

Ĥaķ’a Ǿāşıķ80 olanlara kendi özin bilenlere 

Dost yolunda ölenlere ķan pahāsı dįnār olmaz81 

 

Baķ şu Manśur’uň işine ĥalķı üşürmüş başına82 

“Ene’l-Ĥaķķ”83ıň firāşına düşenlere tįmār olmaz 

 

 

 
 12a; SD s. 114. 
79 Irāķ: uzaķ NMD. 
80 Ĥaķķ’a Ǿāşıķ: Ĥaķķ ile Ĥaķķ NMD. 
81 Beytin vezni kusurludur. 
82 Mısranın vezni kusurludur. 
83 “Ben Tanrıyım”. Hallac-ı Mansur’un öldürülmesine sebep olan meşhur sözü. 
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Seyfullāh sözünde mestdir şeyħinden aldıġı destdir 

Dįvāne bir ķalem nestdir (?)84 ne söylerse ķınar olmaz 

 

-21- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Mıśrį Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-ħaŧįr  

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Ķandadır cehl ile žulmet nefs-i sa’bānıňdadır 

Ķandadır Ǿilm ile ĥikmet bil anı canıňdadır  

 

Žulmet-i cehli bıraķ sen iste nūr-ı ĥikmeti 

Cennetiň źevķiň dilerseň cümle fermānıňdadır85 

 

Žāhir budur mest-i Ǿālemde86 sen bir dānesin 

MāǾna yüzünde ne kim var cümle ĥizmātıňdadır87 

 

Śūretā aĥkām-ı eflākiň velį maĥkūmısın  

Bāŧına ay gün felekler cümle fermānıňdadır  

 

 

 

84  
 12b; NMD s. 148. 
85 Fermānıňdadır: irfānıňdadır NMD. 
86 Mest-i Ǿālemde: ĥarman-ı Ǿālemde NMD. 
87 ĥizmātıňdadır: harmānıňdadır NMD. 
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Al ele çevgān-ı źikri hem süvār ol nefsiňe  

Ķapa gör tevĥid ŧopunı çünki meydānıňdadır  

 

Śayķal ur mir’āt-ı ķalbe ŧaşra ķılma nažar88 

Sen saňa baķ cümle ‘ālem ħalķı dįvānıňdadır  

 

Belki vech-i Ĥaķķa mir’atdır özüň bir ħoş gözet 

Men Ǿāref sırrındaki ma’den seniň kānıňdadır  

 

“Künt ü kenz’iň”89 sırrını bulduksa sende Mıśrįyā 

“Külle yevmin Hū”90yu aňla kim seniň şānıňdadır  

 

-22- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Mıśrį Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz  

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Elā ey mürşid-i Ǿālem ħaber vir Ǿilm-i Mevlā’dan  

Elā ey maǾnį-i ādem ħaber vir remz-i esmādan  

 

Ne sırdır Ādem ü Ĥavvā ne sırdır “Alleme’l-esmā”91 

Ne sırdır sidre vü ŧūbā ħaber vir Ǿarş-ı aǾlādan 

 
88 Ķılma nažar: bakmağı ķo NMD. 
89 “Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeyi sevdim, bilinmem için halkı (yaratılmış olanı - 

her şeyi) yarattım.” 
90 “Göklerde ve yerde bulunanlar, ondan isterler. O, her gün yeni bir iştedir.” Rahman suresi, 29. 

Ayet. 
 13a; NMD s. 121. 
91 “Allah, Âdem'e bütün isimleri öğretti. Sonra onları meleklere sunup: ‘Eğer doğru söyleyenlerden 

iseniz bunların isimlerini bana bildirin.’ dedi.” Bakara suresi, 31. Ayet. 
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Nedir dillerde Ǿilmeyn nedir hem92 remz-i Źülķarneyn 

Ne yerdir mecmāǾü’l-baĥreyn ħaber vir Ĥıżr u Mūsādan 

 

Ne yerdir merkez-i (…)93 ħalķa-i vustā 

Bilinmez źerre-i kübrā ħaber vir sen bu śuġrādan  

 

Kimiňdir feyz[į]-i iĥyā ne sırdır hem dem-i ǾĪsā 

Nedir Meryem’deki deryā ħaber vir dürr-i yektādan  

 

Nedir ĶurǾān’ıň esrārı nedir esrārıň envārı 

Nedir Mehdį’nüň eŧvārı ħaber vir sırr-ı esrārdan 

 

Nedir Mıśrį nedir KenǾān Selįm kimdir ya kimdir Ān 

Ħaber virdi bunı Ķur’ān ħaber vir sebǾ-i ķurrādan 

 

 

 

 

 

 

 

 
92 Hem: ya NMD. 

93  
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-23- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Mıśrį Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-azįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

İki ķaşıň arasında çekdi ħaŧŧ-ı istivā 

‘Alleme’l-esmāyı tāǾlim eyledi ol ħaŧdan Ħudā  

 

Źāt-ı Ǿilme Muśŧafā esmāya Ādemdir emįn  

İkisinden žāhir olmuştur Ǿulūm-i enbiyā 

 

Źāt u esmā vü śıfāt ü efǾāl ü āŝār cümleten 

Her zamanda bir velįniň vechine bunlar żiyā 

 

Secde eyle Ādeme tā kim olasın Ĥaķķ’a ķul 

İden94 Ādemden įbā Ĥaķķ’dan daħi olur cüdā 

 

Śūretā gördiler Allāh diyeni olmuş faķįr 

Śandılar Allāh fakįrdir kendileri aġniyā 

 

“Kenzi lā-yefnâ”95[yı] bilmez ķandadır illā faķįr 

Baĥr-ı bį-pāyānı bulmaz itmeyen terk-i sivā 

 

 
 13b; NMD s. 35. 
94 İden: eden NMD. 
95 “Gizli bir define idim. Keşfolunmayı istedim, onun için âlemi yarattım.” 
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İki sedd<eyn>96 iki ķaşıň İskender ortasındadır  

CemǾ-i cemü’l-cemǾ ile fetĥ oldı ebvāb-ı Ħudā97 

 

Ĥaķķı nice birler inkār eyleyen98 bu Mıśrį’yi 

Žāhir olmuş iken yüzünde nūr-ı źāt-ı pāk-ı Kibriyā  

 

-24- 

İlāhį-i Ĥażret-i Şems-i Tebrįz  

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz  

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

 

Bi-ĥamdillāh direm Allāh alup Ǿaķlımı fikrullāh 

Dilimde źātıň esmāsı baňa üns oldı źikrullāh 

 

Ben ol pervāneyem geldim düşüp ġaflet[ler]e yandım 

Yanuban külli kül oldum beni maĥv itdi Ǿaşķullāh 

 

Göňül āyinesin śūfį eger ider isen śāfį 

Acılur saňa bir ķapı Ǿāyan olur cemālullāh 

 

Şems-i Tebrįz bunı bilür eĥad ķalmaz fenā bulur99 

Bu Ǿālem külli maĥv olur heman bāķį ķalur Allāh 

 

 
96 İki sedd<eyn>: bil ki seddeyn NMD. 
97 Mısranın vezni kusurludur. 
98 Ĥaķķı nice birler inkār eyleyen: Ķande bulur Ĥaķķ’ı inķār eyleyen NMD. 
 13b 
99 Mısranın vezni kusurludur. 
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-25- 

Bu nuŧķ-ı şerįfiň nāŧıķı kimdir 

Ķaddesallāhu teǾālā esrārahüm  

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Cihānıň aślı vü ferǾi ĥaķiķat bil ki ādemdir 

Mesiĥe feyż olan Ĥaķdan bugün Ādemdeki demdir 

 

Gözime Ĥaķdan ayrıķ hic görünmez her neye baķsam  

Muĥiŧ-i “külli şey’in”100 oldur benim bes bu nāžarımdandır101 

 

Yoķ imiş Ĥaķdan ayru cün vücūdı cümle eşyānıň  

Śaķın bir nesneye ayrıķ dimeň Ǿālemde bu kemdir 

 

Ĥayāt-ı cāvidānıdır ölümden korkma ey Ǿārif  

Cihānda cümle şādįniň bilürsin āħiri ġamdır  

 

Nigārıň luŧf u kahrından be-ġāyet ĥażż ider cānım 

Hemān nūş eylerem anı eger şehd ü eger semdir 

 

Baśarsaň dįvini nefsiň Süleymān-ı zamān olduň  

Vücūdun mülkine aldın elinde mühr ü ħatemdir 

 

 
 14a 
100 “Allah’tan başka ilah yoktur, O tektir, O’nun ortağı yoktur, mülk O’nundur, hamd O’na aittir. O, 

her şeye kâdirdir.” Muvatta, (1, 214, 215) 
101 Mısranın vezni kusurludur. 
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Fenā cāmın içen buldı beķānıň śıĥĥatiň dā’im  

Sözümü gūş idiň [zįrā] didigim cām ile Cemdir 

 

Śaķın Ǿallāme-i Ǿaśram diyü lāf urma ey vāǾiž 

Nice yüz biň seniň gibi bu Ǿilmullāhda mükremdir 

 

Bugün seng-i melāmetle Ǿimāret eyle dil mülkin 

Yıķılmaz bellü bil Ǿāşıķ binā-yı Ǿaşķ muħkemdir 

 

Nice başlar keser śūfį [ki] bu ĥalvet bıçaġında 

Velākin śūretā görsen śanur <sın> İbrāhim Edhemdir 

 

Maĥabbet riştesidir kim ŧaķılmış boynuna çünkim 

Çekerler dest-i Ǿaşķıla anıňçün ķāmeti ħamdır 

 

Emįrim her kimi görsen ĥaķāretle nažar ķılma102 

Cihānı śanma ħālįdir neler var[dır] bu Ǿālemde 

 

Buyurmuşdur Resūlullah fa(ķ)ır103 oldı benim faħrim 

Anıňçün faħr-ıla Aĥmed cihān içre müsellemdir 

 

Ħudā var eyleyüp yoķdan kerāmet virdi insana 

Bilürsin “alleme’l-esmā”104 oķursuň ism-i aǾžamdır 

 

 
102 Nažar ķılma: ķılma nažar, nüsha. 
103 fa(ķ)ır: fa(ħ)ir , nüsha. 
104 “Ve Ademe tüm esmaları öğretti.” 
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Bilürsin “kenz-i maĥfiyy”e ĥazįne105 oldıġın ādem 

Anıňçün cümleden aǾlem melā’ikden mükerremdir 

 

-26- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Ehlullāh 

Ķaddesallāhu teǾālā esrārahüm 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Gider dilden sivā fikrin eger dervįş iseň dervįş  

Yerin doldur Ħudā źikrin eger dervįş iseň dervįş 

 

Sevād-ı106 nefsi terk eyle ķuşaġın yola berk eyle 

Çalış maķśūdı derk eyle eger dervįş isen dervįş 

 

Günāha hep nedāmet ķıl özüň ŧaşra melāmet ķıl 

Derūnuň sen selāmet ķıl eger dervįş iseň dervįş  

 

Silüp ķalbiňi pāk eyle yüzüň ħidmetde ħāk eyle 

Libās-ı Ǿırżı çāk eyle eger dervįş iseň dervįş 

 

Bilürsin bu ĥad fāni ulaşdır ĥażrete cānı (…)107 

Śaķın fevt eyleme anı eger dervįş iseň dervįş 

 
105 “Bilinmeyen gizli bir hazine idim, bilinmek istedim, bilineyim diye halkı (kâinat) yarattım.” 

İfadesiyle kısmi iktibas yapılmıştır. 
 14b 

106 Sevād: sevdā mecmua.  
107 Mısranın vezni kusurludur. 
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ǾAdū olma dögerlerse du’ā eyle sögerlerse  

Sevinme [ger] ögerlerse eger dervįş iseň dervįş 

 

Özüň ednādan ednā bil ġubār-ı Ǿārį dilden sil 

Olasın tā ki deryā-dil eger dervįş iseň dervįş 

 

Nažar it keŝret- i dehre tahammül eyle her ķahra 

Ki vaĥdetden ire behre eger dervįş iseň dervįş 

 

Meşāyıħ işiğine yüz sürüp saǾy it giçe gündüz108 

Ķıl insana nažar düpdüz eger dervįş iseň dervįş 

 

Rıżā-yı Ĥaķķı her yirde eger žāhir eger sırda 

Gözet tā refǾ ola perde eger dervįş iseň dervįş  

 

Yaķup Ǿucb u riyā şehrin aķıt ķalbe śafā nehrin 

Yolasın vaĥdetiň baĥrin eger dervįş iseň dervįş 

 

Ĥaķı her yerde ĥāzır bil derūn-ı ķalbe nāžır bil 

Seni ħiźmetde ķāśır bil eger dervįş iseň dervįş  

 

Özüň ölmezden öňdin öl viśāl-i Ĥaķķa budur yol 

Dürüş maķśūdı bunda bul eger dervįş iseň dervįş 

 

 

 
108 Mısranın vezni kusurludur. 
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Gider benliği sen senden bu cānıň gitmeden tenden 

Nāśiĥat bu saňa benden eger dervįş iseň dervįş 

 

Vücūduň fāni ķıl dā’im beķā-yı Ĥaķķıla ol ķā’im 

Uyan ġafletden ey nā’im eger dervįş iseň dervįş 

 

Dime kim Ǿārifem ben de śaķın nefsiň düşür bende  

Dürüş Allāha ölünceye eger dervįş iseň dervįş 

 

-27- 

Ġazel-i Ĥażret-i Seyyid Nesįmį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

 

Sensin ol źāt-ı muŧahhar yā Muĥammed Muśŧafā 

Sensin ol şāh-ı vilāyet yā ǾAliyye’l-Murtażā 

 

Ol Ĥasan ħulķ-ı rıżādır server-i leşker-güşā 

Hem Ĥüseyn-i Kerbelādır nūr-ı Ǿayn-ı Muśŧafā 

 

Şāh-ı Zeyne’l-‘Ābidįndir mazhar-ı sırr-ı Ali 

Hem Muĥammed Bāķır oldı ehl-i faħre pįşvā 

 

Ca’fer-i Śādıķ kim oldur pįşvā-yı ehl-i dįn 

Mūsį-i Kāžım ĥaķįķat yolunadır reh-nümā 

 
 15b; bu şiir SND’de yer almamaktadır. 
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Şāh-ı sulŧāndır cihanda hem vilāyet maǾdeni 

Şāh-ı tāķı bā nāķidir ķıblegāh-ı evliyā 

 

Ol Ĥasanu’l-ǾAskerįdir ķıble-i dįn ü įmān 

Mehdį-i śāĥib-zamānsın yā Muĥammed Muśŧafā 

 

Dir Nesįmį der-ĥaķiķat bende-i Āl-i ǾAbā 

Dest-gįrim Şāh-ı Merdān ol veliyyü’l-evliyā 

 

-28- 

Ġazel-i Ĥażret-i Seyyid Nesįmį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

 

Ħaste-dilem belā-keşem āh n’idem n’idem 

Yaķdı beni firāķ-ı ġam āh n’idem n’idem n’idem 

 

Yaķdı beni çu ĥasretiň derd-ile āh fürķatiň 

Olmazsa ger Ǿināyetiň āh n’idem n’idem n’idem 

 

ǾAşķını dilde yād idem yolunda can tebāh idem 

Nice bir āh u vāh idem āh n’idem n’idem n’idem 

 

Sūziş ile yandı ciger derd ile dil neler ceker 

Śabır gerek yāħud sefer āh n’idem n’idem n’idem 

 

 
 16a; bu şiir SND’de yer almamaktadır. 
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ǾAşķıla yandı dilim bį-ser ü bį-pāy dilim 

ǾĀleme rüsvāy dilim āh n’idem n’idem n’idem 

 

ǾAşķıla yandı özüm ķan akıdır iken gözüm 

Geçmezse ol yāre sözüm āh n’idem n’idem 

 

Gerçi bugün Nesįmįyem Hāşįmįyem Ķureyşįyem 

Bir śanemiň esįriyem āh n’idem n’idem n’idem 

 

-29- 

NaǾt- ı Ĥażret-i Seyyid Nesįmį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Śūretiň109 naķşını yazdı dedi Rabbü’l-Ǿālemįn 

Hāźihį cennātü ǾAdnin fe’dħulūhā ħālidįn110 

 

Gözüňe “ve’n-necm”111 yazdı ķaşıňa “ve’n-nāziǾāt”112 

Alnıňa “naśrun minallāhi”113 “Ǿayne’l-yaķįn”114 

 

 
 16a; SND s. 246. 

109  
110 Bu ifade farklı ayet-i kerįmelerden iktibas edilmiş bir cümledir: “İşte bu Adn Cenneti’dir. 

Ebedį kalmak üzere buraya girin.” Söz konusu ayetler için bk. Tâhâ, 76; Zümer, 73. 
111 “Batan yıldıza ant olsun ki.” Necm suresi, 1. ayet. 
112 “Andolsun (kâfirlerin ruhlarını) şiddetle çekip çıkaranlara.” Nâziāt suresi, 1. ayet. 
113 “Seveceğiniz başka bir şey daha var: Allah'tan yardım ve yakın bir fetih. Müminleri (bunlarla) 

müjdele.” Saf suresi, 13. ayet. 
114 “Sonra onu gözlerinizle kesin olarak göreceksiniz.” Tekāsür suresi, 7. ayet. 



70 
 

Āyet-i Ŧūbā gelüpdür serv-i ķaddiň ĥaķķına  

Yüzüne “ve’ş-şems”115 geldi śaçına “ĥablü’l-metįn” 

 

Şānıňa “el-hamdü li’llāh”116 geldi Ĥaķdan beyān 

Lebleriň yādına münzel oldı “min māǿin mehin”117 

 

Kāf u nūndan her ne kim geldi vücūduň źerresi 

Śābit118 oldı kim sen olduň ĥāśıl-ı çarĥ u zemįn 

 

Lā-şek oldı çün cemāliň ķıblegāh-ı Ǿaşıķān  

Üscüdū emr oldı Ĥaķdan ķılmayan oldı laǾįn 

 

Ey Nesįmį çün işitdi bu ǾUŧārid nažmını 

Nāmesin çāk eyledi ol dem o da śaldı defterin  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
115 “Andolsun güneşe.” Şems suresi, 1. ayet. 
116 “Tanrı’ya şükürler olsun.” 
117 “Sonra onun soyunu bir özden, basit bir sudan, devam ettirdi.” Secde suresi, 8. Ayet. 

118  
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-30- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Seyyid Nesįmį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

mefâîlün mefâîlün feûlün 

 

Men ol śādıķ ķulum kim Cāferįyem 

Ĥaķįķat söylerem ĥaķ Ĥaydarįyem 

 

Ki Zeyne’l-ǾĀbidįndir mā’śum-ı pāk 

Muĥammed Bāķırın ħaś leşkeriyem 

 

Güherdir Mūsį-i Kāžım ĥaķįķat 

ǾAliyi tanıdım ħaś leşkeriyem 

 

Benem ben kim olam muhibb-i evlād 

Velį gercek māĥiler kemteriyem 

 

(…)119 cihānda ne ġamım var 

Gözinde nusħanıň serdefterįyem 

 

Gül-āb-ile ger ger biň yıl yursam aġzım 

Diyebilmem ki şāhın çākeriyem 

 

 
 16b; bu şiir SND’de yer almamaktadır. 

119 Bu ibare mecmuada silinmiş halde bulunmaktadır.  
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Ĥasan-ı ħulķ-ı Rıżādır nūr-ı çeşmim  

Hüseyn-i Kerbelānıň çākeriyem 

İmāmıdır imām- ı CaǾfer-i Śādıķ 

Śanur münkir beni hā serseriyem 

 

Muĥammed Tāķiyem hem mütaķķiyem 

Naķi cānım ġulām-ı ǾAskeriyem 

 

Muĥammed Mehdidir ĥaķ ĥuccetullāh 

ǾAli’yi sevmeyenlerden berįyem 

 

Benem ben kim olam gerçi şāha ķul 

Velākin Ķanberinün çākeriyem 

 

Nesįmįyem cihanda ne ġamım var 

Ezelden bende-i çār-ı ĥaydarįyem 

 

Çün oldum kātib Nesįmį 

Bütün kātiblerinüň serdefteriyem 
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-31- 

Nuŧķ-ı Ĥażreti Seyyid Nesįmį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Ey śaçıň “ve’l-leyl-i iźā yaġşā”120 yüzüňdür “veđđuĥā”121 

“Yāsįn”122 şānıňda münzel hem beyānıň “Ŧāhā”123 

 

“Ķābe ķavseyn”124 iki ķaşıň vaśfı “ev ednā” ile125 

Hem “elem neşrāĥ leke śadrek”126 buyurdı Ĥaķ saňa 

 

Fažl-ı Rabbü’l-Ǿālemįniň ber-güzįde mažharı 

ǾĀlim-i Ǿilm-i ilāhi kāşif-i “ķul innemā”127 

 

Ħilķat-i insāna sensin vāsıŧa nūr-ı İlāh 

Hem seniň şānıňda münzel oldı “lev lāke lemā”128 

 

Sensin ol nūr ki “Ādem beyne’l-mā’i [ve]’t ŧįn”129 iken 

Ol zamān ebnā ķılurduň cümleye sensin binā 

 
 17a; SND s. 20. 
120 “Yemin olsun karanlığı ile her şeyi bürüyüp örttüğü zaman geceye.” Leyl suresi, 1. Ayet 
121 “Kuşluk vaktine andolsun.” Duha suresi, 1. Ayet. 
122 “Yâ, Sîn.” Yāsin suresi, 1. Ayet. 
123 “Tāhā.” Tāhā suresi, 1. Ayet. 
124 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” Necm suresi, 9. Ayet. 
125 “Onunla arasındaki mesafe, iki yay kadar, yahut daha az kaldı.” Necm suresi, 9. Ayet. 
126 “(Ey Muhammed!) Senin göğsünü açıp genişletmedik mi?” İnşirāh suresi, 1. Ayet. 
127 “De ki: “Ben de ancak sizin gibi bir insanım. (Ne var ki) bana, ‘Sizin ilâh’ınız ancak bir tek ilâhtır” 

diye vahyolunuyor. Kim Rabbine kavuşmayı umuyorsa yararlı bir iş yapsın ve Rabbine ibadette 

kimseyi ortak koşmasın.” Kehf suresi, 110. Ayet. 
128 “Sen olmasaydın, felekleri yaratmazdım.” 
129 “Ādem su ile toprak arasında iken ben nebį idim.” 
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“Lā nebiyye bāǾdi”130 buyurduň yaǾni ħatim oldı kelām  

“Śaddaķ131” ey seyyid ki sensin ħatm-i cümle enbiyā 

 

“İstevā”132 ħaŧŧını ittiň žāhirā “ven şaķķa’l-ķameru”133 

Çün saňa geldi ki er-Raĥman Ǿale’l-arşistevā134 

 

Hem “raeytü Rabbį”135 didiň leyletü’l-miǾrācda 

Sensin ol fį-śūretin aĥsen gören “vech-i liķā”136  

 

“Raĥmeten lilǾālemįn”sin137 seyyid-i kevneyn hem 

ŞemǾi ruħsārıňdan oldı “kün fe yekūn”138 ġarķ-ı żiyā 

 

Ey Ĥabįbullah ki ismiň yazılıpdur Ǿarşda 

Aĥmed ü Maĥmud u Ebu’l-Ķāsım Muĥammed Muśŧafā 

 

Sensin ol źāt-ı muŧahher mübārek māǾi veǾt-ŧįz 

“Ķul kefā”139 geldi seniň şānıňda billāĥ ķul kefā 

 

 

 
130 “Benden sonra nebį yoktur.” 
131 “Hayır, öyle değil. O, hakkı getirmiş, (önceki) peygamberleri de tasdik etmiştir.” Sāffāt suresi, 37. 

Ayet. 
132 “Rahmân, Arş’a kurulmuştur.” Tāhā suresi, 5. Ayet. 
133 “Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı.” Kamer suresi, 1. Ayet. 
134 “Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı.” Kamer suresi, 1. Ayet. 
135 “Rabbimi gördüm.” 
136 Sensin Hakk’ın cemāline kavuşup en güzel sūrette gören 
137 “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” Enbiyā suresi, 107. Ayet. 
138 “O, gökleri ve yeri örneksiz yaratandır. Bir işe hükmetti mi ona sadece ‘ol’ der, o da hemen 

oluverir.” Bakara suresi, 117. Ayet. 
139 “De ki: Sizinle benim aramda şahit olarak Allah yeter. Çünkü O, kullarından hakkıyla haberdardır, 

onları hakkıyla görendir.” İsrā suresi, 96. Ayet. 
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Ol kim anıň ĥaķķına “min nūrın vāĥid”140 söyledin 

Hem anıň şānında Ĥaķdan ňazil oldı “hel etā”141 

 

Ol vilāyet kānı vü sulŧān-ı dįn şāh-ı Necef 

Tāc-dār-ı enbiyā [vü] ser-firāz-ı evliyā 

 

Aĥmede şol kim didiň men şehr-i Ǿilmem ķapusı 

Ol ǾAliyyü’l- Mürteżādır ol Aliyyü’l-Mürteżā 

 

Fāŧıma naķdin olupdur hem Ħadįce maĥremiň 

Ol biri ħayrü’n-nisādır bu biri faħrü’n-nisā 

 

Şebr ü ve Şebbįri ki yaǾni şāh Ĥüseyn ü şāh Ĥasan 

Ol iki dürreyn-i baĥr-ı źāt-ı bį-hemtā vü Ħudā 

 

Ol saǾideyn-i şehįdeyn ol iki şeh-zādeler 

İħtiyār-ı Ǿālemeyn-i maķbūleyn-i Kibriyā 

 

Ol vücūdeyn-i muŧahher mazhareyn-i ĥüsn ü luŧf 

Ser-firāzān-ı serā vü ser-verān-ı dü serā 

 

Mefħar-ı Ǿālem ü ādem şāh-ı Zeyne’l-ǾĀbidįn 

Hem Muĥammed Bāķır u sulŧān-dįn bedr-i dücā 

 

 
140 “O tek nūrdur.” 
141 “İnsan (henüz) anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) üzerinden uzunca bir zaman geçti.” İnsan 

suresi, 1. Ayet. 
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CaǾfer-i Śādıķ kim oldur pįşvā-yı ehl-i dįn 

Ol emįn-i sırr-ı esmā şāh-ı deryā-yı Ǿāŧā 

 

Kāžım ol Ǿilm-i ilāhįniň mekān vü maǾdeni 

Hem imām-ı heştümįndir şāh ǾAlį Mūsā Rıżā 

 

Ol Takį vü bā-Naķį [kim] Muśŧafānıň ālidir 

Mažhar-ı elŧāf-ı raĥmet mā’den-i cūd ü seħā 

 

Şāh Naķį kim nūr-ı çeşm-i muķtedā oldur yaķįn 

Ol imām-ı Ǿārifindir şāh-ı sulŧān tüķā 

 

Şāh-sālār-ı cihāndar ǾAskerįsin cümleye 

İbn-i Hādį pįşvādır pįşvādır pįşvā 

 

Mehdį-i śāĥib-zamān ol hādį-i ins ü melek 

Ķātil-i küffār [oldur] śāĥib-i sancaķ livā 

 

Cān u dilden Muśŧafā vü Mürteżā meddāĥıyam 

Hem bu on iki_imāma ķıluram medĥ ü ŝenā 

 

Gūrį-i şehber ü laǾįn142 ü gūrį-i Merdān-ı ħar 

Muśŧafānıň Ĥażretine ķılmışım ben ilticā 

 

 

 
142 şehber ü leǾin: şümr ü Yezįd SND. 
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Ĥānedān-ı Muśŧafā’yı sevmeyen melǾūnlara 

Oķuram bį-ĥadd ü ġāyet aňa lāǾnet dāǾimā 

 

Ey Nesįmį143 ĥaşr u neşriň cāmiǾisin cāmiǾi 

Evliyānıň sırrı sensin enbiyā vü evliyā 

 

-32- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Seyyid Nesįmį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Ey śıfāt-ı baĥr-i źātıň gevheri źāt-ı Ħudā 

MaǾden-i fāżl-ı vücūduň ey resūl-i Kibriyā 

 

ǾĀlemiň cismi vü cānı senden ötri oldı bil 

Seyyid-i kevneyn-i Ǿālem yā Muĥammed Muśŧafā 

 

“Küntü kenz”in144 maǾnįsi senden açıldı Ǿāleme 

Ey beyānıň Ǿilmi şimdi ħoş delįl-i reh-nümā 

 

 

 

 

143 Bu kısım mecmuada silinmiş haldedir:  
 18b; SND s. 14. 
144 “Bilinmeyen gizli bir hazine idim, bilinmek istedim, bilineyim diye halkı (kâinat) yarattım” 
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“Aĥsen-i taķvįm”145 sensin ey “elem-neşrāĥ”146 śaçıň 

Ey yüzin “şaķķu’l-ķamer”147 çün ŧoġdı “şemsü’d-đuĥa”148 

 

Ey yüzüň “innā fetaĥnā”149 vey cemālin “fātiĥa”150 

151Ey boyuň çün “ķul tebārek”152 geldi “sidretü’l-müntehā”153 

 

-33- 

Ġazel-i Ĥażret-i Rāsiħ Efendi 

Sellemehullāhu teǾālā ilā āħįrį Ǿömrihį 

mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 

 

Amān ey şāh-ı iķlįm-i risālet  

Ħatā ve cürmüme yoķdur nihāyet 

Benem bį-çāre-i efrād-ı ümmet 

ŞefaǾāt yā Resūlallāh şefaǾāt 

 

Ne yüzle ben diyem Ǿabd-i Ǿābidim  

Dür-i vālā-yı ŧaǾatden baǾįdim  

Seniň maĥż-ı ķabūlündür ümįdim 

ŞefaǾat yā Resūlallāh şefaǾāt 

 
145 “Andolsun ki biz insanı en güzel şekilde yarattık” Tîn Suresi, 4. Ayet. 
146 “Biz senin göğsünü açıp genişletmedik mi?” İnşirah Suresi, 1. Ayet. 
147 “Vakit yaklaştı ve ay yarıldı.” Kamer Suresi, 1. Ayet. 
148 “Yemin olsun, kuşluk vaktine; kararıp sakinleştiğinde geceye ki, Rabbin seni bırakmadı ve sana 

darılmadı.” Duhā Suresi, 1-3. Ayetler. 
149 “Biz sana doğrusu apaçık bir fetih ihsan ettik.” Fetih Suresi, 1. Ayet. 
150 Kur’ān, 1. 
151 Mısranın vezni kusurludur. 
152 “Hükümranlık elinde olan Allah, yücedir. O, her şeye hakkıyla gücü yetendir.” Mülk suresi, 1. 

Ayet. 
153 “Andolsun ki onu (meleği) iniş esnasında en sondaki sidretü’l-müntehânın yanında bir daha 

gördü.” Necm Suresi, 14. Ayet. 
 19a 
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Rıżāňı olmadım icrāya ķādįr  

Dem-ā-dem cürm-i Ǿiśyān oldı śādır 

Ķuluňdur aĥķar-ı ehl-i kebāǾir 

ŞefaǾāt yā Resūlallāh şefaǾāt 

 

Kerįm oldıġına yoķdur seniň şek 

Faķįri defterinden eyleme ĥak 

Der-i iĥsānıňa geldim “dāħilek”154 

ŞefaǾāt yā Resūlallāh [şefaǾāt] 

 

Ĥabįb-i ĥaķ resūl-i kibriyāsın 

ŞefîǾ-i müžnib-i rūz-ı cezâsın 

Ķabul it Rāsiħ-i zārıň recāsın 

Şefa’āt yā Resūlallāh [şefaǾāt] 

 

-34- 

Ġazel-i Ĥażret-i Rāsiħ Efendi155 

Sellemehullāhu teǾālā ālį āħįrį Ǿömrihį 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Dergeh-i dār-ı rıżāňa her kim itmez ise duħūl 

Melce-i Ǿafv-ı cenāb-ı Īzįd’e bulmaz vuśūl 

Redd idersen sen eger Mevlā daħi itmez ķabūl 

 
154 “Sana sığınırım, yalvarırım.” 
 19b 
155 Bu şiir Râsih Divanı‘nda (İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K_ 000093/01) bulunamamıştır. 
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Sen şehe ķul olmadıkça hiçbir iş bulmaz ĥuśūl 

Maĥzen-i sırr-ı Ħudā şāh-ı beķāsın yā Resūl 

 

Buldı fer çeşm-i felek ravżaň turābından seniň 

Cebrāil ayrılmadı bir dem cenābıňdan seniň 

Buldı rıfǾat dergeh-i raĥmet-me’ābıňdan seniň 

Kimseyi dūr itmesün Allāh bābından seniň 

Maĥzen-i sırr-ı Ħudā şāh-ı beķāsın yā Resūl 

 

Oldı ĥubb-ı çār yārıň Ǿunsur-ı çār-ı beden 

Merdüm-i çeşm-i cihān-bįnim Ĥüseyn ile Ĥasan 

Rūĥ-ı Ĥüseyn mülk-i vücudumda ey ĥulķı ĥasen156 

Luŧf idüp bu ķālıb-ı nā-çārına raĥm eyle sen 

Maĥzen-i sırr-ı Ħudā şāh-ı beķāsın yā Resūl 

 

Nūş idenler şerbet-i vaślıň bulurlar Ǿāfiyet 

Ǿİllet-i Ǿiśyān ile bįmārım eyle merĥamet 

Nūş-ı dāru-yı şefaǾātle beni ķıl mültefet 

Rāsiħ-i bį-çāreye eyle recā-yı maġfiret 

Maĥzen-i sırr-ı Ħudā şāh-ı beķāsın yā Resūl  

 

 

 

 

 
156 Mısranın vezni kusurludur. 



81 
 

-35- 

Ġazel-i Ĥażret-i Rāsiħ Efendi  

Sellemehullāhu teǾālā ilā āħįri Ǿömrihį157 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Şehinşāh-ı dü Ǿālem ĥākim-i iķlįm-i ĥikmetsin  

Enįs-i bezm-i ħāś-ı lā-mekān-ı ķurb-ı Ǿizzetsin 

Vücūduň bādį-i ħulķ-i cihāndır maĥż-ı raĥmetsin 

Cebįniň śubĥ-ı devlet maŧlaǾ-ı mihr-i hidāyetsin 

Sen ol kān-ı Ǿināyet menbaǾ-ı cū-şefāǾatsin 

 

Gelüp Cibrįl daǾvet eyledikde ķurb-ı Mevlāya 

Saňa ey şāh-ı kevneyn oldı sidre özleyen baya 

Ġubār-ı ħāk-i pāyıň tūtiyādır Ǿarş-ı aǾlāya  

ǾUśāta Ǿafv u luŧfuňdur tesellį-baħş-ı sermāye 

Sen ol kān-ı Ǿināyet menbaǾ-ı cū-şefāǾatsin 

 

 

Cenāb-ı Aĥmed-i mürsel ĥabįb-i Kibriyāsın sen 

ŞefįǾ-i Ǿarśa-i maĥşer śaĥib-livāsın sen158 

Resūl-i müctebā cedd-i Ĥüseyn-i Kerbelāsın sen 

Ümįd-i raĥm ider senden cihān-ı śāĥib-Ǿaŧāsın sen  

Sen ol kān-ı Ǿināyet menbaǾ-ı cū-şefāǾatsin 

 

 
 20a 
157 Bu şiir Râsih Divanı‘nda (İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K_ 000093/01) bulunamamıştır. 
158 Mısranın vezni kusurludur. 
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Beyān itdi Ħudā Ķur’ān-ı münzelde seniň şānıň  

Elem görmez olanlar bendesi sen şāh-ı vālānıň 

Ŧutanlar ħāksār olmaz senüň elbette dāmānıň 

Umaram Ǿāśi vü mucrim dem-a-dem Ǿafv u iĥsānıň 

Sen ol kān-ı Ǿināyet menbaǾı cū-yı şefāǾatsin  

 

Hevā-yı ārzū-yı nefs-i emmāre olup serde 

Dįl-i bį-çāreyi uġratdı her sāǾatde biň derde 

Faķįri ħāme-i Ǿafvıňla mesŧūr eyle defterde 

Reźįl itme kerem ķıl Rāsiħ-i ġam-ħˇārı maĥşerde  

Sen ol kān-ı Ǿināyet menbaǾ-ı cū-şefāǾatsin 

 

-36- 

Mātemiyye-i Ĥażret-i Rāsiħ Efendi sellemehullāh159 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

İtdi bu Ǿaşr-ı Muĥarremde Ǿadūler sūr u Ǿįd 

Ķıydı evlād-ı Resūl-ı Ĥaķķa ol ķavm-i Ǿanįd 

İtmesün ceddi Muĥammed[den] şefāǾat hiç ümįd 

Defter-i Raĥmāndan itsün Mevlā nāmını resįd  

Bende-i Şāh-ı Ĥüseynem düşman-ı cān-ı Yezįd 

 

İtmeyüp şehzāde-i sulŧān-ı dehre inķıyād 

İtdi biň dürlü ĥaķāretle aňa baġy u Ǿinād 

 
 20b 
159 Bu şiir Râsih Divanı‘nda (İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K_000093/01) yer almamaktadır. 
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Yād idüp ol vaķǾayı ġađab olur ziyād160 

Eylerem cān-ı ħabįŝ-i kāfiri lāǾnetle yād  

Bende-i Şāh-ı Ĥüseynem düşman-ı cān-ı Yezįd 

 

Ehl-i beyt-i Muśŧafānıň bakmadı efġānına 

Girdi āl-i şāh-ı kevneyniň o kāfir ķanına 

İtdi bu ħā’inligi ol Ǿālemiň śulŧānına 

Śad-hezārān laǾnet [ü] nefrįn Yezįdiň cānına 

Bende-i Şāh-ı Ĥüseynem düşman-ı cān-ı Yezįd 

 

LaǾnet itmekdir Ǿadū-yı ħānedāna meşrebim 

Bu me’āli ķalb ider icrā sukūt itse lebim 

ŦaǾn idenler eylesün161 budur benim de meźhebim 

İntisāb-ı faħr-i Ǿālemdir bu yüzden maŧlabım 

Bende-i Şāh-ı Ĥüseynem düşman-ı cān-ı Yezįd 

 

Śu diyü ol ġāziyān-ı Kerbelā itdikçe zār  

Virmedi ruħśat idüp düşmenligini āşikār 

Ħūn-ı eşkim-ile olsa n’ola çeşmim cūy-bār  

Ümmet-i Aĥmed olan olmaz mı Rāsiħ bį-ķarār 

Bende-i Şāh-ı Ĥüseynem düşman-ı cān-ı Yezįd  

 

 

 

 

 

 

 
160 Mısranın vezni kusurludur. 
161 eylesün: itsün, nüsha. 
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-37- 

Der medĥ-i Naķşibendiyye güfte-i Ĥażret-i 

Rāsiħ Efendi sellemehullāhu teǾālā162 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Mūķim-i bāb-ı feyz-i kibriyādır Naķşibendiyye 

Enįs-i źikr-i ve tevĥįd-i Ħudādır Naķşibendiyye 

 

O dā[Ǿį]-i cihār yār [u] ehl-i beyt-i Aĥmeddir 

Gürūh-u Ǿabd-i maĥż-i Muśŧafādır Naķşibendiyye 

 

Muĥibb-i śādıķ-ı can-dāde-i Sıddıķ-ı ekberdir 

Fedā-yı nūr-ı çeşm-i Murteżādır Naķşibendiyye 

 

Maĥall-i istinād-ı şeh Bahā’e’d-dįn Muĥammeddir 

Ǿİbād-ı etķıyāya pįşvādır Naķşibendiyye 

 

Derūn-ı teźkįr-i Ħudā ile münaķķaşdır163 

MuǾallā ķaśr-ı bünyād-ı śafādır Naķşibendiyye  

 

ǾAbā-pūş-ı ķanaǾat oldıġından fehm olur ĥāli 

Ĥaķįr-i bende-i āl-i Ǿabādır Naķşibendiyye 

 

Olur Ǿilm-i ledünne Ǿavn-i luŧf ile vāķıf  

Rumūz-ı sırr-ı ġayba āşinādır Naķşibendiyye 

 

Şeref add eyleyüp Ǿālem ŧaşırsa n’ola baş üzere 

Ser-i şāhāne tāc olsa becādır Naķşibendiyye  

 
 21a 
162 Bu şiir Râsih Divanı‘nda (İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K_000093/01) yer almamaktadır. 
163 Mısranın vezni kusurludur. 
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Olur pūte-i Ǿaşķ içre ķalbiň ķāl idüp ĥāliś 

Anıň-çün sikke-i şāha sezādır Naķşibendiyye 

 

İki şeh(i)r olup tevĥįd-i Ĥaķ’da Naķşibendiyye 

Çıķar tā evc-i Ǿulyāya hümādır Naķşibendiyye 

 

Eger kim Ǿarş-ı aǾlāda olursa mesned-i cāhı 

Miskįn-i bāb-ı teslįm ü rıżādır Naķşibendiyye164 

 

Bilür Ĥaķdan zuĥūra her gelen ĥalātı ĥaķķında  

Ķabūl eyler rıżā-dād-ı fezādır Naķşibendiyye 

 

Bulur keŝretde vaĥdet vaĥdetinde cünbüş-i ĥayret  

Śafā-yāb-ı māĥall-i inzivādır Naķşibendiyye 

 

Devādır alsa çeşm-i bį-fer-i maǾlūlįne Ǿālem 

ǾUyūn-ı ehl-i cürme tūtiyādır Naķşibendiyye 

 

Neşįmengāh u cā-yı me’men-i bāb-ı tevekküldür 

Faķįr-i tekye-i śıdķ-ı rıżādır Naķşibendiyye  

 

Bulur mirǾat-ı ķalbi śayķal-ı tevĥįd ile śafvet 

Mücellādır velį ehl-i śāfādır Naķşibendiyye  

 

Dile tasvįr idüp her müşkilātı gösteriz biziz 

ǾAceb āyįne-i gįtį-nümādır Naķşibendiyye 

 

 

 

 
164 Mısranın vezni kusurludur. 
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Vuķūf-ı ķalb ile merhem ururlar zaħm-ı Ǿiśyāna 

Sezādır dine her derde devādır Naķşibendiyye  

 

Ķabūl-i ĥażret-i pįre ide Ĥaķ Rāsiħi mažhār  

Maķām-ı devletini intihādır Naķşibendiyye  

 

-38- 

Ŝenā’-i Ǿacziye der-güfte-i Ĥażret-i  

Rāsiħ Efendi fį Ĥaķķı Ĥażret-i  

Şeyħ Efendimiz Ĥażretleri  

Ķaddesallāhu teǾālā esrārahüm165 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

 

MaŧlaǾ-ı mihr-i hidāyet meh-i burc-ı “levlāk”166  

Şems-i envār-ı şeref nūr-ı cenāb-ı Yezdān 

 

Eşref-i seyyid-i kevneyn ve resūlu’s-ŝaķaleyn 

Şāh-ı zįb-āver-i evreng [ü] serįr-i dü cihān 

 

Ĥażret-i Aĥmed-i Maĥmūd u Muĥammed ǾArabį 

Hāşim-i māǾden-i zübde-i nevǾ-i insān  

 

Hicr-i ebrūsı ile cillede “Ķābe ķavseyn”167 

Can atar pāyine yüz sürmege Ǿarşü’r-Raĥmān  

 

LemǾa-i sāǾįd-i pür-nūrını gördükde anıň  

Şaşırup cismini çāk eyledi māh-ı tāban  

 
 22a 
165 Bu şiir Râsih Divanı‘nda (İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K_000093/01) yer almamaktadır. 
166 “Levlâke levlâk lemâ halaktü'l-eflâk: (Sen olmasaydın, sen olmasaydın, felekleri yaratmazdım).” 
167 “Sonra (Muhammed'e) yaklaştı, derken daha da yaklaştı. O kadar ki (birleştirilmiş) iki yay arası 

kadar, hatta daha da yakın oldu.” Necm Suresi, 9. Ayet. 
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Aĥķar-ı ehl-i źünūb-ı Ǿāśį bį-çārelere  

Kerem-i şefķatidir bāǾiŝ-i afv-ı ġufrān  

 

Āl-i aśhāb ile ol şāha hezārān śalavāt  

Ki odur müşfik-i ālūde-i cürm ü Ǿiśyān  

 

Eyledi ümmetine şerǾ-i şerįfi tenbįh  

Ķıbel-i Ĥaķdan aňa nāzil olunca Ķur’ān  

 

Źikr-i ahfāsını bildirmedi her aśĥāba  

Eyledi luŧfu ile Ĥażret-i Śıddıķa beyān  

 

YaǾni ol şāh-ı vilāyet ki olur her suħanı  

Gerden-i daǾvį-i münkirlere seyf-i bürhān  

 

Cümleden evvel idüp vaĥy-i Resūlü taśdįķ 

Yār-i ġār oldı ol sulŧāna hemān ez-dįl [ü] cān  

 

Günden ažher idi āŝār-ı kerāmātı anıň  

Vaśfa muĥtāc degil ĥāśılı mihr-i raħşān  

 

Śaķladı cānı gibi herkese fāş eylemedi 

Serseri eylemedi ol vāķıf-zār-ı pinhān  

 

İrs ile vāśıl olup şāh-ı Behā’ü’d-dįne 

Sırr ile eyledi irşāda o da ħalķı hemān  

 

Öyle bir şāh-ı Naķş(ı)bend-i ĥaķįķatdir o kim 

Āşikār oldı hemān anda rumūz-ı Furķān  

Ĥażret-i pįrimūz imdād-res yāverimüz  
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Śāĥįb-i seyf ü Ǿālem <ü> şāh-ı serįr-i dū cihān  

 

Zįver-i post-ı vilāyet suħān-ārā-yı ĥikem 

Ma’den-i Ǿilm ü edeb menbaǾ-ı nūr-ı Ǿirfān  

 

Her biri nā’il-i mįrāŝ-ı ħilāfet oldı 

Silsile ile hemān vārįŝ-i ħayru’l-ħulefān  

 

Şevket-i Ǿizz ü kerāmāt [ile] bulmuş menzil  

Cümlesi vakti ile Ǿāleme olmuş sulŧān  

 

İşte ezcümle anıň silsile-i pākinden 

Ĥażret-i Şeyħ Turābį ki odur lāyıķ-ı şān  

 

Pederim maǾnevį şeyħim [ki] efendimdir anı 

Ser-i iķbāline tāc itse sezādır şāhan  

 

Ķalb-i maǾmūrına dinse n’ola beytü’l-maǾmūr  

Olsa lāyıķdır anıň menzili Ǿarşü’r-Raĥmān  

 

Veled-i sırr-ı Velįzāde-i vālā-güheri  

Mürşidim tāc-ı serim Ĥażreti ǾAbdurraĥmān  

 

Bāiŝ-i devlet-i dāreyn ü medār-ı faħrim  

Melce’ ü me’men-i mihnetzede vü kehf-i emān  

 

Śāĥib-i ħulķ-ı ĥasen śābįr-i śad-renc ü miĥen  

Nāŧıķ-ı remz-i suħān Ǿāmil-i emr-i Yezdān 

Ġonce-i ŧābǾına gülzār-ı belāġāt meftūn 

Bülbül-i nuŧķına mürġān-ı gülistān ħayrān  
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Her kelām-ı güher-efşānı anıň Ǿilm-i ledün  

Her rumūz-ı suĥanı sırr-ı Celįl-i subĥān  

 

Nuŧķa geldikce ider bād-ı śabā nefesi 

Herkesiň ġonce-i üşküfte-i ŧabǾın ħandān  

 

Olsa ol murġ-ı feśāĥat hikem-āmįz-i süĥān  

ǾAndelįb-i çimeni Ǿacz ile eyler nālān  

 

Varamaz ġāyetine źevķ-i endįşe anıň  

Ķulzüm-i nükte-i elfāž-ı laŧįfi Ǿummān  

 

Meclis-i teşne-dehį (?) ravża-ı cennet gibidir 

Ġayrı ister mi hic ayrılmaġı Ādem bir ān  

 

Gülşen-i ħāŧırına gelmeğe yol bulsa idi 

Bıraġup ravża-ı firdevs-i gelürdi Rıđvān  

 

Ħaŧŧ-ı zįb-āver-i bālā dūr-bįn “men Ǿaraf”168 

Ķalbi pür-nūr-ı muǾallāsı anıň ķaśr-ı cinān  

 

Dūr-bįn-i keremi Ĥaķķ ile seyrān eyler  

Olamaz çeşm-i Ħudā-bįnine źerre pinhān 

 

 

Nigeh-i merhameti merhem-i zaĥm-ı dildir 

Nuŧķ-ı pāk ile ider derd-i derūna dermān  

 

 
168 Mısranın vezni kusurludur. 



90 
 

Çevirüp dā’ire eŧrāfına pergār gibi 

Buldurur merkezin Ǿavn ile o ķuŧb-ı devrān  

 

Seng-i ħār olsa [dahı] laǾl-i Bedaħşān eyler 

Tāb-ı envār-ı kerāmāt ile o şems-i tābān  

 

ĶaŧǾ ider ŧarfetü’l-Ǿayn içre cihānı yek-ser 

Eşheb-i himmete bir kerre virirse meydān  

 

Ne ķadar medĥine saǾy eyler isem de elbet 

Bulunur her suħanımda yine Ǿacz ü noķśan  

 

Dergeh-i dār-ı emānında bu Rāsiħ ķuluňı  

Behre-yāb eyleye luŧfıyla cenāb-ı Mennān  

 

-39- 

Ĥażreti Şeyħ Efendimiziň kerįme-i maǾnevįyesi  

ǾAŧıyye Ĥanım münācātı sellemehullāhu 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

ǾAşķ-ı Ĥaķķ oldı Ǿināyet rūy-ı mürşid[d]en baňa  

Źikr-i Mevlā’dan irişdi himmet-i pįrān baňa  

Ġarķ-ı Ǿiśyānam meded ķıl yā Resūlallāh meded 

 

ǾĀcizem bį-çāreyem her çāre sendendir amān  

Maĥv <e> ķıl hep benligim tā āşinā olam saňa  

Ġarķ-ı Ǿiśyānam meded ķıl yā Resūlallāh meded  

 

 

 
 24a 
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Meryem-āsā źākir olam rūz u şeb dergāhıňa  

Ŧoġa sırrımdan Ruĥu’l-ķuds ŧabǾum ümm olsun aňa  

Ġarķ-ı Ǿiśyānam meded ķıl yā Resūlallāh meded  

 

Luŧf idüp göster cemāliň şem’ine pervāneyem  

Zāǿika-āsā ǾAŧıyye eyleye[m] cānum saňa  

Ġarķ-ı Ǿiśyānam meded ķıl yā Resūlallāh meded  

 

-40- 

İlāhi-i Ĥażret-i Naķşį Efendi  

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz  

Müfte'ilün fâ'ilün müfte'ilün fâ'ilün 

 

Maķśadı Ǿāşıķlarıň menzil-i cānān olur  

İsmini yād eyleseň vālih ü ħayrān olur 

 

Kimde kim Ǿaşķ bulına Ǿaşķ-ı ħaberini aňa  

Sırr-ı anıň biline Ǿaşķ nice pinhān olur 

 

Fāni cihāndan kesil āyine-i ķalbi sil 

ǾArśa-i maĥşerde bil bir ulu dįvān olur 

 

Ĥaķ vire cünbüşlerin Ǿafv ide kem işlerin  

Menzili dervįşleriň kūşe-i vįrān olur 

 

Kim ide ĥaķķı edā Ǿaşķıla ķıla nidā 

Feyż-i cenāb-ı Ħudā anda nümāyān olur 

ǾAşķıla kim āh ider ķalbini āgāh ider 

ǾAzmini dergāh ider ol ulu sulŧān olur  

 
 24a 
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Naķşį Ǿāşıķ saňa Ǿaşķ ħaberini aňa  

Menķıbe-i evliyā reşk-i gülistān olur  

 

-41- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Dervįş Yūnus  

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

 

Bülbül-i nālān olup çaġıram dost dost 

Ol güle ĥayrān olup çaġıram dost dost  

 

Derd-i dilden eger ister iseň bir ħaber  

ǾAşķıla şām u seĥer çaġıram dost dost 

 

Źikr-i śafā baňa pes itmem Ǿanberiye heves  

ǾAşķıla ben her nefes çaġıram dost dost 

 

Źikr-i śafā derd-i dile bendeyim iħlāś ile  

Ķabrim içinde bile çaġırıram dost dost  

 

Cezbe-i şevķ-i viśāl buldı naĥįfį169 kemāl  

Yūnus Mıśrį miŝāl çaġıram dost dost 

 

 

 

 

 

 
 24b 
169 Nüshada naĥįfį ibaresi yer alsa da bu şiirin başka kaynaklarda da yer aldığı ve bu ibare yerine 

“maħfįce” denildiği görülmektedir. 
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-42- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Dervįş Yūnus  

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz  

14’lü hece ölçüsü 

 

Ben dervįşim deyene170 bir ün idesim gelür171  

Çaġruban172 ardından varup173 yetesim gelür 

 

Śıraŧ ķıldan ince174 ķılıçdan keskincedir 

Varup anıň üstüne evler yapasım gelür 

 

Altında ġayyā vardır üsti175 nār ile pürdür 

Varuben ol gölgede biraz yatasım gelür 

 

ŦaǾn eylemeň ħocalar gönlüňüz ħoş ŧutuň 

Varup ben ol ŧamuda yanup ŧutasım gelür176  

 

Ben günāhımca yanam raĥmet śuy ile177 yunam  

İki ķanad baġlayup biraz uçasım gelür 

 

Andan cennete girüp cennetiň nūrını görür 

Ĥūr ile ġılmānı bir bir ķoçasım gelür 

 

 
 25a; YED s. 265. 
170 Deyene: diyene YED. 
171 Gelür: gelir YED. 
172 Çaġruben: seğirdüben YED. 
173 Varup: varıp YED. 
174 İnce: incedir YED. 
175 Üsti: içi YED. 
176 ŢaǾn eylemeň ħocalar gönlüňüz ħoş ŧutuň 

Varup ben ol ŧamuda yanup ŧutasım gelür: O da gölgedir deyu, taǾn eylemen ħocalar 

Ĥatırınız ħoş olsun, biraz yanasım gelir YED. 

 
177 Raĥmet suy ile yunam: raĥmet suyunda yunam YED. 
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ǾĀşıķ Yūnus bu sözi egri bügri söyleme  

Seni śįġāya ceker bir Molla Ķāsım gelür 

-43- 

Nuŧķ-ı Dervįş Yūnus Ĥażretleri 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

14’lü hece ölçüsü 

 

İstedügimi buldum eşkere cān içinde  

Ŧaşra isteyen ķaldı şekk-i gümān178 içinde 

 

Ķan durır ırılmaz179 ansız kimse dirilmez  

Adım adım yer ölçer ĥükm-i revān içinde  

 

Bu ŧılsımı baġlayan cümle dilde söyleyen  

Yere göğe śıġmayan girir göňül içinde180 

 

Girdim göňül şehrine ŧaldım anıň baĥrine 

ǾAşķ ıla seyrān iderken izlendim181 cān içinde 

 

Ben ol izi izledim śaġım śolum gözledim 

Çoķ Ǿacāyibler gördüm yoķdur cihān içinde 

 

Yüce yüce Ǿarş düzer kendözin anda bezer 

Gör nice cevlān ider ħırķa pelān182 içinde 

 

 

 
 25a; YED s. 246. 
178 Şekk-i gümān: kendi niĥān YED. 
179 Ķan durır ırılmaz: Ķā’imdir hįç ırılmaz YED. 
180 Girir göňül içinde: Girmiş bu cān içinde YED. 
181 İzlendim: iz buldum YED. 
182 Pelān: palās YED. 
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Dürlü Ǿimāret köşk-i serāy yapan ol  

Ķara niķāb urunmuş girmiş külħān içinde 

 

Uġrı olmuş uġrular yine kendözin ŧutar 

Bu ne Ǿacāyib uġru ugrılanan içinde 

 

Siyāset meydānında ġalebeden baķan ol  

Siyāset kendü olmuş kendi meydān içinde 

 

Çekmiş ķudret ķılıcın urmuş nefsiň boynunı 

Depelemiş nefsini elleri ķan içinde 

 

Śayru olmuş iňiler Ķur’ān ünün[ü] diňler 

Ķur’ān oķuyan kendü kendü Ķur’ān içinde 

 

Oruc namāz ġusl ĥicābdır Ǿāşıķlara  

ǾĀşıķ bundan münezzeh ħāssü’l-ĥavāś içinde  

 

İşit işit key işit maǾrifete Ǿārif ol183 

MaǾrifetiň maķālı Ǿilm-i Ķur’ān içinde  

 

Bir iseň birliğe gel ikiliği var bıraķ  

Bütün maǾnį bulasın śādr-ı įmān içinde  

 

Namāzıňa inanma ŧaǾatine ŧayanma184 

Ǿİlm-i Ǿamel ġarķ olur nāz u niyāz içinde 

 

 

 
183 Bu beyit YED’de yoktur. 
184 Namāzıňa inanma ŧaǾatine ŧayanma: orucuna güvenme namāzuna ŧayanma YED. 
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Başdan ayaġa deġin cümleye ĥükm iden ol 

Bu sözden ŧoyduňsa ķalma gümān içinde  

 

Yūnus seniň sözlerin maǾnādır bilenlere  

Söyleyeler vaśfını devr-i zamān içinde  

 

-44- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Dervįş Yūnus  

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz185 

8’li hece ölçüsü 

 

Yigitleriň ser-çeşmesi 

Evliyānıň baġrı başı  

Enbiyānıň gözi yaşı 

Ĥasan ile Ĥüseyindir 

 

Kerbelānıň tā içinde 

Nūr balķır siyāh saçında  

Ķızıl ķanlar içinde 

Ĥasan ile Ĥüseyindir 

 

Kerbelānıň yazıları 

Şehid olmuş ġāzįleri 

Fāŧıma ana ķuzıları 

Ĥasan ile Ĥüseyindir 

 

Dedesiyle bile varan 

Kevŝer ırmaġında ŧuran 

 
 26a; bu şiir YED’de bulunamamıştır. 
185 Şiirin ilk dörtlüğü dışındaki tüm dörtlükler takdim-tehirli olarak verilmiştir. 
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Śusuz ümmete śu viren 

Ĥasan ile Ĥüseyindir  

 

Ĥażret-i ǾAli babaları 

Hem Muĥammed dedeleri 

ǾArşıň çifte küpeleri 

Ĥasan ile Ĥüseyindir 

 

Yūnus der ki cihān fānį 

Bizden evvel gelen ķanı 

İki cihan sulŧānı 

Ĥasan ile Ĥüseyindir 

 

-45- 

Nuŧķ-ı Dervįş Yūnus Ĥażretleri 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz  

14’lü hece ölçüsü 

 

Śūretde śıfatı bil Ǿaceb śafā bulasın186 

Ħayāllerde ķalmaġıl erden maĥrūm ķalasın  

 

Bu yolda Ǿacayib çoķdur187 sen Ǿacāyib aňlama188 

ǾAcāyib anda ola kim dost yüzin göresin 

 

Bundan Ǿaşķıň şehrine üç yüz deňiz geçilür189 

Üç yüz deňizi geçüben yedi ŧamu bulasın  

 

 
 26b; YED s. 197. 
186 Śūretde śıfatı yıl Ǿaceb śafā bulasın: Śūretten gel sıfâta ondan maǾnį bulasın YED. 
187 Çoķdur: çok YED. 
188 Acāyib aňlama: acebe aldaňma YED. 
189 Geçilür: geçerler YED. 
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Yedi ŧamuda yanġıl her birinde kül olġıl  

Vücūdın anda190 ķoġıl ayrıķ vücūd bulasın  

 

Ĥaķįķat ħaķ şehri yedi ķapusı var içeri 

Dergāhında yazılmış191 gör kim192 ķudret göresin  

 

Evvel ķapusında bir kişi oturur anda193 

Saňa eydir gel berü olmaya ki varasın194 

 

İkinci ķapusında iki arslan oturur anda195 

Niceleri ķorķutmuş olmaya ki196 ķorķasın 

 

Üçünci ķapusında üç evren oturur anda 

Saňa cümledün197 dirler olmaya ki dönesin  

 

Dördünci ķapusında dört pįr oturur198 anda 

Bu söz saňa remįzdir199 gör kim delįl bulasın 

 

Beşinci ķapusında beş ruhbān oturur anda200 

Saňa eydir gelġil olmaya ki varasın201 

 

Altıncı ķapusında bir ĥūri oturur anda202 

Saňa eydir gel berü olmaya ki varasın 

 
190 Anda: onda YED. 
191 Yazılmış: yazılıdır YED. 
192 Gör kim: girip YED. 
193 Anda: onda YED. 
194 Saňa eydir gel berü olmaya ki varasın: Saňa aydır teslįm ol sen miskinlik bulasın YED. 
195 Anda: onda YED. 
196 Olmaya ki: olmasın kim YED. 
197 Cümledün: hamle ederler YED. 
198 Dört pįr oturur: dört pirler vardır YED. 
199 Remįzdir: rumūzdur YED. 
200 Anda: onda YED. 
201 Saňa eydir gelġil olmaya ki varasın: Türlü matalar satar olmasın kim alasın YED. 
202 Anda: onda YED. 



99 
 

 

Çün ileri varasın203 ol ĥūriyi alasın 

Bir vāyeden ötüri yoldan maĥrum ķalasın  

 

Yedinci ķapusında pįrler oturur anda204 

Saňa dirler ķurtuldun gir dost yüzin göresin  

 

Çün içeri giresin dost yüzin göresin 

“Ene’l-Ĥaķ”205 şerbetini dost elinden içesin 

 

Şu didigim geliciler vücūddan ŧaşra degil 

Tefekkür ķılarsan206 Ħaķkı sen de bulasın  

 

Yūnus bu sözleri207 Ĥaķ varlıġından söyler  

İster isen kānını miskinlerde bulasın 

 

-46- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Yūnus  

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz  

müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün 

 

Sensin bize bizden yaķın görünmezsin ĥicāb nedir 

Çün Ǿaybı yoķ görklü yüzin üzerinde niķāb nedir 

 

Eyitdiň sen ey pādişāh “yehdillahü limen yeşā”208 

Şerįkiň yoķ seniň ey şāh śuçlu kimdir Ǿaźāb nedir 

 
203 Çün ileri varasın: Çün sen onda varasın YED. 
204 Anda: onda YED. 
205 “Ben Tanrıyım.” 
206 Ķılarsan: kılar isen YED. 
207 Bu sözleri: İşbu sözleri YED. 
 27a; YED s. 71. 
208 “Allah, dilediğini nuruna hidayet eder.” Nur suresi, 35. Ayet. 
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Levĥ üzere kimdir yazan azan kimdir yā azdıran 

Bu işleri kimdir düzen bu su’āle cevāb nedir 

 

Raĥįmdir seniň adın Raĥįmligin bize dediň  

Mürşidleriň muşŧıladı “lā taķneŧū”209 ħiŧāb nedir 

 

Bu işleri sen bilürsin sen virirsün sen alursun 

Ne kim dilerseň ķılursun ya bu śoru ĥisāb nedir 

 

Ķanı bu mülkiň sulŧānı pes ten isen ķanı canı 

Bu göz görmek diler anı göňüldeki rebāb nedir 

 

Yūnus bu göz anı görmez görenler ħaber virmez 

Bu menzile ‘aķıl irmez bu ķoduġuň serāb nedir 

 

-47- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Dervįş Yūnus  

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz  

 

Ben dostıla dost olmışam kimseler dost olmaz baňa  

Münkir baķup gülişür daħi selām virmez baňa  

 

Ben dostıla dost olayım cānımı ķurban vireyim210 

Ölmezden öňdin öleyim dünya bāķį ķalmaz baňa  

 

 

 

 
209 “Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin.” Zümer suresi, 53. Ayet. 
 27b; YED s. 54. 
210 Cānımı ķurban vireyim: Cānımı fedā ķılayım YED. 
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Śanurlar beni211 delüyem dost baġçesi bülbülüyem  

Evliyānıň kem ķulıyam kimse pahā śaymaz baňa212 

 

Āvāreyim bį-çāreyim213 başdan ayaġa yāreyim 

Ben bir delü divāneyim Ǿaķlım da yār olmaz baňa  

 

Ey bį-çāre Yūnus seni Ǿaşķ u dįne yandı cānım  

Yana yana dosta gidem perde ĥicāb olmaz baňa  

 

-48- 

Nuŧk-ı Ĥażret-i Dervįş Yūnus  

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz  

 

Ben dervįşim deyen kişi işbu yolda Ǿar gerekmez 

Dervįş olan kişileriň göňli kin dutar214 gerekmez 

 

Dervįş göňülsüz gerekdir özüne elsüz215 gerekdir 

Sögene dilsüz gerekdir ħalķa beraber gerekmez 

 

Ħalķa beňzetmeye işin süre göňülden teşvįşin216 

Yüz biňi birdir dervįşiň arada aġyār gerekmez 

 

Dervįş olan kişiler[in] miskinlikdir217 sermāyesi 

Miskinlikden ġayrı bize māl mülk şan gerekmez 

 

 
211 Sanurlar beni: Sanmanız beni YED. 
212 Evliyānın kem ķulıyam kimse paha śaymaz baňa: Mevlā'nın kemter ķuluyum, kimse kıymet 

vermez bana YED. 
213 Āvāreyim bįçāreyim: Ǿāşıķ-ı bįçāreyem YED. 
 27b; YED s. 87. 
214 Kin dutar: gendir dar YED. 
215 Özüne elsüz: Sövene dilsiz YED. 
216 Bu beyit YED’de yoktur. 
217 Miskinliktir: Meskendir YED. 
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Eger dervįş iseň dervįş cümle Ǿālem saňa bilişir218 

Fużulluġuň ħalķa degiş ayrıķsı hüner219 gerekmez 

 

Er elini aldıňsa ere göňül virdiňse  

İķrār ile geldiňse pes gerü220 inkār gerekmez 

 

Yūnus imdi sen gör eri er getürme gördügi221 

Şudur budur deyübeni dervįş tār u mār gerekmez 

 

-49- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Dervįş Yūnus  

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-ħaŧįr 

müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

 

Bir sāķįden içdim222 şarāb ǾArşdan yüce meyħānesi  

Ol sāķįniň mestleriyüz cānlar anıň223 peymānesi  

 

Ol meclis kim nerde olur224 anda ciger kebāb olur 

Ol şemǾa kim nerde yanar225 ay güneş pervānesi  

 

Ol meclisiň mestlerinüň demleri ene’l-Ħaķ olur 

Yüz Ĥallāc-ı Manśūr gibi226 en kemįne divānesi 

 

 

 
218 Bilişir: biliş YED. 
219 Ayrıķsı hüner: arada aġyār YED. 
220 Pes gerü: Pes ere YED. 
221 Yūnus imdi sen gör eri er getürme gördügi: Yūnus sen gördün bir eri arŧurma gördüġün biri YED. 
 28a; YED s. 331. 
222 İçdim: içtik YED. 
223 Anıň: onun YED. 
224 Ol meclis kim nerde olur: Bir meclisdür meclisimüz YED. 
225 Ol şemǾ kim nerde yanar: Bir şemǾ yanar ki orada YED. 
226 Yüz Ħallac-ı Manśūr gibi: Ħallac-ı Manśur gibidir YED. 
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Ol meclisiň Bekrįleri227 İbrāhim Edhemdir biri 

Belħ şehrinde yüz biň ola her kūşede virānesi 

 

ǾAşķ odına yananlarıň küllį vücūdı maĥv olur 

Ol od bir oda beňzemez hįc belürmez zebānesi 

 

Yūnus bu cezbe sözlerin śaķın dime ġāfillere  

Bilmez misiň nice geçer ġāfilleriň zemānesi 

 

-50- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Dervįş Yūnus  

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

 

Seniň Ǿāşıķlarıň ķılmaz nažar firdevs-i aǾlāya 

Ne ĥūriden ħaber śor ne meyl ider “muśaffāya”228  

 

Nuķūş-ı māsivallāhdan geçürmüş bunları Ǿaşķıň  

Ķomuşlar ġayrı sevdāyı doluşmuşlar bu sevdāya  

 

Rumūz-ı “Ķābe ķavseyn”229iň ne rūĥānį ma’ānįdir 

Ki “sübĥānelleźį esrā”230 beyān düşmüş ol ārāya 

 

“Ene’l-Ĥaķ” ķıblesin bulmuş yüzin Ǿaşķa döndürmüş  

Şerāb-ı lem-yezel içmiş bak ol Manśūr-ı şeydāya  

 
227 Bekrįiler: Ǿāşıķları YED. 
 28b; YED’de bulunamamıştır. 
228 “Allah’a karşı gelmekten sakınanlara söz verilen cennetin durumu şöyledir: Orada bozulmayan su 

ırmakları, tadı değişmeyen süt ırmakları, içenlere zevk veren şarap ırmakları ve süzme bal ırmakları 

vardır. Orada onlar için meyvelerin her çeşidi vardır. Rablerinden de bağışlama vardır. Bu 

cennetliklerin durumu, ateşte temelli kalacak olan ve bağırsaklarını parça parça edecek kaynar su 

içirilen kimselerin durumu gibi olur mu?” Muhammed suresi, 15. Ayet. 
229 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” Necm suresi, 9. Ayet 
230 “Kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye kulunu (Muhammed’i) bir gece Mescid-i 

Haram’dan çevresini bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa’ya götüren Allah’ın şanı yücedir. Hiç 

şüphesiz O, hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir.” İsrā suresi, 1. Ayet. 
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Eger sen Ǿāşıķıň ĥālini śorarsaň kendüden śorma 

Śorarsaň ĥāl-i Mecnūnı śor ol ruħsār-ı Leylāya  

 

Eger sen Ǿaşķıň zāhid śorarsaň vaśf-ı ĥâlinden  

Fenā baĥrine ġarķ olmuş ulaşmış ķaŧre deryāya 

 

Gel eyYūnus gözüň ayır māsivallāhdan 

Ki sende göresin ĥaķķı ne ĥācet vaǾd-i ferdāya 

 

-51- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Dervįş Yūnus  

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

14’lü hece ölçüsü 

 

“Lā-şerįkden”231 oķursun śoňra şerįk ķatarsın  

Bire iki dimegi232 kimden fetvā ŧutarsın 

 

Dįniň įmānıň233 bünyādı doġruluķla gerçeklik 

Ol tamām olmayınca neyile dįn çatarsın 

 

Çün ĶurǾān gökden indi anı Allāh buyurdı 

Andan ħaber virseňe ha kitābdan ötersin 

 

Oķursun taśnįf kitāb cekersin bunca Ǿaźāp234 

Ħavf u recāsında yoķ eyle ki bir Tatarsın 

 

 
 29a 
231 “O'nun hiçbir ortağı yoktur.” Enam Suresi, 163. Ayet. 
232 Dimegi: dimeyi YED. 
233 Diniň įmānın: din ü įman YED. 
234 Cekersin bunca Ǿaźāp: nice binā vü irāp YED. 
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Ǿİlm oķumaķ bilmeklik kendözüni bilmekdir 

Pes kendözin bilmezseň bir ĥayvāndan betersin 

 

Ǿİlm oķumaķ maǾnįsi Ǿibret aňlamaġiçün  

Çün Ǿibretde degilsin görmeden taş atarsın 

 

On [iki] biň ĥadįŝ işitdiň cemǾ eyledi Muśŧafā 

Anı unutduň235 meger şerĥle söz śatarsın  

 

Ķılursın236 riyā ile namāz yazuġuň çoķ ħayrıň az  

Diňle neye varur söz cehennemde yatursuň  

 

Ħalķa fetvā virürsün ya niçün dutmazsın 

Ǿİlmiň var Ǿameliň yoķ günāha batarsın  

 

Sen fāķįhsiň biz237 faķįr saňa dāňumuz (?) yoķdur 

İħlāśıla gelürsin bizden nesne ütersin  

 

Yūnus miskįn bu sözi Ǿaşķ Ǿāleminden söyler 

Dime bilmeden aňa kendözinden ķatarsın  

 

 

 

 
235 Anı unutduň: onu işittin YED. 
236 Ķılursın: ķılarsın YED. 
237 Biz: ben YED. 
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-52- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Dervįş Yūnus  

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz  

14’lü hece ölçüsü 

 

Śofuyam ħalķ içinde tesbįħ elimden gitmez 

Dilim maǾrifet söyler göňlüm hįc ķabūl itmez 

 

Boynumda ‘icāzetim riyā ile ŧāǾatim238 

Endįşem ayrıķ yerde gözüm yolı gözetmez239 

 

Ħoş dervįşem śabrım yoķ dilimde inkārım yoķ  

Ķulaġımdan gireni hergiz içim işitmez 

 

Görenler elim öper tāc u ħırķama baķar  

Śöyle śanurlar beni źerrece günāh itmez 

 

Ŧışımda Ǿibādetim śoĥbetim ħoş ŧāǾatim  

İç pazara varıncaķ biň yıllıķ Ǿayyār itmez 

 

 

 

 
 29b; YED s. 92. 
238 Boynumda icāzetim riyā ile ŧāǾatim: Dışımda ibādetim śoĥbetim ħoş taǾatim YED. 
239 Bu mısra divanda yoktur. 



107 
 

Görenler śūfį240 śanur selām virir utanır 

İnce iş başarıdum el (…)241 güc yetmez 

 

Ŧışım dervįş içim boş dilim ŧatlu sözüm ħoş  

İllā ben etdügümi dįnin degüşüren itmez 

 

Yūnus eksikligini Allāha Ǿarż eyle242 

Anıň keremi çoķdur sen itdügin ol itmez 

 

-53- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Dervįş Yūnus  

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

14’lü hece ölçüsü 

 

Bu dervįşlik duraġı bir Ǿacāyib duraķdır 

Dervįş olan kişiye evvel dirlik gerekdir 

 

Çün anda dirlik ola Ĥaķķıla birlik ola  

Varlıġı elden ķoyup erde243 dirlik gerekdir 

 

 
240 Śūfį: velį YED. 

241  
242 Mısranın vezni kusurludur. 
 29b; YED s. 67. 
243 Erde: ere YED. 
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Ķulluķ ile244 erene şarķdan garba görene 

Senden ħaber śorana key miskįnlik gerekdir 

 

Miskįn olıgör245 bāri benlikden ıraķ yüri 

Göňlünde benlik olan miskįnlikden246 ıraķdır  

 

Ĥaķķ eri aňuben varlıġı erde ķodı247 

Erenleriň himmeti yirden göge direkdir  

 

Bu dervįşlik berātın oķumadı müftįler 

Anıňçün bilmezler bu bir gizli varaķdır248 

 

Ey Yūnus Ǿārif iseň aňladım bildim dime  

Dut miskįnlik etegin āħir saňa gerekdir 

 

 

 

 

 

 

 

 
244 İle: eyle YED. 
245 Olıgör: olagör YED. 
246 Miskįnlikden: dervįşlikden YED. 
247 Ĥaķķ eri aňuben varlıġı erde ķodı: Ĥaķķ ere benim dedi varlıġın erde ķodu YED. 
248 Anıňçün bilmezler bu bir gizli varaķdır: Kim ne biliser bunu bir Ǿacāib varaķdır YED. 
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-54- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Dervįş Yūnus  

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

14’lü hece ölçüsü 

 

Ġayrıdır bu milletden bu bizim milletimiz 

Hįc dünyāda bulmadı dįn ü diyānetimiz  

 

Bu dįn ü diyānetde dünyā vü āħiretde  

Yetmiş iki milletde ayrudur āyātımız 

 

Žāhir śuya yunmadın249 el ayaķ deprenmedin 

Baş sücūda inmedin ķılunur ŧāǾatimüz 

 

Ne Ķā’be’ye ne mescide ne rukūǾ ne sücūda 

Ĥaķķıla dāim becįd olur münācātımız 

 

Ger Kā’be’ye varalım ger mescide girelim 

Gerekse śoyunalım çün biledir Ǿilletimiz 

 

Śu ne ķadar arıda çün yavuz ħūyuň bile 

Meger bizi pāk ide Ĥaķdan Ǿināyetimüz 

 

 
 30a; YED s. 91. 
249 Yunmadın: banmadın YED. 
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Yūnus cānıň diňile [ki] dostluġuň aňla  

ǾAşķıla250 diňler iseň bilesin ķudretimüz 

 

-55- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Eşrefzāde 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-ħaŧįr 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Tecellį şevķ-i dįdārıň beni mest eyledi ĥayrān  

“Ene’l-Ĥaķ”251 sırrını cānım anıňçün eyledim252 pinhān  

 

ǾAceb ĥayrān u mestim kim başdan253 bilmezem ol yārı  

Gözüm her ķanda baķsa görinür śūretā Raĥmān254 

 

Yüzin göreliden ol yārıň ķamu maĥv oldı hep vārım 

Fenā oldum fenā buldum255 beķāda olmışam sulŧān  

 

Benem ol dertli dermānı benem her maǾdeniň kānı 

Benem ol dürr-i bį-hem-tā benem ol baĥr-i bį-pāyān 

 

 
250 ǾAşķıla: ǾIşķıla YED. 
 30b; ERD s. 334. 
251 “Ben Tanrıyım.” 
252 Eyledim: ķılmadum ERD. 
253 Başdan: bilişden ERD. 
254 Ķanda kim baksa görinür sūretā Raĥmān: ķanda kim baķsa görinen sūret-i Raĥmān ERD. 
255 Fenā oldum fenā buldum: Fenā oldum beķā buldum ERD. 
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Semāda seyrider sırrım cihānı ŧutdı envārım256 

Muķaddesler cemį’si benim sırrımda sergerdān 

 

Benim Ǿilm-i ledünnümden hezārān Ĥıżr olur Ǿāciz 

Benim her bir tecellįmden nice biň Mūsālar ĥayrān  

 

Görürsün śūretā ādem benim emrimdedir Ǿālem  

Feleklerle melekler hep baňa maĥkūmdur ins ü cān  

 

Cürümüş tenlere bir kez der isem bi-iźn-i ķum 

Başı acıķ yalın ayaķ ķamusı duralar Ǿuryān  

 

Bu ay bu gün bu yıldızlar bu gice [hep] bu gündüzler  

Bahar u yaz güz [ü] ķışlar benim emrimdedir yeksān  

 

Cihān ŧılsımuň bendi benim elimdedir şimdi 

Benim bugün bu meydānda benimdir257 ŧopıla çevgān  

 

Benem şāhı bu meydānıň benem devri bu devrānıň 

Benem cānı bu cānlarıň benimle dirilür cānlar258 

 

 

 
256 Cihānı ŧutdı envārım: cihānın ŧoldı envārum ERD. 
257 Benimdir: benümdür ERD. 
258 Benimle dirilür canlar: Benümle diridür her cān ERD. 
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Benem Manśūru var iden benem aġyārı yār iden  

Benem her varı var iden benem hem giden ü ŧuran  

 

Degilem ot ile śudan ne ŧopraķdan ne [de] yelden259 

Ki var idim ezelden ben henüz yoķ idi bu envār  

 

Zemānsız bį-zemānam ben mekānsız bį-mekānam ben  

Dü Ǿālemde hemānam ben benem hem görinen gören 

 

Śanurlar260 Eşrefoġluyam ne Rūmįyem ne İźniķį 

Benem ol dāǾimü’l-bāķį göründüm śūretā insān  

 

-56- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Eşrefzāde  

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-ħaŧįr 

8+8 

 

Şol zemān kim ben ol dostdan ayrı düşdüm oldum ıraķ  

Ĥasret-i derd [ü āhıla] çoķ aġladım tutdum firāķ  

 

İstedim yedi iklimi ne Rūmı ķodum ne Şāmı 

Gezdim yürüdüm tamāmı başım açıķ yalın ayaķ 

 
259 Degilem ot ile śudan ne ŧopraķdan ne yelden: Degülem oddan u śudan ya ŧopraķdan u yā yilden 

ERD. 
260 Śanurlar: śanursın ERD. 
 31a; ERD s. 277. 
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Yer mi ķodum istemedik ādem [mi] ķodum śormadıķ  

Aç śusuz ĥalvetlerde zārı ķılardım yalvararaķ261 

 

Kimse ĥālim bilmezidi derdime rām262 ķılmazıdı 

Her kime ĥālim der isem baňa der idi zehi aĥmaķ 

 

Der idim bulam mı ben anı ķomuşdum ortaya canı  

Her kim görürise beni delidir der idi muŧlaķ  

 

Ne uślu ne deliydim ne ölü ne diri idim 

Dost fikir ile ŧolıydım dost idi endişem ancaķ  

 

Dost dost deyü arar idim dost ķandadır śorar idim  

Dostdan ħaber virenlere yüzüm eyler idim ŧopraķ  

 

Arayaraķ263 buldum eri gerçek ere śordum yāri  

Baňa didi ķılma zārı dost sendedir saňa baķ  

 

Yüri ĥalvet eyle seni senden źerre ķoma seni 

Senden gidericek seni dost sende idinür ŧuraķ  

 

 
261 Ķılardım yalvararaķ: ķılurıdım yavlaķ ERD. 
262 Rām: em ERD. 
263 Arayaraķ: İsteyerek ERD. 
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Diňledim264 ol eriň sözini çevirdim benden yüzümi  

Terk itdim265 kendi özümi benden baňa göründi ĥaķ  

 

Gördüm cihānı dost ılan ŧolu geldi baňa ölü diri 

Vār idi sen şimden gerü sen ben defterini oda yaķ  

 

Yaķdım oda defterleri terk itdim o tedbįrleri 

Gördüm ki Ǿāşıķlara ĥicāb imiş bu ķara aķ 

 

Geçdim bu aķdan ķaradan iki ikilik sürdüm āradan 

Birlige yetdim dost ılan birlikde oķudum sebaķ  

 

Eşrefoġlu Rūmį gibi gercek Ǿāşıķ iseň gir bu yola 

Ta Ǿāşıķlar arasında saňa da diyeler śaddaķ 

 

Bilesin bu muǾammāyı yermeyesin yoħsul bayı 

Ta bilesin kibriyāyı kimseye olmayasın aķ266 

 

 

 

 

 

 
264 Diňledim: Ŧutdum ERD. 
265 Zaň itdim: İzledüm ERD. 
266 Bu mısra ERD’de yoktur. 
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-57- 

Eşrefoġlu Rūmį Efendi Ĥażretleri 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz  

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Her kimiň [kim] Ǿaşķı yoķdur ĥayvāndır 

Gerçi kim śūretde ol insāndır267 

 

Śūretā insān velį ĥayvān śıfāt  

MaǾnįde268 ol “Belhüm eđall”269dandır 

 

ǾAşķı270 olmayan kişiniň cānı yoķ  

Sāmirį gāvı gibi bį-cān dırır 

 

Her ĥacer laǾl olmaya ey bį-baśar  

Kimi yāķut kimi mercāndırır 

 

ǾAşıķıň mihr ü vefā śıdķ u śafā 

İşi dā’im luŧfıla iĥsāndırır 

 

 
 32a; ERD s. 211. 
267 Mısranın vezni kusurludur. 
268 MaǾnįde: MaǾnāda ERD. 
269 “Andolsun biz, cinler ve insanlardan, kalpleri olup da bunlarla anlamayan, gözleri olup da bunlarla 

görmeyen, kulakları olup da bunlarla işitmeyen birçoklarını cehennem için var ettik. İşte bunlar 

hayvanlar gibi, hatta daha da aşağıdadırlar. İşte bunlar gafillerin ta kendileridir.” A’rāf Suresi, 179. 

Ayet. 
270 ǾAşķı: ǾIşķı ERD. 
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ǾAşķsızın her sözi dāǾvā-yı ceng-i cedel 

Kibr ü Ǿucbı śıfatı şeyŧāndırır 

 

ǾAşķsızın her ŧāǾati hebādır271 

ǾĀşıķıň küfri daħı įmāndırır 

 

ǾAşķsızın yeri cehennemdir mekān272 

Sekiz uçmaķ Ǿāşıķ[a] meydandırır 

 

Gerçi Ǿāşıķ śūretā miskin faķįr 

İllā maǾnįde ulu sulŧāndırır 

 

Eşrefoġlu Rūmįniň her bir sözi 

ǾAşķıla bį-baĥr-i pāyāndırır273 

 

 

 

 

 

 

 

 
271 ǾAşķsızın her ŧāǾati hebādır: ǾIşķsuzun her ŧaǾati olur hebā ERD. 

272 ǾAşķsızın yeri cehennemdir mekān: ǾIşķsuzuň yiri cehennem esfelį ERD. 
273 ǾAşķıla bį-baĥr-i pāyāndırır: ǾIşķıla bir baĥr-i bį-pāyān durur ERD. 
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-58- 

Eşrefźāde Ĥażretleri 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz  

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Ey Ǿaceb bilsem nedir yā Rab bu derdiň çāresi 

Gün gün artar hįc oňulmaz yüregim[üň] yāresi 

 

Yüregim[üň] yāresine hįc ŧabįb Ǿilāc ķılmaz 

Ey Ǿaceb var mı [daħı] bencileyin bį-çāresi 

 

Çāresi bįçārelikdir yine bu derdiň hemān  

Çün belā burcunda[dur] Ǿāşıķlarıň seyyāresi274 

 

Gözi yaşlu baġrı başlı yürek delik delik 

Olmuşam Ǿālem içinde Ǿāşķıň[ıň] āvāresi 

 

Her kim iňler bu belādan varsun ol Ǿāşıķ degil 

Görsün [ol bir] aňa neyler nefsinüň emmāresi 

 

Dünyā-yı mekkāreye her kim dolaşdı tā ebed 

Gitmedi gitmeyiser anıň yüzinüň ķaresi  

 

 
 32b; ERBE s. 53. 
274 Seyyāresi: sitāresi ERD. 
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Her kimiň göňlünde źerre denlü dünyā ĥubbı var 

Anı maĥrum itdi bilsün nefsinüň emmāresi 

 

Dost yolında Ǿāşıķı ger ķılsalar yüz biň pāre 

Dönmeyüp275 dost dost deyü çaġıra her bir pāresi 

 

Eşrefoġlu Rūmį bu derde giriftār olalı  

Düşdi bir deryāya kim yoķdur anıň kenāresi 

 

-59- 

Eşrefźāde nuŧķ-ı şerįfleri 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz  

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Yüregime dost derdi urdı dürlü yāreler 

Kim ŧabįbler aňa bulmaz ne devā ne çāreler 

 

İllā olur dost visāli aňa dermān-ı ŧabįb 

Andan özge her ne ķılsam yüregimi yāreler 

 

Kim ezel gününde şāha māhrem-i esrār ile276 

Ĥaldaşımdır aldamasun277 işbu aķla ķaralar 

 
275 Dönmeyüp: düşmeye ERD. 
 33a; ERD s. 243. 
276 Esrār ile: esrārısa ERD. 
277 Aldamasun: rāzdaşumdur ERD. 
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Ǿİlmine maġrūr olanlar ķaldı Ǿaşķdan278 bį-naśįp 

ǾĀşıķıň bir lemǾāsına irmez ol bį-çāreler 

 

ǾĀşıķ-ı şūrįdeler şūrįde şeydā oluban 

Ŧaş gibi göňülleri yumşaķ muma döndüreler 

 

Dost derdiyle hemįşe teşne-dil olundı [hep] 

Dost viśāl-i şerbetiyle dāǿim[ā] śuvaralar 

 

Eşrefoġlu Rūmįye śorsaň dost ķandadır  

Diye yer gök Ǿarş u kürsį ŧopŧolu her āreler 

 

-60- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Eşrefźāde 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz  

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Rāżıyam derdine yāriň ben şikāyet itmezem 

Kendi ĥālim söylerem ġayrı şikāyet279 itmezem 

 

 

 
278 Ǿaşķdan: Ǿışķdan ERD. 
 33a; ERD s. 312. 
279 Şikāyet: ĥikāyet ERD. 



120 
 

Derd ü miĥnet yoldaşımdır bu yola Ǿazm ideli 

Dost belāsından başım bir dem selāmet itmezem  

 

Her ne kim dostdan gelür śābir ü şākir durmuşam 

ǾĀşıķam derdi[m] yeter özge firāset itmezem 

 

Niceler yāriň viśāline irişmege iver 

Çün irādet dost elinde [ben] Ǿacālet itmezem 

 

ǾAşķıla bileşeli Ǿilletle ķılmadım Ǿamel 

Cennet ü ĥūr u ķuśūr içün Ǿibādet itmezem 

 

Her ne kim işledim ise bį-ġaraż işlemişem 

Bendeyem tācir degilem ben ticāret itmezem 

 

Geçüben aśśı ziyāndan lā-ǿübālį giderem 

Dosta gider çün göňül ġayra delālet itmezem 

 

Dost yüzin göstermeyen bildim ki benlikmiş baňa  

Benligim yaķdım yıķdım hįc Ǿimāret itmezem280 

 

Ķorħu ķayġu Ǿar u nāmūs eyleme Ǿāşıķlara 

Dost içün baş oynaram vehm-i ħayāl itmezem 

 
280 Benligim yaķdım yıķdım hic Ǿimāret itmezem: Benlik evin yıķdım yaķdum çün Ǿimāret itmezem 

ERD. 
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İderem Ǿāşıķlara Ǿaşķdan ħaber şimden girü 

ǾĀşikāre gün gibi gizlü işāret itmezem 

 

Söyle Eşrefoġlu Rūmį derdiňi Ǿāşıķlara 

Dime kim ben gizlerem Ǿaşķı melāmet itmezem 

 

-61- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Eşrefźāde  

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Gel bu nefsiň žulmetinüň tozunı sür aradan 

Ķanda281 baķsaň gözlerüňe görine [ol] Yaradan 

 

Cümle eşyāda tecellįsi Ĥaķıň žāhir velį 

Görmez anı nefsini ķurtarmayan emmāreden  

 

Nefsini emmāreden ķurtarmaġa key er gerek 

Yoķsa gevher ķıymetin isteme seng-i ħāreden  

 

 

 
 33b; ERD s. 348. 
281 Ķanda: kande ERD. 
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Māsivānıň nakşını küllį göňülden yoķ ider282 

Tā ebed yüzüň[i] çevir dünye-yi mekkāreden  

 

Āyin erkān Ǿaşķ içinde böyledir bellü beyān  

Cān virüp [baş] oynayanlar isteyeler çāreden 

 

Gözsüze283 baķ gör dimekden aśśı yoķdur źerrece  

Çün enāniyyet sebāli gitmedi ol bį-çāreden  

 

Nice bir elfāž[-ı maǾnā] baĥŝ idersin ey faķįh 

Var utan ki Ĥaķķ münezzehdir bu aġ u ķaradan  

 

Gec bu śūret Ǿāleminden gir [şu] maǾnā mülkine  

Seyr idüp sırlar duyasın sebǾa-i seyyāreden 

 

Ādemiň sırrıdır ol nūr-ı ilāhį bil yaķįn  

Śūreti olmuşdur kim anıň gerci dört pāreden284 

 

Eşrefoġlu Rūmį sözleriň seniň mermūzdur 

ǾĀrif olanlar bu remzi fehm ider işāreden 

 

 

 
282 Yok ider: yürü gider ERD. 
283 Gözsüze: Münkire ERD. 
284 Mısranın vezni kusurludur. 
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-62- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Eşrefźāde  

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz  

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Can virir Ǿāşıķ bu yolda ķaśd-ı cānān eylemez 

Küfr ile ķılmaz Ǿadāvet meyl-i įmān eylemez 

 

Yaz u ķış leyl ü nehār cümle bahār olur aňa  

Her çiçek gül yoķ diken Ǿazm-i gülistān eylemez 

 

Mescidi meyħāneyi285 farķ eylemez Ǿāşıķ olan  

Ķanda olsa dost iledir vaśl-ı hicrān eylemez 

 

Baķdıġı yerde görür dost[ın] yüzin bį-levn ü renk  

İllā bu sırra melek maĥrem ya insan eylemez 

 

Bį-nişān olur nişānın kimse bilmez Ǿāşıķıň 

Niteligin hįc belürmez rengin elvān eylemez 

 

Şems olur źerre iken ķaŧre iken deryā olur 

Cūş ider ŧaşra atar ol dürr-i pinhān <olur> [eylemez]  

 

 
 34a; ERD s. 258. 
285 Meyħāneyi: bütħāneyi ERD. 
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Dut diliň söyleme Eşrefoġlu Rūmį ķıl şükür 

ǾĀrifiň sözlerini çün fehm-i nādān eylemez 

 

-63- 

Nuŧķ-ı Eşrefźāde Ĥażretleri 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz  

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Cidd-i tām it ķıl Ǿamel fırśat śaķın fevt olmasun  

Hep hevālardan kesil şeyŧān saňa yol bulmasun  

 

Nefs ü hevā ārzūları yoldan almasun286 seni287 

Rızķ u riyā ġavġāları göňlüňe gelüp dolmasun 

 

Berk yapış şerǾin ipine tā iresin menzil<in>e  

Kibr ü kin buħl u ĥased seni yabana śalmasun  

 

Göňül āyinesin ġayrıň ħayālinden arıt 

Yek cihet ķıl ķalbiňi her yaňa saġılmasun  

 

Gec ķamu sevdā-yı sivādan yeter sevdāya dost 

Ķıble birdir dost birdir ikilik aňlamasun 

 
 34b; ERD s. 344. 
286 almasun: ayırmasun ERD. 
287 Beytin vezni kusurludur. 
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Eşrefoġlı Rūmį [gerçek] ol biri sevdiňise  

Göňlüňe ol birden özgeniň ħayāli gelmesün  

 

-64- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Muĥyį Efendi288 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Ġayret-i Ĥaķķ var ise ķalbiňde ĥalvet vaktidir 

Yanagör Ǿaşķ ile śoĥbet [etmenin hem] vaktidir 

 

Gel berü meydān-ı Ǿaşķa şevķ ile merdāne-vār289 

Vaŧan-ı aśluňı bul kim şimdi furśat vaktidir 

 

Gel berü insān iseň aldanma dünyāya śaķın  

ǾAşķı śıdķ-ı źevķ ile iste ġanįmet vaķtidir 

 

Ŧut elini mürşidiň sür yüzüňi ayaġına 

Yalvar aňa di kim ey pįrim mürüvvet vaķtidir 

 

 

 
 35a 
288 Bu şiir MUD’da yoktur. 
289 Merdāne-vār ifadesi şair tarafından tevriyeli kullanılmış. 
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Sen şefįǾü’l-müźnibįnsin yā Muĥammed Muśŧafā 

Ķıl teraĥĥum Muĥyįye luŧf ile himmet vaķtidir 

 

-65- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Muĥyį Efendi290 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Bilmeyen cān Yūsuf’ın KenǾān’ı bilmez ķandadır  

Öz vucūdı Mıśrınıň sulŧānı bilmez ķandadır 

 

İçmeyen vuślat şarābın yār elinden her zemān  

Beňzer ol māhiye kim Ǿummānı bilmez ķandadır 

 

Bilmeyen Ǿilm-i ledünni dört kitābı oķusa 

Žāhirā Ǿālimdir ol Ķur’ān’ı bilmez ķandadır 

 

Mübtelā-yı Ǿaşķ oluban bilmeyen cānānını  

Derd ile devrān ider devrānı bilmez ķandadır  

 

Cān ķulaġıyla işit Muĥyį Muĥammed nuŧķıdır 

Kendi nefsin bilmeyen Raĥmānı bilmez ķandadır  

 

 
 35a 
290 Bu şiir MUD’da yoktur. 
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-66- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Muhyį Efendi  

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Rūĥ-ı ķudse291 mažhār ol Ǿālemde sulŧānlıķ budur 

Ĥaķķa ķul it nefsiňi [hep] sırrı sulŧānlıķ budur 

 

İsteriseň dost cemālin ķalb-i pāka ķıl nažar 

Yerde gökde isteriseň belki nādānlıķ budur 

 

Ger ĥaķįķat müǿmin iseň gözle dįn erkānını 

Cidd ile ŧut [ĥükm-i] şerǾi bil müselmānlıķ budur 

 

ǾAķlıňa maġrūr oluban dimegil benven hemān 

Kibr [ü] Ǿucbi yükleden zįrā [ki] şeyŧānlıķ budur 

 

Bir Ǿamel ķazan ki Muĥyį olma <ya> fānį tā ebed  

Ħayr ile yād olagör Ǿālemde insānlıķ budur 

 

 

 

 
 35b; bu şiir MUD’da yoktur. 
291 1. tef’ilede vezin kusurludur. “Rūĥū’l-ķuds” ifadesi “ruĥ-ı ķuds” olarak yazılmıştır. 
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-67- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Muĥyį Efendi  

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Pertev-i nūr-ı ilāhį dem-be-dem cāndan çıķar 

Dürr ü mercān-ı ĥaķįķat Ǿaşķıla kāndan çıķar  

 

“Nefsini her kim bilür Rabbin bilür”292 dir Muśŧafâ 

Men Ǿaref sırr-ı ilāhį kāmil insāndan çıķar  

 

Sicn-i tenden cānını her kim ħalāś itdi bugün  

Yûsuf-ı Mıśrį gibi ol şāh-ı KenǾān’dan çıķar 

 

Ķul olan [hem] şāh-ı Ǿaşķa ħānūmānı neylesün 

Düşüben ayaķlara ol ad ıla śandan çıķar 

 

Kān-ı māǾnį Muĥyį yā bil ādem-i māǾnā imiş  

Ser-tā-ser esrār-ı ĥikmet sırr-ı insāndan çıķar 

 

 

 

 
 35b; bu şiir MUD’da yoktur. 
292 "Nefsini bilen Rabbini bilir." sözü risalelerde hadis olarak ele alınmıştır. 
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-68- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Muĥyį Efendi 

Ķaddesallāhū sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Ucmaķ diler cān ķuşı görmek diler cānān yüzin293 

Derde düş kim Ǿaşķıla Ĥaķ göstere dermān yüzin  

 

“İrciǾ-i”294 emri bizi dost eline dāǾvet ider 

Nūr olup ser-tā-be ķadem görmeziz şeyŧān yüzin  

 

Çār Ǿunśurdan müberrā Ǿālem-i ķudse iriş 

Rūĥ-ı ķudsįdir gören çün Ǿaşķ ıla Raĥmān yüzin  

 

Ķul iseň gel ķulluķ eyle Ħālıķa ķullar gibi 

Ķul olan dergāh-ı Ĥaķķ’a göriser sulŧān yüzin 

 

BidǾat ehlinden ırāġ ol gözle şerǾ-i Aĥmedi 

Ķoma elden Muĥyį ya ĥüccet [ü] bürhān yüzin 

 

 

 

 
 36a; bu şiir MUD’da yoktur. 
293 1. mısrada vezin kusurludur. 
294 “Hem hoşnut edici, hem de hoşnut edilmiş olarak Rabbine dön.” Fecr suresi, 28. ayet. 
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-69- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Muĥyį Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz  

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Niyāz-ı Ǿarż-ı ĥācāta ulu dergāhımuz vardır 

Dįl ü candan münācāta bizim Allāhımuz vardır 

 

Ķulaġuzlar bizi Ĥaķķ’a ķomaz rāh-ı đalāletde  

Ķulı Mevlā’sına ilter Resūlullāhımuz vardır 

 

Ŧarįk-i Ĥaķķ’a her kāmil birer yoldan sülūk eyler 

Bizim semt-i ĥaķįķatde bir özge rāhumız vardır 

 

Ŧarįķat ehliyüz śūfį bizi śanma ķurı zāhid 

Gice [lerde] ķılur zārį seĥerde āhumız vardır  

 

Günahkāram deyü Muĥyį ümįdin kesme raĥmetden  

Muĥammed Muśŧafā gibi şefāǾat kānımuz vardır 

 

 

 

 
 36b; bu şiir MUD’da yoktur. 
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-70- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Muĥyį Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz  

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Rumūz-ı Ǿalleme’l-esmā beyān-ı sırrı insāndır295 

Kim anı fehm iden Ǿārif ĥaķįķat ehl-i Ǿirfāndır 

 

Cihān ħalķını ķatl itse yazılmaz źerrece cürmi 

Kirāmen Kātibįn cānā ruĥuň naķşında ĥayrāndır 

 

Baķup māǾşūķını Ǿāşıķ temāşā itse hayrāndır 

Bu māǾnį yaĥşi māǾnįdir [bu] seyrān özge seyrāndır 

 

Bugün meydān-ı ĥüsn içre çü gürdüm kemān-ı ebrūyı 

Sırr-ı Ǿuşşāķı top itmiş Ǿanber zülfi çevgāndır296 

 

Ribāŧ-ı köhnedir Muĥyį göňül virme bu dünyāya  

Niceler ķondı vü göcdi cihānıň ħalķı mihmāndır 

 

 

 

 
 36b; bu şiir MUD’da yoktur. 
295 “Rahmân Kur'an'ı öğretti. İnsanı yarattı. Ona açıklamayı öğretti.” Rahman Suresi, 1,2,3 ve 4. Ayet. 
296Bu beytin vezni kusurludur. 
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-71- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Muĥyį Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Utan Ĥaķķ’dan eyā ġāfil unutduň Ǿahd-i sübĥānı 

Ħoş uyduň mekr-i şeyŧāna ki yaķdıň otlara cān<ān>ı 

 

Śaķın aldar seni şeyŧān śıġın Ĥaķķa di yā Raĥmān  

Çıķar senlig[i] aradan ĥicābsız göresin anı  

 

Ĥicāb-ı tendir žulmeti yaķagör nār-ı tevhįde297 

Bugün envār-ı ķudsį ol tecellį eyleye sulŧān 

 

Eyā śūret-perest insān özüňi ķıl eyle insān298 

Ĥaķįķatde budur insān ki bula cān-ı cānānı 

 

Bu sırrı bilmege Muĥyį fenā-ender-fenā olsun 

Gider bu ķįl ile ķāl-i güźāf śanma bu meydānı 

 

 

 

 
 37a; bu şiir MUD’da yoktur. 
297 Mısranın vezni kusurludur. 
298 Mısranın vezni kusurludur. 
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-72- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Niyāzį Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün 

 

ǾĀriflere esrār-ı Ħudā’dan ħaberim var 

ǾĀşıķlara dildār-ı beķādan ħaberim var 

 

Ey firķat odunda yanuban baġrı köyin[en] 

Gel kim yāre ki299 dürlü devādan ħaberim var300 

 

Gel ulu iseň sözlerime ŧut ķulaġıň kim 

Cān baħş idici nefħ-i nidādan ħaberim var 

 

Ādem yüzi ol yüze muķābil didi Aĥmed 

Bu söz[d]e301 remz-i įmādan ħaberim var 

 

Kim mekteb-i Ǿirfāna oķu Ādemiň Ǿilmin  

ǾĀlimlere bu ilm-i künādan ħaberim var 

 

Vechinde yedi Fātiĥā āyātı yazılmış 

Ādemdeki āyāt-ı Ħudā’dan ħaberim var 

 
 37a; NMD s. 159. 
299 Yāre ki: yārana NMD. 
300 Mısranın vezni kusurludur. 
301 Söze: sözde NMD. 
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Ādemde bulup vaśf-ı ilāhįyi Niyāzį 

Ol mecmaǾ-i evśāf-ı Ǿamādan ħaberim var 

 

-73- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Niyāzį Efendi 

Ķaddesallāhū teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Her neye baķsa gözüň bil sırr-ı Sübĥān andadır 

Her ne işitse ķulaġıň maġz-ı302 Kur’ān andadır 

 

Her şeyǿe maħlūķ göziyle baķsaň ol maħlūķ olur 

Ĥaķ göziyle baķ [ki] bį-şek nūr-ı Yezdān andadır 

 

Keŝret-i emvāce baķma cümle bir deryā [dürür] 

Her ne mevcį görür [i]sen baĥr-i Ǿummān andadır 

 

Vaĥdeti keŝretde bulmaķ keŝreti vaĥdetde hem  

Bir Ǿilimdir ol ki ķamu Ǿilm ü Ǿirfān andadır 

 

Ǿİbret ile şeş cihetden görinen eşyāya baķ  

Cümle bir āyinedir kim vech-i Raĥmān andadır 

 
 37b; NMD s. 158. 
302 Maġz-ı: maĥz-ı NMD. 
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Söyleyen ol [söyleten ol] gören ol görinen ol  

Her ne var ālā vü esfel bil ki cānān andadır 

 

Mazhar-ı tam u velį Ādem yüzüdür şübhesüz  

Künh-i źātı hem śıfātı cümle yeksān andadır 

 

Ĥaşr u neşr ile śırāŧ u dūzaħ-ı mālįk Ǿaźāp  

Hem daħı Rıđvān u cennet ĥūr u ġılmān andadır 

 

Görinen śanma Niyāzį’nüň hemān sen mülkini  

Göň [li] bir vįrānedir kim genc-i pinhān andadır 

 

-74- 

İlāhį-i Ĥażret-i Niyāzį Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

14’lü hece ölçüsü 

 

Ey ŧarįkat erleri ey ĥaķįķat pįrleri 

Bir nişān virüň ol bį‐nişān ķandadır303 

 

Ķandadır dostuň ili ķande acılur güli 

Dost baġçesi bülbül-i gül-i ħandān ķandadır 

 
 38a; NMD s. 157. 
303 Mısranın vezni kusurludur. 
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Aradım baĥr u berri bulmadım ben bu sırrı 

Cism ü cāndan içeri gizli sulŧān ķandadır 

 

Bildim ki cān tendedir ten cān ile zindedir 

Ammā nidem bilmedim cānāna cānān ķandadır 

 

Niyāzįye cān olan sırrında sulŧān olan  

Dįn ü įmān olan ol bį-mekān ķandadır 

 

-75- 

İlāhį-i Ĥażret-i Niyāzį Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

14’lü hece ölçüsü 

 

Ey göňül gel aglama zārį zārį iňleme 

Pįrden aldım ħaber ol bį-nişān sendedir 

 

Sendedir dostuň ili sende acılur güli 

Söyler bu cān bülbüli gül-i ħandān sendedir 

 

Gezme gel baĥr u berri kendiňde[n] iste sırrı  

Cism ü cān ĥükm iden gizli sulŧān sendedir 

 
 38a; NMD s. 156. 
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Aňladıňsa sen seni bildiňse cān u teni 

Ġayrıya varma304 göňül cān [u] cānān sendedir 

 

Ten taĥtıdır bu cānıň cān taĥtıdır cānānıň  

Ey Niyāzį şübhesiz ol bį-mekān sendedir 

 

-76- 

İlāhį-i Ĥażret-i Niyāzį Efendi  

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz  

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Ey ġarįb bülbül diyārıň ķandadır 

Bir ħaber vir gülǾizārıň ķandadır 

Sen bu ilde kimseye yār olmadıň 

Var seniň elbette yāriň ķandadır 

 

Artdı günden güne feryādıň seniň  

Āh u fiġān oldı muǾtādıň seniň 

ǾAşķ içinde kimdir üstādıň seniň  

Bu seniň śabr u ķarārıň ķandadır 

 

 
304 Ġayrıya varma: ġayrı ne var NMD. 
 38b; NMD s. 155. 
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Bir enįsiň yoķ Ǿaceb ħayretdesin305 

Rāĥatı terk eylediň miĥnetdesin 

Gice gündüz bilmeyüp ĥayretdesin  

Ya seniň leyl ü nehārıň ķandadır 

 

Ne göründi güle ķarşu gözüňe  

Ne büründi baķdıġıňca özüňe 

Kimse maĥrem olmadı hįc özüňe306 

Bilmediler şehsüvārıň ķandadır 

 

Gökde uçarken seni indirdiler 

Çār ‘unśur bendlerine urdılar 

Nūr iken adıň Niyāzį dediler 

Şol ezelki itibārıň ķandadır 

 

-77- 

Ġazel-i Ĥażret-i Niyāzį Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Žulmet-i hicriňde bįdār olmuşum yā Rab<bi> meded 

İntižār-ı śubĥ-ı dįdar olmuşum yā Rab<bi> meded 

 
305 Ħayretdesin: ĥaśrettesin NMD. 
306 Özüňe: rāzına NMD. 
 39a; NMD s. 168. 
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Gülşen-i vaślın nesįmin irgürüp bād-ı śabā 

ǾAndelįb-i bāġ-ı gülzār olmuşum yā Rab<bi> meded 

 

Ķalmışam zindān-ı cism içre bugün tenhā ġarįb 

Bu ķafesde rūz u şeb-zār olmuşam yā Rab<bi> meded 

 

Şol şarābı kim anı śuňdın baňa rūz-i elest 

Ol zamāndan mest ü ĥayrān olmuşam yā Rab<bi> meded 

 

Her nere<ye> varsam yaķar bu cānımı Ǿaşķ āteşi 

Yana yana külli pür-nār olmuşam yā Rab<bi> meded 

 

Vaĥdet ilinde seniňle yār idim n’oldı baňa 

Keŝret içre ben de307 aġyār olmuşam yā Rab<bi> meded 

 

Bu Niyāzį düşdi varlıķ cāhına Yūsuf gibi 

Al elim ķurtar ki nā-çār olmuşam yā Rab<bi> meded 

 

 

 

 

 

 

 
307 Bende-i: künd-i NMD. 
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-78- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Niyāzį Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Devr idüp geldim cihāna yine bir devrān ola 

Ben gidem bu ten sarāyı yıķıla vįrān ola 

 

Cūş idüp Ǿummān-ı cān<ım> cismim gemisin daġıda 

Yerler altında bu tenim ħāk308 ile yeksan ola 

 

Bu vücūdum ŧaġıla ķala309 atıla yüň<ler> gibi 

Şeş cihātım açıla bir ĥaddi yoķ meydān ola 

 

Dört yanımdan nār u bād u āb u ħāk ide hücūm  

Benligim anlar alup bu varlıġım talan ola 

 

Daġıla terkibim otuz iki ĥarf ola tamām  

Noķŧa-i sırrım ķamūnuň gevherine kān ola 

 

Cümle efkār-ı ħavāŧır310 ĥaşr ola bu Ǿarśada 

 
 39b; NMD s. 50. 
308 Ħāk: ŧopraķ NMD. 
309 ŧaġıla ķala: dağı ķalķa NMD. 
310 Ħevātır: havāssım NMD. 
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Ķalķalar hep yeňiden köhne311 bahāristān ola 

 

“Yevme Tüblā”312dır o gün her maǾnā bir śūret giyer 

Kimi nebāt kimi ĥayvān kimisi insān ola 

 

Ķabrime dostlar gelüp fikrideler aĥvālimi 

Her biri bilmekde ĥālim vālih ü ĥayrān ola 

 

Her kim ister bu Niyāzį derd-mendi ol zamān  

Sözlerini oķusun kim sırrına mihmān ola 

 

-79- 

Seyyid Nesîmî 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Vaĥdetiň şemǾi cemāliňdir cemāliň şemǾi uş[da] 

Cānları pervāne ķıldı ey hidāyetden żiyā 

 

MaǾden-i cūd u seħāsın ey vilāyet meskeni 

“Hel etā”313 şānıňa geldi yā Aliyye’l-Mürteżā  

 

 
311 Köhne: sankim NMD. 
312 “O gün bütün gizli şeyler ortaya serilir.” Tārık suresi, 9. ayet. 
 Mecmuada başlığı olmayan diğer bir şiirdir, 39b; SND s.3. 
313 “İnsanın üzerinden, henüz kendisinin anılan bir şey olmadığı uzun bir süre geçmedi mi?” İnsan 

suresi, 1. ayet. 
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Fāŧımā maǾśūm olupdur hem Ħadįce maĥremiň314 

MaǾden-i ħayru’n-nisā [hem] menbaǾı faħrü’n-nisā  

 

Gel bu sırr-ı baĥr içre ŧalagör [baķ] kim nedir 

ǾAşķ elinden aġu içdi ol hüsün-ħulķ-ı rıżā 

 

Žālimiň žulmü elinden oda gir gel ey göňül  

Ger şehįd olmaķ dilerseň çün Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

Evvel ü āħir olardır žāhir [ü] bāŧın olar 

CāǾfer-i Śādıķ-ı Kāžım şāh ǾAli Mūsā Rıżā 

 

Ħüsrevānı315 dü mekāndır çün Taķį vü bā Naķį 

Müctebādır muķtedādır müctebādır muķtedā 

 

ǾAskerįdir şāh-ı kevneyn menbāǾ-ı cūd u kerem 

Ĥüccetü’l-ķā’im Muĥammed Mehdi ol kān-ı vefā 

 

Derd-i mend oldı vücūd-ı müstemendim sensin 

Her kime senden nažar ola olur Ǿayn-ı śafā 

 

 

 

 
314 Maĥremiň: muhterem SND. 
315 Ħüsrevānı: ħüsrev-i her SND. 



143 
 

Çün Nesįmį maĥşeriň ħaşrinde içdi Kevŝeri 

Sırrı keşf316 oldı ķulūbı buldı vaĥdet bā-rehā 

 

-80- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Seyyid Nesįmį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Ey münādį ey müdellil ey nidā-yı “Ŧāĥā”317 

Ey ki yetmiş iki ĥarfiň ihtivāsı kaf u hā318 

 

Śūretiň “Ŧāhā” vü “Yāsin” zülfü anber sāye göz 

Ferteķıb (?) mā fi’s-semāvāti ve duħānıň “ķul kefā”319 

 

Śaçlarıň metni320 durur “innā hedeynāhu’s-sebįl”321 

Ve’s-semāvāti’l-“‘ulā’r-raĥmān Ǿale’l-Ǿarşistevā”322 

 

 

 

 
316 Keşf: kehf SND. 
 40a; SND s. 20. 
317 Ŧāĥā: ŧā vü ĥā SND. 
318 Kaf u ha: kāfha SND. 
319 Ferteķıb māfi’s-semāvāti ve duħānıň ķul kefā: Ferteķıb māfi’s-semā ey cemālin ķul kefā SND. 

“Kul kefâ sırrına, hikmetine vâkıf olmadığına göre sen davaya karşı ilgisizsin, o taktirde bildik, 

tanıdık 

değilsin, yabancısın.”  
320 Metni: vaśfı SND. 
321 “Ona doğru yolu gösterdik. Ama isterse şükreden, isterse nankörlük eden biri olur.” İnsan Suresi, 

3. Ayet. 
322 “Rahman arşa hükmetmektedir.” Taha Suresi, 5. Ayet. 
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Raķķ-ı menşūrıň kitābı çün cemāliňdir seniň 

Śūret-i esmā oķıdum sį vü dü ħaŧŧ-ı Ħudā 

 

Kirpiğiň ķaşıňla zülfüňdür baňa Ümmü’l-Kitāb 

Kim ķabūl olmaz śalāt olmaya didi Muśŧafā323 

 

Ŝābit oldı cümle eşyāda gözüň esrikliği 

Çün icābet ķıldıġın çendān dimişdir bār u hā 

 

Nefħā-i ǾĪsį durur şįrįn lebiň rūĥu’l-emįn  

Cāvidānı iĥyā ķılur canlar baġışlar bį-riyā 

 

Ĥūr-ı Ǿaynıň śūreti fihāzihį cennāti Adn 

Oldı bugün ĥüsnüňe āyįne-i gįtį-nümā 

 

ǾArza ķıldı ķāmetiň yā Rab śırāŧ-ı müstaķįm 

Evvel ü āħir śıfātıňdır delildir śanemā 

 

Yevmü’d-dįn324 oldı Ǿāşıķlar bu dįne geldiler 

Secde içün cemāliňde Nesįmį buldı cā 

 

 

 

 
323 śalāt olmaya didi Muśŧafā: salāt ansuz demiştir Mustafā SND. 
324 Yevmü’d-dįn: yevm-i dįn SND. 
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-81- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Seyyid Nesįmį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

müfte’ilün mefâ’ilün müfte’ilün mefâ’ilün 

 

Ĥaķķı bilen bilür bugün Ǿaşķ-ı ħadįŝ-i pür-belā325 

Naĥv ile śarf neyler ol oldı şehįd-i Kerbelā 

 

Manŧıķ ile meǾāniyi çoķ oķuma bugün yine 

Geldi getürdi bį-gümān midĥāt-ı Ǿaşķ-ı hel etā 

 

Raĥāt-ı rūĥ-ı cān ile sen oħı gel bu śafĥāda326 

Kim dün ü gün oħur bu cān śūre-i levĥ-i Rabbenā 

 

Ķıldı nažar bu cānıma o şeh-i lā-yezālı gör 

Ĥayy [ü] ķadįm-i “kün fe kān”327 gör ki ne dir bugün saňa  

 

Ol ezelį ĥabįbi gör(elim) lem yezelį ŧabįbi gör 

Cānıňı ķıl aňa fedā [gör] bu śıfat-ı bā-safā 

 

 

 
 41a; SND s. 22. 
325 Pür-belā: Mustafā SND. 
326 Raĥāt-ı rūĥ-ı cān ile sen oħı gel bu śafĥāda: Rāhat-ı rūh-ı cānımız yoksa yeri bu noktada SND. 
327 “Bir şey yaratmak istediği zaman Onun yaptığı ‘Ol’ demekten ibarettir. Hemen oluverir.” Yāsįn 

Suresi, 82. Ayet. 
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Şįr ü şarābı ol virir cānıňa bir nigāh eyleyen 

Sen bu şarābı içegör dime ki aġudur maňā 

 

Şehd ise düşmeniň ili içe śunarsa balı 

Alma elinde şehd ise bil ki dur[un] ħaŧā  

 

Miħnet-i Ǿaşķ-ı yār ile her ne çekerse cān bugün 

Güni budur geçürme gel sen düni güni pür-belā 

 

Çekdi ġamıň Nesįmįyi śūret ile meǾānįye 

Cān ile kūşiş eyledi buldı bu Ǿaşķ ile śafā 

 

-82- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Seyyid Nesįmį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Her kimiň [kim] rehberidir śıdķ u iħlāś-la śafā 

Ol durur dāreyn içinde bende-i fażl-ı328 Ħudā 

 

Śādıķu’l-vaǾdü’l-emįn ol ĥaķķı isterseň bugün 

Çün bilürsin śādıķu’l-va’dü’l-emįndir Muśŧafā 

 

 
 41a; SND s. 18. 
328 Fażl-ı: ĥāś-ı SND. 
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Cevrine śabr u taħammül eylegil müşrik[ler]iň 

Nice kim ķıldı Resūl ile ǾAliyyü’l-Mürteżā 

 

Şerbet-i mā-yı ŧahūrı ister iseň ġam yeme 

Devr elinden zehr nūş it çün Ĥüseyn-i Ĥasan ħulķ-ı rıżā 

 

Ger bugün bunda śusuzluķdan olur-iseň şehįd 

Yarın anda ĥaşr olasın bā-Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

Ŧā’atiň fevt itme mānįǾ ider gerci şeyŧan seni 

Ķıbleden döndürme yüzin nitekim Zeyne’l-Abā 

 

Ol Muĥammed Bāķırı kim Ĥaķ yolundan dönmedi 

Nice virdi (…)329 luŧfıyla Allāh gör aňa 

 

Cāfer-i Śādıķ merātibin dilerseň śādıķ ol 

Śıdk ile bu yolda ħiźmet it bulasın çoķ Ǿaŧā 

 

Müdde-i ŧaǾnına śabr it Mūsi-i Kāżım kimi 

Ĥaķķ bilür kim Ĥaķķ yolunda nice oldı āşinā  

 

 

 

329 Bu ifade mecmuadaki haliyle  okunamadıysa da Nesîmî Divanı’nda “hidāyet” olarak 

geçmektedir.  
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Gel ǾAli Mūsi Rıżā gibi Ĥaķıň emrini ŧut 

Her ne kim Ĥaķdan gelür cān u dilden330 vir rıżā 

 

Gel Tāķį kimi vücūduň mülkini virāne ķıl 

Bu fenādan fānį ol kim bulasın Ĥaķķ’dan beķā 

 

Sırr-ı esmādan ħaber bilmek dilerseň çün Naķį 

Mütteķį ol mütteķį ol mütteķį ol mütteķį 

 

ǾAskerį kimi [eger] nefsiň çerisin baśasın 

Şübhe olmasun ki sensin pādişāh-ı dü-serā 

 

Gel Muĥammed Mehdį gibi Ǿadl eyleyüp iĥsān ķıl  

Tā gümānsız mesken ola Cennetü’l MeǾvā saňa 

 

Naśįĥat ķıldım naśįĥat işbu ħalķa Ĥaķķ sözün  

Uş didim ki nefsiňi sil nefsiňi bil ŧālibā 

 

Şol Muĥammed ü ǾAlįniň yüzi śuyı ĥürmeti 

Raĥmet eyle bu Nesįmį ķuluňa rūz u cezā 

 

 

 

 
330 Dilden: göňülden SND. 
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Hem bu on iki imāmıň Ǿizzetiçün yā İlāh331 

Eyle dįdārıň müyesser Ǿāşıķa yum liķā332 

 

Çün seķāhum şerbetin içdi Nesįmį cürǾādan333 

Keşf-i Ĥaķķ oldı rumuz-ı sırr-ı esmā Ħudā334 

 

-83- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Seyyid Nesįmį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Yoluňa canlar fedadır yā ǾAliyye’l-Mürteżā 

Destgįriň hem Ħudādır yā ǾAliyye’l-Mürteżā 

 

“Laĥmike laĥmi”335 didi çün ol şefiǾülmüźnibįn  

Hel etā Ĥaķķ’dan nidādır yā ǾAliyye’l-Mürteżā 

 

Źülfiķārıň ħāricin boynundan eksik olmasun  

Zîrā kim işiň ġazādır yā ǾAliyye’l-Mürtezā 

 

 

 
331 Ǿizzetiçün yā İlāhį: Hem bu oniki imāmın hürmeti hakkı için ND. 
332 Bu mısra SND’de yoktur. 
333 cürǾādan: der-ezel SND. 
334 Keşf-i Ĥaķķ oldı rumuz-ı sırr-ı esmā Ħudā: Sırrı keşf oldu rumūzu sırr-ı zāt-ı kibriyā SND. 
 42a; SND s. 14. 
335 “Etin etimdir.” 
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MāǾden-i cūd-i seħāsın sen ey şāh-ı kerem 

Saňa Ĥaķdan luŧf u Ǿaŧādır yā ǾAliyye’l-Mürteżā 

 

Ey şu kimse sevmedi bunda seni anda olur 

Ĥavż-ı kevŝerden cüdādır yā ǾAliyye’l-Mürteżā 

 

Kim ki žāhir görmedi naķşıňda naķķāşı Ǿayān  

Bį-baśįrettir Ǿāmādır yā ǾAliyye’l-Mürteżā 

 

Bu Nesįmį medĥin oķur ķıl Ǿināyet sen aňa  

Eşiğiňde bir gedādır yā ǾAliyye’l-Mürteżā 

 

-84- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Seyyid Nesįmį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Ŧavāf-ı Kā’beniň gerçi ŝevābı çoķdur ey Mevlā 

Göňül Allāh evidir pes ŧavāf itmek anı evlā 

 

Yedi gökden daħı aǾlā göňüldür billāhi ey Ǿārif 

Göňül içinde buldılar rumuz-ı sırr-ı “mā evĥā”336 

 

 
 42b; SND s. 23. 
336 “Böylece Allah, kuluna vahyini iletti.” Necm Suresi, 10. Ayet. 
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Olar kim Ǿāşıķ-ı Ĥaķķ’dır niderler ĥūr u ġılmānı  

Ki ĥūr u ħuld u ġılmāndır ŧufeyl-i Ǿāşıķ-ı şeydā 

 

Gel ey Ĥaķķ isteyen Ǿāşıķ337 muķaddes vādiyi ŧayy it 

Ki zahmetsiz ele girmez ne kim isterseň ey dānā  

 

Vücūduň şehrine gir gör göňül Ŧūrunda cāň geldi 

Münācāt itdi Ĥaķķ ile tecellį gördi çün Mūsā 

 

Kişi kim her neyi sevse pes odur źikr ü tesbiĥi 

Nitekim dāǿimā Vāmıķ dilinde źikr idi ǾAźrā 

 

Müyesser olmadı vaślıň Nesįmį’ye ayā dilber 

Ħayāliň mūnis olupdur338 dün ü gün sen şāhā 

 

-85- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Seyyid Nesįmį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Gözleriň ġamzeň muǾayyen gösterir ve’n-nāzi-Ǿāt 

Ķaşlarıň maķhūr idüpdür Ǿasker-i ve’l-Ǿādiyāt 

 
337 Ǿāşıķ: ŧālib SND. 
338 Olupdur: edipdir SND. 
 43a; SND s. 33. 
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Ķarşusına vechiňü zįn339 ķıldılar cānlar sücūđ  

Müslimāt ü müǿmināt ü ķānitāt ü Ǿābidāt 

 

Müşterį Merriħ Zuħal Zühre ǾUŧārid mihr ü māh 

Ĥüsnüňe taĥsįn okurlar rubǾ-ı meskūn şeş cihāt 

 

Ehl-i Ǿulvį ķavm-i suflį Ǿaķl-ı küllį didiler 

Yüzüňe “şemsü’đ-Đuĥā”340 hem śaçıňa “ve’l-mürselāt”341 

 

ǾArż iderseň ķāmetiňi ĥaşr olur “yevmü’l-ķıyām”342 

Söyleseň Kevŝer lebiňden maĥv olur āb-ı ĥayāt 

 

Ger tefaħħuś ķılsalar tā şarķ u ġarb u ŧūl u Ǿarż 

Bulmayanlar saňa beňzer müfteħir ü der kāǿināt 

 

Sevdi cānından343 Nesįmį seni ey ārām-ı cān 

Cān-ı cānān[sın] ĥaķįķat ĥüsnüňe cānlar zekāt 

 

 

 

 

 
339 vechiňü zįn: mūǾcizden ötrü SND. 
340 “Yemin olsun, kuşluk vaktine.” Đuĥa Suresi, 1. Ayet. 
341 “Yemin olsun, birbiri ardından gönderilenlere.” Mürselāt Suresi, 1. Ayet. 
342 “’Kıyamet Günü ne zamanmış?’ diye sorar.” Ķıyāme Suresi, 6. Ayet. 
343 Cānından: göňlünden SND. 
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-86- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Seyyid Nesįmį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Kevŝeriň Ǿayninden aķar çeşme-i āb-ı ĥayāt  

Žulmetiň devrānı geçdi aradan gitdi memāt 

 

Dāǿimā ĥaķ söylerem men fażl-ı ĥaķķı bulmışam 

Ĥaķ menem Ĥaķ bende hem āyāt ile beyyināt 

 

Ŧūbį menem344 hem selsebįlim hem menem cennāt u ĥūr  

Hem şarābam hem serābam hem śusuzam hem Furāt 

 

Hem menem Mūsįye Ǿİmrān hem menem āteş ü nār 

Hem kelįmiň ŧenvįriyem menem hem temennā hem necāt 

 

 Genc-i pinhānam bu sırrı men ne nihān söylerem 

Cism ü cānım kün fekanım vācib ile mümkināt 

 

Şem’iyem hem Ǿālemiň hem şem’ine pervāne  

Mıśr-ı cāmiǾ uş menem hem ma’bed ile śūmināt 

 

 
 43a; SND s. 35. 
344 Ŧūbį menem: Ŧūbįyem SND. 
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Hem menem manśūbe-i Ǿālemde muhkem uyan 

Bir daħi oynadıb sin eylerem hem şāh-māt 

 

Hem menem ins ü melek hem ādem ħāk ile 

Bulmuşam Ǿarşda raĥmān cümle oldum kāǿināt 

 

Levĥ-i maĥfūžum ĥurūfum ebcedem levĥām hem secde 

Hem Ħalįle KaǾbe oldum hem menem śavm-ı śalāt 

 

Mü’miniň ķalbi śafāsı hem menem rūĥü’l-ķuds 

Hem śıfātımdan olupdur Ǿāleme nūr-ı necāt 

 

Hem menem ĥaşr ile maĥşer hem menem yevmü’l-ĥisāb 

Hem bu yevmiň sā’iti345 hem olmuşam ehl-i zekāt 

 

Nefsini her kimse tanıdı ol bildi Ĥaķķı  

ǾĀrif-i Rabb oldı kim tanıdı buldı ŝebāt 

 

Bildigim sensin Nesįmį senden özge yoķ vücūd  

Her yaňadan bildi sensin mažhār-ı envār-ı źāt 

 

 

 

 
345 sā’iti: sāĥibi SND. 
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-87- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Seyyid Nesįmį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

ǾAşķı elinden yandı cānım346 yā ǾAli senden meded 

Ben faķįr-i bį-nevāyam347 yā ǾAli senden meded 

 

Sen baňa luŧf u kereminden derdime bir çāre ķıl 

Şāh sensin ben gedāyam yā ǾAli senden meded 

 

Ĥaķ teǾalā kendi nūrından yaratmış şāhımı 

Ķudret ü sırr-ı Ħudāsın yā ǾAli senden meded 

 

Kim Muĥammed’den ǾAli’yi ayırır lāǾnet aňa 

“Laĥmike laĥmi”348 degil mi yā ǾAli senden meded 

 

Hem349 Ħadįce Fāŧıma ħayru’n-nisā bint-i Nebį 

Devlet-i āl-i ǾAbāsın yā ǾAli senden meded 

 

 

 
 44a; SND s. 44. 
346 ǾAşķı elinden yandı cānım: Ǿaşķ ile yandı vücūdum SND. 
347 Ben faķįr-i bį-nevāyam: fakįr-i derd-mendim SND. 
348 “Ya Ali, etin benim etim.” 
349 Hem: Çün SND. 
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Bende-i ħulķ-ı Ĥasan oldum ezelden tā ebed 

Nūr-ı çeşm-i Muśŧafā yā ǾAli senden meded 

 

Her Receb ayında gördüm nice muǾciz gösterir 

Şāh Ĥüseyniň śanduġından yā ǾAli senden meded 

 

Cümle evlād-ı Nebį senden žuhūr oldı temām350 

Biri Zeyne’l-Ābidįndir yā ǾAli senden meded 

 

Bāķır u Śādıķ yolunda oynaram ben bāşımı 

Mūsį-i Kāžım Ǿināyet yā ǾAli senden meded 

 

Bir ŧavāf-ı meşhed351 şāh-ı Ħorasan eyleyen 

Yetmiş iki Ĥacc-ı ekber yā ǾAli senden meded 

 

Hem Tāķį vü bā Nāķį ol vāris-i Ǿilm-i Nebį 

Mažhār-ı āl-i ǾAbādır yā ǾAli senden meded 

 

Ol imām-ı ǾAskerį yaǾni Ĥasan ibn-i ǾAli 

Göňül andan şād olupdur yā ǾAli senden meded 

 

Yā Muĥammed Mehdį śāĥib-zamān eyle žuĥūr 

ǾĀlem-i küffār ŧutdı yā ǾAli senden meded 

 
350 Temām: imām SND. 
351 Meşhed: Ka’be SND.  
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Śad hezārān laǾnet olsun üzerler yine her zamān  

Ber Yezįd-i tuħm u merdān yā ǾAli senden meded 

 

Dünbeki ħār-ı cinuň baġrını bu sözlerim  

Źülfüķārıň gibi deler yā ǾAli senden meded 

 

Ey Nesįmį dil-i şikeste Ĥaķ’dan istegil murād  

CürǾa-i tevĥįd-i meyinden352 yā ǾAli senden meded 

 

-88- 

Nuŧķ-ı Ĥażreti Seyyid Nesįmį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Ey śaçıň žıll-ı ilāhį vey rūħuň Allāhu nūr 

Ravżanıň servi boyuňdur Ǿindehā cennātü ĥūr 

 

Ey śıfātıň “ķulhü va’llāh”353 vey cemāliň “Fātiĥā” 

Uşta “Furkān” uşta “Tevrāt” uşta “İncįl” ü “Zebūr” 

 

 

 

 
352 CürǾa-i tevĥįd-i meyinden: cürǾa-i tevĥįdi SND. 
 44b; SND s. 45. 
353 “De ki: O Allah birdir.” İhlas Suresi, 1. Ayet. 



158 
 

Ādemiň vechidir Allahıň kitābı uş kitāb  

Ey kelāmullāha münkir ħavf mina’llāĥi’l-ġayūr 

 

ǾĀlemü’l-ġaybıň vücūdı kāǿinatıň Ǿaynıdır 

Ey şehādetden ħabersiz cāǿenā yevmü’n-nüşūr  

 

On sekiz biň Ǿālemiň āyinesidir śūretiň 

Kim ki şol mir’ātı buldı oldı min ehli’s-sürūr 

 

“Künt ü kenziň”354 perdesinden ġafirü’z-zenb oldı fāş 

Zāhid istiġfāra geldi her dem eydir yā ġafūr 

 

İstivāsıdır śaçıň “innā hedeynāhü’s-sebįl”355 

Cennet anıňdır ki ķıldı bu356 śırāt üzre Ǿubūr 

 

Ķahr u luŧfıň Ǿilleti maǾnįde vāĥiddir velį 

Bilmedi şeyŧān bu tevĥįd-i eĥaddan düşdi dūr 

 

ǾAyn u şįn u ķāfa baķ yāriň cemāliň anda gör 

Ķul “Tebārek”357 yā Muśavvir “leyse fįhā min fuŧūr”358 

 
354 “Ben gizli bir hazine idim.” 
355 “Ona doğru yolu gösterdik. Ama isterse şükreden, isterse nankörlük eden biri olur.” İnsan Suresi, 

3. Ayet. 
356 Bu: şol SND. 
357 “Mutlak hükümranlık elinde olan Allah aşkındır, cömerttir ve O’nun her şeye gücü yeter.” Mülk 

Suresi, 1. Ayet. 
358 “O ki, birbiri ile âhenktar yedi göğü yaratmıştır. Rahmân olan Allah´ın yaratışında hiçbir 

uygunsuzluk göremezsin. Gözünü çevir de bir bak, bir bozukluk görebiliyor musun?” Mülk Suresi, 3. 

Ayet. 
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Fā’il-i muŧlaķdan özge kimse yoķdur ārada  

Ger sen idrāk eylemezseň bil ki sendedir ķuśūr 

 

Ķobdı ĥüsnüňden ķıyāmet ey ĥisābın yaňılan 

Uyħudan ŧūr kim irişdi va’de-i “men fi’l-ķubūr”359 

 

Müǿminiň ķalbidir ey śāĥib-dil Allāĥıň evi 

Leyse maķbūli’s-śalāti’l-ķalbi illā bi’l-ĥużūr 

 

Kim ki Eyyūbuň belāsıň sevdiginden çekmedi 

Giymedi maĥbūb elinden ħilǾat-ı ǾAbdü’ş-şekūr 

 

Rūĥu’l-ķuds oldı Nesįmį’niň sözi ey zinde-dįl 

Ger Mesįĥānıň der iseň yanma çalındı śūr 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
359 “Dirilerle ölüler de bir değildir. Allah dileğine gerçeği işittirir. Sen ise onu kabirlerde olanlara 

işittiremezsin.” Fātır Suresi, 22. Ayet. 
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-89- 

Nuŧķ-ı Ĥażreti Seyyid Nesįmį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Zehį insan ki ser-tā-pā kelāmı vech-i Raĥmāndır 

Kelāmullāh ĥaķķıçün kim inkār itse şeytandır 

 

Śaçı sevdāsı ey münkir ki ĥaķdır inde nā zülfi 

Seniň ķatında küfr ise benim ķatımda įmandır 

 

Bizimle müddeǾi gerçi ķarār itdi vü and içdi 

İnanma Ǿahdine anıň niçün kim nā-müslimāndır 

 

Oķudum Ǿilm-i taĥķiķi bıraķdım cümle taķlidi 

İmāmım śāmit-i Ķur’ān ki nuŧķım şāh-ı merdāndır 

 

Der-efşān manŧıķıň nazmın ne bilsün ey Nesįmį 

MaǾnįler ĥadįŝin çün ķamu tefsir-i Ķur’āndır 

 

 

  

 
 45b, SND’de bu şiir bulunamamıştır. 
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-90- 

Nuŧķ-ı Ĥażreti Seyyid Nesįmį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Ey yüzün “sebü’l-meŝāni”360 nezzele’l-“Furķāň”361 budur 

Nūr-ı muŧlaķ362 Ĥaķ kelāmı “Kāf” ve’l-Ķur’ān budur 

 

Şol ĥayāt ābın ki buldı Ĥıżr anı žulmetde uş 

Bulmışam laǾliňde yaǾni çeşme-i ĥayvān budur 

 

Söylemek vaķtinde şįrįn lebleriňden can yaķar 

Āferįn şol cāna ey cān-āferįn bürhān budur 

 

Cennetiň gülzārı yüzüňdür ŧudaġıň selsebįl 

ǾĀşıķıň Rıđvānı sensin ravża-i Rıđvān budur 

 

Ger disem Ĥaķsın nigāra ġuśśadan İblįs erir 

Ver disem insān bu śıġmaz Ǿaķla kim insān budur 

 

 

 
 45b; SND s. 110. 
360 Bakara-A'râf arasındaki altı sure ile Yûnus suresinden (veya Enfâl ve Tevbe'nin birleştirilmiş 

şeklinden) oluşan yedi uzun sûredir. 
361 “Âlemlere uyarıcı olması için, kuluna Furkan'ı indiren ne mübarektir!” Furkan suresi, 1. Ayet. 
362 Nūr-ı muŧlaķ: vaĥy-i muŧlaķ SND. 
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Ey ķılan tevĥįd ü įmān küfr ü şirkiň adını 

Gel bu zįbā-śūrete ķıl secde kim įmān budur 

 

Ey diyen ħandān aġızlu bitmiş ol gül-gūn güle 

Gel bu ruħsārıň gülin gör kim gül-i ħandāň budur 

 

Dilberiň yolunda ķurbān ol fedā ķıl cānıňı  

Ey bekāsız cāna Ǿāşıķ-ı cāvidān-ı cān budur 

 

Gözleri Allāhu “Nūr” āyetini tefsir ider 

Ey bu maǾnįden ħabersiz śūret-i Raĥmān budur 

 

Aĥsen-i taķvįmi inkār eyler įmānsız faķįh 

Şol ǾAzāzįliň adın kim Ĥaķ didi şeyŧān budur 

 

Zerķ ü tezvįriň zamānı gecdi ey zāhid uyan 

ǾAşķa ŧāǾat ķıl kim oldı devrānıň fermān budur 

 

ǾĀşıķıň başıyla oynar şol nigārıň zülfi uş 

ǾĀşıķ ol meydāna gel kim ŧob ile çevgān budur 

 

ǾAşķa kim dermān bulmaz geç emekden ey ĥakįm 

Gel bulunmaz nesne-i ķūy epsem ol dermān budur 
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Gel Nesįmįnüň elinden bāde-nūş eyle kim 

Lā-yezelį Ǿişret oldur ġuśśāsız devrān budur 

 

-91- 

Nuŧķ-ı Ĥażreti Seyyid Nesįmį363 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Çünki bildiň müǿminiň ķalbinde beytullāh var 

Niçün Ǿarż itmediň ol evde kim Allāh var 

 

Gel “Ene’l-Ĥaķ”364 defterinden al sebaķ ey źāt-ı Ĥaķ 

Dem-be-dem bāŧıl taśavvur itme ĥaķkullāh var 

 

Her ne var ādemde var365 ādemden iste sen Ĥaķķı  

Olma İblis-i şaķį ādemde sırrullāh366 var 

 

Zāhidiň367 ger var ise dįlinde “lā ilāh” 

ǾĀşıķ-ı śādıķlarıň ķalbinde “illallāh” var 

 

 
 46a 
363 Bu şiir Nesîmî Divanı’nda yer almayıp, Prof. Dr. M. Fatih Köksal’ın “Seyyid Nesîmî’nin 

Yayımlanmamış Şiirleri” isimli makalesinde tespit ettiği Mecmua-i Eş’ar’da (M5 73A) 

bulunmaktadır. 
364 “Ben Tanrıyım.” İlk defa Hallâc-ı Mansur tarafından söylenmiş olup, Nesîmî’nin şiirlerinde sık 

kullandığı söz. 
365 Ādemde var: ādemdedür SNYŞ.  
366 Sırrullāh: seddullāh SNYŞ.  
367 Zāhidin: Sūfįnüň SNYŞ.  
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Pehlivandır ol kişi kim nefsini ķaŧl eyleye 

Hem erenler meclisinde aň[lar]a eyvallāh var 

 

Yaķma kimse gönlünü kim maĥrem-i Ĥaķdır yaķın368 

Nažırı oldur cümle şeye śanma ġayrullāh var 

 

Kim ki maǾmūr eyledi vįrāne gönlün Ĥaķķ-içün 

Āferin taĥsın anıň birine şeyǿenlillāh369 var 

 

Yılda bir kez ĥacc ider KaǾbe’ye varır ĥacılar 

Ķıl ŧavāf göňli kim her demde ĥaccullāh var370 

 

Çün ħazįne ķıldı Allāh genc içün şol ħāneǿi371 

Fāriġ ol dāħil itme kim göňülde Allāh var 

 

Maķśūda irmek dilerseň Ĥaķdan ey sālik bugün 

Sākin ol vaĥdet evinde ĥasbeten lillāh var372 

 

 
368 Bu beyit SNYŞ’de de yoktur. 
369

Āferin taĥsın anıň birine şeyǿinlillāh var: Āferin taĥsįn anuň sırrında şeydullāh var SNYŞ.  

370 Yılda bir kez ĥacc ider KaǾbe’ye varır ĥacılar Fāriġ ol dāħil itme kim göňülde Allāh var: 

 Yılda bir kez hacc olursa KaǾbe’de gel ĥācį sen Dilleri eyle ŧavāf her demde ĥaccullāh var SNYŞ.  

371 Bu beyit SNYŞ’de yoktur. 
372 Maķsūda irmek dilerseň Ĥaķdan ey sālik bugün 

Sākin ol vaĥdet evinde ĥasbeten lillāh var: Maķśūda irmek dilerseň ŧālib-i vech-i ilāh 

Lā-cerem vücūd evinde hasbeten lillāh var SNYŞ. 
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Bu Nesįmį-i bendeye ŧaǾn itme ey zāhid yüri373 

Bį-edeblik eyleme anıňla çün şāh var 

 

-92- 

Nuŧķ-ı Ĥażreti Seyyid Nesįmį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Men ki maķśūd-ı cihānım şems-i ve māh-ı Ǿālemem 

Çar Ǿunśūrdur libāsım gör ne źāt-ı Ǿāžāmam 

 

Lā-mekānam şeş cihandır menzilim fāş eyleyen  

Yoħsa men sırr-ı nihānam āşikār-ı ādemem 

 

Men Ĥaķķıň emrinde çünkim mažhār-ı Ĥaķķı dimişem 

Söyleden Ĥaķdır beni men bį-nişān-ı ebkemem 

 

Dört ana ŧoķuz atadan üc mevālid gelmişem 

Bilmişem bunda remz-i cümleden ben aķdemem 

 

Ey Nesįmį tedbįre taķdįre ibrām itmezem 

Māżi-i müstaķbele fikr idene ādem dimezem 

 
373 Bu beyit SNYŞ’de de yoktur. 
 46b; bu şiir SND’de bulunmamaktadır. 
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-93- 

Nuŧķ-ı Ĥażreti Seyyid Nesįmį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Gelmişem Ĥaķdan “ene’l-Ĥaķ”374 gör ne Manśūr olmuşam 

Ruĥu’[l]-ķuds nuŧķum ser-tā-ķadem nūr olmışam 

 

“Levĥ-ı Mahfužum”375 Rūĥu’l-Emįniň hemdemi 

Ĥaşr içün mįzān u İsrāfil ü hem śūr olmışam 

 

Tā vücūdum kesretin vaĥdetden iŝbāt eyledim 

“Mūsāya ānestü nārān”376la [nūr] ile Ŧūr olmışam 

 

Gerçi ġa’ibdir vücūdum her nažardan dāǿimā 

Gör ne nāžır gör manžar gör manžūr olmışam 

 

Lā-mekānıň genciyem gerci ki virāndır göňül 

Olmışam miǾmārı aňa gör ki ne miǾmār olmışam 

 

 

 
 47a; SND s. 183. 
374 “Ben Tanrıyım.” 
375 “Onun aslı Levh-i Mahfûz’da her türlü müdahaleden koruma altındadır.” Bürūc Suresi, 22. Ayet. 
376 “Hani Musa, yakınlarına: ‘Bir ateş fark ettim. Size ondan bir haber veya ısınmanız için kor halinde 

bir parça ateş getireceğim.’ demişti.” Neml Suresi, 7. Ayet. 
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Śūret-i maǾnį hem cān ü cism-i cümleniň  

Gör nice maǾnį gibi śūretde mestur olmışam 

 

“Şöhret āfetdir” uśandım şöhretiňden Ǿālemiň  

Gerçi her aǾlāda vü esfelde meşhūr olmışam 

 

Bulmışam çün kişver-i fażlıň yedi iķlimini 

Keyķubād u Ķayśer ü Cemşįd ü Faġfūr olmışam 

 

Ŧanımaz maǿenŧahūru [her] ŧahāretsiz faķįh 

Men seħābından bu ābıň arża maķdūr olmışam 

 

Āteş-i mihr-i rūħun cānımda teŝįr eyledi 

Men bu evde377 yanaram yaǾni ki maĥrūr olmışam 

 

Mıśr-ı cāmiǾdir vücūdum anda ķıldım cumǾa 

Gör ne şehrim gör ne muĥkem ķālǾ-i śūr olmışam 

 

Źākirem źikr eylerem yaǾni ki şeyħem śūfįyem 

Gör ne gökcek ad ile Ǿālemde meźkūr olmışam 

 

Ey Nesįmîį cennet ü ĥūr ol nigārıň vaślıdır 

Çün men ol maĥbūbı buldum cennet ü ĥūr olmışam 

 
377 Evde: odda SND. 
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-94- 

Nuŧķ-ı Ĥażreti Ŝenāį Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

 

Ah kim derdi derūnum yine buldı żarārı 

Yine eflâki siyāh eyledi āhım şereri 

Levĥ-i dilde ķomadı başım egerçi eŝeri 

Ah derd-i seĥer yine buldum güźeri 

Yel gibi yeldim aradım bulmadım bir eri 

Dime ey bād-ı śabā śoluma aldım ħaberi 

Ne ĥaķįķati bulur ebter ne gögi aňlar ne yeri 

Baġlamış terkisine ķāl ile ħayrü’l-beşeri 

Ħāś u Ǿāma şeyħ dimişler ne bilür ħayr u şeri 

Saňa Düldül deyü billāhi śatar leng-i ħarı 

Her yaňa gah Sikender gibi ķıldım seferi 

Kāh Süleyman gibi śaldım yedi iķlįme çeri 

A<çıl>dı şahbāz-ı dįlim her yaňa (ya) pāl u peri 

Eyledim mu’teber et nice sįr ü siperi 

Oķudum ķavl-i Ebūbekr ile İbn-i Ĥaceri 

Kimi ǾAbbāsı delįl itdi kimi İbn-i Ĥaceri 

Görmedim gülşen-i aķvālde hiçbir şeceri 

Ki nihālinde yine şāĥ-ı murādım semeri 

 
 47b 
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Yazmamış ķađı vü keşşāf ü cerîr-i ŧaberi 

Ħaberim yoķ güzelim kimden alayım ħaberi 

 

Seni Ǿālem śānemā Ǿarş-ı muǾallāda arar 

Kimi aǾrāfda kimi genc-i müsemmāda arar 

Kimi esmāda kimi cennet-i Meǿvāda arar 

Kimi ĥavrāda kimi Ādem ü Ĥavvāda arar 

Kimi yerde kimi gökde kimi deryāda arar 

Kimi gülşende kimi kūh ile śaĥrāda arar 

Kimi Ħurşįdi cihān-tāb-ı mücellāda arar 

Kimi beyt-i muķaddesde ve KaǾbeǿi Ǿālāda arar 

Kimi deyre girüp lā-yet ile ġarrāda arar 

Kimi Yaķūb-śıfāt-ı Yūsufu zįbāda arar 

Kimi Yūsuf oluban rūyı Züleyħāda arar 

Kimi Mecnūn oluban śūreti Leylâda arar 

Kimi Vāmıķ gibi ruħsāreǿi Aźrāda arar 

Kimi baġa girüp serv-i semen-sāda Arar 

Kimi sünbülde kimi bülbül-i şeydāda arar 

Kimi sįm ü zār ile gevher-i yektāda arar 

Kimi levĥā yazılan lafž ile maǾnāda arar 

Kimi taħmis ü eşǾār u muammāda arar 

Yazmamış Ķađı vü Keşşāf ü Cerįr ü Ŧaberi 

Ħaberim yoķ güzelim kimden alayım ħaberi 
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Söyle ey māh-rūĥ kenz-i ĥađrāda mısın 

Yoħsa şol şemǾi münįr-i felek-ārāda mısın 

Kürsi-i levĥ ü ķalem-i sidre-i Ŧūbāda mısın 

Vādiǿi śunǾuň olan cümle-i eşyāda mısın 

Yāħud envār-ı Ħudā necm-i Süreyyāda mısın 

BāǾiŝ-i ħilǾat olan gevher-i yektāda mısın 

Sāye-i źātıň olan dāver-i dā[rā] da mısın 

Źātıňa şahid olan şāhid-i rānāda378 mısın 

ǾAks-i ruħsārıň olan rūy-ı muśaffāda mısın 

Çeşm-i cānānıň olan nergis-i şehlāda mısın 

ǾAceb enśār gibi vādi-i Śaĥrāda mısın 

Kah esfelde gehi gerde-i muǾallāda mısın 

Kah ǾĪsįde gehi Ĥācer-i śārāda mısın 

Kah Mūsįde gehi ol Yed-i Beyżāda mısın 

Mescid ü medrese vü genc-i muśallāda mısın 

Zāhidiň hū deyüben itdügi ġavġāda mısın 

Leyt ü leysede vü “lā”da vü “illā”da379 mısın 

Ķāf u Ǿanķāda mı[sın] yes ü ŧāda mısın 

Yazmamış Ķađı vü Keşşāf u Cerįr ü Ŧaberi 

Ħaberim yoķ güzelim kimden alayım ħaberi 

Nice dem hem-nefes-i nāle380 vü feryâd oldum 

 

378 Şāhid-i rânâ: şāhid-i ināde, nüsha.  
379 İslamın birinci şartı olan “Lā ilāhe illallāh (Allah’tan başka ilah yoktur.) ” ifadesine iktibasta 

bulunulmaktadır.  

380 Nāle: tā ki, nüsha.  
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Āħiri taht-ı Süleyman gibi berbād oldum 

Taĥt-ı Ǿizzetde gehi maĥrem-i şehzād oldum 

Kah olup bende gehi muŧlaķ azād oldum 

Gah hem-rāh oluban vasl ıla ābād oldum 

Kah yıķılup ġam-ı hicrān ile nāşād oldum 

Ĥıżr ile hem-dem olup ķāil-i irşād oldum 

Cān-ı dilden ne ki dirlerse münķād oldum 

Kah hem-rāh oluban Aķśā ile (…)381 oldum 

Nice dem keşf [ü] kerāmat ile mu’tâd oldum  

Kah ŧāǾat-i zāhid ile eşref-i Ǿubbād oldum 

Kah şiddet-i nefs ile bed-ter-i şeddād oldum382 

Nefs-i bed-ħāhı[mı]383 öldürmege cellād oldum 

Ciger zaħmine Süleymān gibi faśśād oldum384 

Kah mollalar ile zümre-i işhād oldum 

Kah evbaş [u] ķumarbāz ile nerrād oldum 

Kah seĥĥarlıķ idüp gehi müşnād (?) oldum 

Gerci kim okumada yazmada üstād oldum 

Yazmamış Ķađı-ı Keşşāf u Cerįr ü Ŧaberi 

Ħaberim yoķ güzelim kimden alayım ħaberi 

 

 

 

381  
382 Mısranın vezni kusurludur. 

383  
384 Mısranın vezni kusurludur. 
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Ķanda bulam anı ki yoķda degil varıda yoķ 

ǾĀşıķ-ı zārıda yoķ dilber-i mekkārıda yoķ 

Nüh felek-i şeş cihet sebǾāǿi seyyārda yoķ 

Žāhir ü bāŧında aǾyān ile esrārda yoķ385 

Ĥāl ü müstaķbel dāver-i đāġ ile eŧvārda yoķ 

Nîk ü bed ki āsān ile düşvārda yoķ 

Ebr-i mā-dān-ı fiken dįde-i ħunbārda yoķ 

Gül ile ħārda yoķ bāġ ile gülzārda yoķ 

Mıśr u Şam u Ĥalep ü Mekke ü aķŧarda yoķ 

Yemen ü Ĥind ü Buhara ile Tatarda yoķ 

Kūşeǿi meykede vü ħāne-i ħummārda yoķ 

Künc-i dükkānda şehr ile bazarda yoķ 

Aŧlas u kemħāda yoķ dirhem ü dinarda yoķ 

Nice bir vaśıf idem anı der ü dįvārda yoķ 

Ser-tar-ser cümle cihān Aĥmed ü Muħtārda yoķ 

Daħį ser-cümle muhācirde ve enśārda yoķ 

Fıķh ü tefsir ü aĥādiŝ ile āŝārda yoķ 

Ķulbe-i vįrān-ı Ŝenāį-i dil-figānda yoķ  

Yazmamış Ķađı u Ķeşşāf u Cerįr ü Ŧaberi 

Ħaberim yoķ güzelim kimden alayım ħaberi 

 

 

 

 
385 Mısranın vezni kusurludur. 
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-95- 

Taħmis-i ǾAzbį Dede Ĥażretleri 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

 

Ĥamduli’llāh derūndan yine sildim kederi 

Mįvedār oldı bu dem çünki zebānım şecerį 

Destime ħāme alup yazmaġa bu şiǾr-i teri 

Pir rıżā virdi baňa diňle ħaberden ħaberi 

Buldı Allāhı göňül Ĥaķ bilüben ħayr u şeri 

Ķanda baķdısa gözüm gördi Ħudādan386 eŝeri 

“Lima’allāh”387 ezel-i ādeme ķıldı seferi 

Ķıldı ādemde emānet bu śūretle güheri 

Oldı āyine Muĥammed aňa ķıldı nažarı 

İşbu ādem bu fenā Ǿālemine śaldı çeri 

Çün bu demdir yine ol dem degil imiş güźeri 

“Ķulhuva’llah u eĥad”388 ādeme virdi çü feri 

Külli şeyǿin Ĥālik ile Ǿāleme açdı yeri 

Sūre-i “İķrā” ile eyledi Ǿarż-ı hüneri 

“Fese yekfįkühūmu’l-lāh”389 oluban tāc-ı seri 

Ŝāniyen ķıldı musahhar aňa bu [bahr] beri 

 
 50a; ABD s. 246. 
386 Ħudādan: güzelden ABD. 
387 Miraç hadisesine işaret eden, “Benim, Allah ile öyle bir vaktim var ki, ne mukarreb bir melek ne de 

mürsel bir nebi benimle birlikte o vaktin içine sığar.” manasına gelen hadis-i şerife iktibas vardır. 
388 “De ki: O Allah birdir.” İhlas Suresi, 1. Ayet. 
389 “Onlara karşı Allah sana yeter; O, işitendir, bilendir.” Bakara suresi, 137. Ayet 
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İtdi Ĥaķ olduġuna ādemiň iŝbāt şeceri 

Bizdedir Ĥaķķa sevā aňla sūzı aňla teri 

Yazdı hem Ķađı vü Keşşāf ü Ħarįr ü Ŧaberi 

Pįrden aldım ezel-i lem-yezeliden ħaberi 

Oķudum ķavl-i ǾAlįden ħaber-i muǾteberi 

 

Ĥażret-i faħr-i cihān Ǿāleme sulŧānda daħi 

Şįr-i Yezdān Ĥażret-i Merdānda daħi 

Çār kitāb içre Ǿayān āyet-i Ķur’ānda daħi 

Ħātem-i ķudret ile ĥükm-i Süleymānda daħi 

Cevr-i Yūsuf ile meǾān-nāliş-i KenǾān’da daħi 

Gökden İbrāhime inmiş ķurbānda daħi 

Yine śabrį ile ĥükmü ile fermānda daħi 

Ādemiň Ħuldda yeyüp itdügi Ǿiśyānda daħi 

Hem śırāŧ üzre yürür KaǾbeǿi mįzānda daħi 

Şeb-i tārįkde Ǿayān mihr-i cihān-bānda daħi 

Ŧā’at-i Ǿābd ile oķunan eźanda daħi 

Berķ-i hāŧifde bile ebr ile bārānda daħi 

İden ol eyleyen ol žāhir ü pinhānda daħi 

Hem rakįbden görinür hem yine cānānda daħi 

Gözlerim ķanda baķar maŧlab-ı cānānda daħi 

Yazdı hem Ķađı vü Keşşāf ü Ĥarįr ü Ŧaberi 

Pįrden aldım ezel-i lemyezeliden ħaberi 

Oķudum ķavl-i ǾAlįden ħaber-i muǾteberi 
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Sendedir pādişāhım Ǿarş-ı muǾallāda ara 

Oķu esmāǿi daħi sırr-ı müsemmāda ara 

Ĥālet-i cezbeye düş cennet-i Meǿvāda ara 

Yüzin üzre sürinüp rūz u şeb esmāda ara 

Pāk idüp āyine-i ķalb-i zįbāda ara 

Herkese virme göňül yüri zįbāda ara 

Yüri Mecnūn ola-gör maķśūdını390 Leylāda ara 

Terk idüp Ǿucb u riyāyı daħi aħfāda ara 

Özüni kimseye fāş itme göňül sāde ara  

İkilikden geçüben bir ile bālāda ara 

Maħzen-i sırr-ı elifi Ǿāķil ü dānāda ara 

Āb-ı ĥayvānı daħi391 žulmet-i şeydāda ara 

Śabr-ı ķaf-ı gedā ol meşreb-i ǾAnķāda ara392 

Her şecerden gele Ĥaķ Ĥaķ śadāsı393 eşyāda ara 

Gir kįlįsā çıķup Mescid-i Aķśāda ara 

Yime içme uyuma ķalb-i muśaffāda ara 

Ĥā ile ķāf oķu ķāf ile [hem] ĥāda ara 

Menzil-i birlige gel “lā”yı ķo “illā”da394 ara 

Yazdı Ķađı vü Keşşāf ü Ĥarįr ü Ŧaberi 

Pįrden aldım ezel-i lemyezeliden ħaberi 

 
390 Maķśūdını: maķsadı ABD. 
391 Daħi: dil-i ABD. 
392 Mısranın vezni kusurludur. 
393 Śadāsı: sesi ABD. 
394 “Allah’tan başka ilah yoktur.” 
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Oķudum ķavl-i ǾAlįden ħaber-i muǾteberi 

… 

Temenna 

Gel süħan-āver395 olup śāĥib-i įcād olalım 

Oķuyup yazmada Ǿilm ile Ǿįmād396 olalım 

Pāk-rū olmadayuz her seĥer [ā]-bād olalım 

Māsivādan elimüz ķaŧǾ idüben yād olalım 

Yeter inśāf idelim tārik-i efsād olalım 

ǾArż-ı ĥāl itmeyelim kimseye bį-dād olalım 

Māsivādan elimüz ķaŧǾ idüben yād olalım 

Nefs-i bed-ħāįn elinden yeter āzād olalım 

Ǿİlmi yoķsa kişinüň ķalbin[d]e nūr olalım 

Gāhice bir aġlayalım gāhice bir şād olalım 

Gāhice bir yād olalım kāhice berbād olalım 

Dilberiň lehcesini yazmada Behzād olalım 

Vuślat-ı dilber içün bende-i śayyād olalım 

Sevmede ol nūrı deli ķanla397 üstād olalım 

Sürelim źevķın anıň cevrine muǾtād olalım 

Daġ-ı Ǿaşķında anıň Ǿaşķıla Ferhād olalım 

Yazdı hem Ķađı vü Keşşāf ü Ĥarįr ü Ŧaberi 

Pirden aldım ezel-i lemyezeliden ħaber-i muǾteberi398 

 
395 süħan-āver: süħan-āvaz ABD. 
396 Ǿįimād: Ǿummād ABD. 
397 Deli kanla: dili kanla, nüsha. 
398 Pirden aldım ezel-i lemyezeliden ħaber-i muǾteberi: Oķudum ķavl-i ǾAlįden ħaber-i muǾteberi 

ABD. 
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Oķudum ķavl-i ǾAlįden ħaber-i muǾteberi 

 

-96- 

Śıfatnāme-i Seyyid Nižām ķuddise sırruh 

 

Açılıncak399 ķabrin[den] ķaldıra baş[ını] cān 

Gör ki maĥşer olmuş ĥayret içinde insān 

 

Her ne śıfatla bunda mevśūf olursan 

Ol śıfatla koparsın aňla sūz it iźǾān400 

 

Naķş-ı ĥicābı dilden pāk eylediňse eger sen 

Bula göňül Ħudāyı bilene kevn ü mekān 

 

Fi’liň ger Ĥażretiň uydı ise fi’line 

Ola enįsiň dilā ĥabįb-i Raĥmān  

 

Nefsiňle giceler eyle cihād-ı ekber 

Ola saňa dest-gįr luŧf u keremle Sübĥān 

 

Her ne gelür nūş idüp zehir ise bil Ħudādan  

Śuna401 şarāb-ı Kevŝer saňa dile dįde-bān 

 
 52a; SD s. 148. 
399 Açılıncak: öldügünde SD. 
400 Ol śıfatla koparsın aňla sūz it izǾān: Ol şekli cān bürünür eyle sözüm gel izǾān SD. 
401 Śuna: vire SD. 
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Źikr-i Ħudāyı dilden ķoma ölünce sen kim 

Ola saňa hem-nişįn anda o gün Ǿāşıķān  

 

Śaķın ĥarāma śunma ħınzır olur derūnuň  

Ĥased eyü değildir şekliň olur śoġulcān 

 

İki yüzlü olanlar maymun olur yüzleri 

Bulamaz raĥmet anlar oda yanarlar hemān402 

 

Dünyāyı terk itmeyen kalbe döner ey dedem 

Ħalķa iden rencide ola peleng ü arsılān  

 

Yeyüp yedirmeyenler eylediler cemǾ-i māl 

Anlar olur ķarınca yāħud ķara ŧoňuzlān 

 

Ħalķı śoķan dil ile yılān çiyān olur bil 

Ayu olur kendözin büyük gören müslimān 

 

Yeyüp içüp yatanlar donbay [olur] şöyle bil 

Ķaŧır olur ki śaķın keźb iden firāvān 

 

Źįnet ile cāmeler giyse eger bir kişi 

Ŧāvūs olur şekli [kim] ŧamūda cevlān 

 
402 Hemān: her an SD. 
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Ķaplumbaġa olurmuş baķsa bir [er] ġayriye  

Filler olup lūŧįler [ola] cehennem vaŧān  

 

Müǿmin iseň müǿmine ŧutma śaķın kibr ü kįn  

Deve olup yürürsün maĥşer içre sekrān 

 

Şol śırıdup gezenler zenbūr olur ekŝerį 

Ĥırśı olan kişiler ķurda döner ya śırtlān  

 

Ĥaķķı ferāmūş idüben oynayup403 gülenler 

Şekli döner hirreye dāim ider fiġān 

 

Her kim ider zaġallıķ keçi olur bilmiş ol 

Pįşe iden404 ĥįle tilki olur bį-gumān  

 

Ġālip olan şehveti bir ĥar olur yularsız  

Ol kim ider baħilliķ zinhār olur [o] şeyŧān 

 

 

Eyleyüben müsāvį ādem tenin405 yiyenler 

Ķarŧal ile mār olur ola406 o günde Ǿayān 

 

 
403 idüben oynayup: idüp oynayuban SD. 
404 Pįşe iden: Pįşeň olursa SD. 
405 Tenin: etin SD. 
406 Ķarŧal ile mār olur ola: Ķarŧal olur ve hem mār olur SD. 
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Ǿİlm oķuyup Ǿamelsiz gitsen eger dünyādan 

Meyvesiz407 aġaç gibi ŧurma cehennemde yan  

 

Ħalķa naśįĥat idüp kendüsi ŧutmayan  

Bir ķalaylı ķoz gibi içi çürük pür yılan 

 

Ħırsız olup dām delen408 

Śanśar olur bį-gümān  

 

Ölse münāfıķ kişi keklik olur ķıl ĥaźer 

Kim ŧarįķi inkār ide ola gürūh-ı güfrān  

 

BįǾat u telķįn409 olup śoňra ferāġat iden  

Yüzi döne ardına anda ola bu nişān  

 

Olmayanıň ĥāli çün maǾnį uġurlayanlar 

Anlar olur ki ĥacįl-i sırrı olunca Ǿayān 

 

MaǾrifetim var deyü lāf u güźāf idenler 

Ķarġa olur śuratı yāħud śaķśaġan  

 

 
407 Meyvesiz: Mivesiz SD. 
408 Ħırsız olup dām delen, Śanśar olur bį-gümān: Ħayırsız olup geceler olur āşūb-ı dām dilin, Śanśar 

olur sūreti ölse eger ol hemān SD. 
409 BiǾat u telķįn: tevbe vü telķįn SD. 
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Sāzını sāzendeler irseler410 çalsalar 

Ķanat ķaķup öter ol ĥoros ey civān 

 

Fāidesiz endişe pire ile bit olur 

Öli içün aġlayan çaķal olur bį-gümān 

 

İki cihān faħrinüň sevmeyen efǾālini 

Anıň ile ĥaşr ola ķusŧ u muĥāl yuvan 

 

Ǿİlmi eger ŧāliyā dünyā içün oķursaň  

Bir elif okur nemedin maķśūdıň otluķ u śaman 

 

Manśıb oldum deyüben lāf u güźāf idenler 

Devlete irdim śanur bir ķurice ād u śān 

 

Menzil uzaķ sen yayaķ zâdehū žehre yoķ  

Ķaddiňi lām eylemiş ĥırś ıla bār-ı girān 

 

Ger olursa murāį baykūş olur şöyle bil 

Aňa uyan śūfîler ķuzġun olur hemāň  

 

Ĥükm-i ħilāf ķađılar ķarŧal olur vallāhį 

Munla daħi olursa virmeyeler hic amān  

 
410 İrseler: ırlasalar SD. 
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Ger saňa Ĥaķ sözleri hergiz eŝer itmeye 

Ŧaş ide özüň Ħudā o da aŧā ŧurmayan 

 

Bu śıfatlar ile dilā isteriseň ķopmamaķ 

Tövbe idüp cürmüňe döň yaşıňı ķana ķan411 

 

Fehm idegöre sözleri maĥşer içredir bulan 

Śanma śaķın dünyāda dįnini itme vįrān  

 

Gerçi dimiş niceler işbu cān içre 

Çek elini bu oradan itme aňa įmān  

 

Seyyid Nižām bu nažmıň mürdeler itdi iĥyā 

Āb-ı ĥayāt eylediň terkib-i kāmurānı 

 

 

-97- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Źātį Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Elā ey ŧālib-i esrār işit Ĥacc-ı ŧariķatden 

Eger ķudret virme Allāh idem taĥrįre taǾcilen 

 
411 Tövbe idüp cürmüňe döň yaşıňı ķana ķan: Tevhįd ile rūz u şeb döz yāşını er revān SD. 
 53b 
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Deyem hem ibtidāsından var nice intihāsına 

Ne eŧvār üzere ĥacc eyler idenler ĥacc-ı tekmįlen 

 

Ķaçankim Źātį muŧlaķdan Ǿināyet irse bir şaħśa 

Aňa bir pir virir reh-nümā eyler o tenvįlen 

 

Aňa telķįn ider miftāĥ-ı şerǾi evvelā oň bir 

Odur nafile iŝbāt ider anıňla tahlįlen 

 

Ki ol seyr-i illallāhdır bu ŧavrıň nefs-i emmāre 

Gerek kim anı ķatl ide ki hic virmeye temhįlen  

 

Bu nefs çünkim Ǿurūc-ı Ka’be-i Ǿulyāya mānįǾdir 

Olur lāzım ķuŧŧa-ı ŧarįķi ide naǾtilen 

 

Ĥaķįķat nefs-i emmāre dimişler olmaya maķtul 

Velį emmāreden levvāmeye eyler o taĥvįlen 

 

Bu ŧavrıň oldı miftāĥ-ı cemālullāhı anıňçünkim 

Çü levvāme iki yüzden ider efǾāl taǾlįlen 

 

Anıň bir yüzi emmāre biri ilhāme māǿildir 

Gerek tįġ-i cemāl ile iderler anı tezyįlen 
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Ki zįrā seyrillāhdır ŧariķat rütbesi oldur 

Ola tedric ile taĥvįl ide ilhāmı taĥśįlen 

 

Geçe levvāmeden ta kim ola mülhimeye ķābil 

Hevā-yı huya meyl idüp terennüm eyleye tertįlen 

 

Oldur miftāĥ-ı Ŧurıň ķalbi ol güşād eyler 

Anıňçün kim oldı ķalbü’l-müǿmin Ǿarşullāha temşįlen 

 

Bu seyr seyr-i Allāhdır budur ef’āl-i tevĥįd kim 

Bile ķalbiyle fi’li ide ġayrını tebtįlen 

 

Veli taŧhįr ile buyurdı śāĥibü’l-beytçün 

Serā-yı pādişāhı da gerekdir ola taĥlįlen 

 

Varup miķāt-ı ĥażretden ola tecrįdir sevmeden 

Geyüp iĥrām-ı ruĥu’l-ķuds (…)412 vü tehlįlen 

 

Duħūl-i beyt idüp ruĥu’l-ķuds nāz u niyāz ile 

Deye “lebbeyk”413 lebbeyk tā emįnullāh tecyįlen 

 

 

 

412  
413 “lebbeyk: Buyrunuz, ne emrettiniz efendim.” 
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Bile ol nefsini evvel vire Ĥaķ aňa itminān 

İde aslına ricǾāt ola tannı ile tavśįlen 

 

Bu ŧavra virdi Ĥaķ miftāĥı ki tevĥįd-i śıfāt oldur 

Bilürdi bunda da’vį denildi bunda taķvįlen 

 

Bunuň seyr-i maǾallāhdır anıňçün eyledi menśūr 

Ene’l-Ĥaķ sırrını inşā ki dār ķıldı taķtįlen 

 

Ki Ǿirfān-ı ǾArafatda śalavatın çünki cemǾ oldı 

Gerekdir Müzdelife’de hem daħi cemǾ ola teflįlen 

 

Minā sırrında nefsin (…)414 ide çünkim ola fāni 

Ĥicāb-ı küfrā meyāndan ķıla özüni taǾŧįlen  

 

Gele ĥayy u tuvānādan ĥayāt-ı cāvidānılar 

Odur miftāĥı bu ŧavrıň ķılıň bu söze teǾvįlen 

 

Bu seyrdir seyr-i fillāh çün źāt olur bunda fāni 

Bu hem tevdih-i źātdır iderler bunda taǾdįlen 

 

 

 

414  
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Anıňçün rāżiye dendi irādet mažhārıdır ol 

Ki istihlāk idüp źāt-ı śıfātı ķıldı tescįlen 

 

Ķıyām itdi bu vādįden Ǿināyet eyledi Ķayyūm 

Cihāt-ı sitte ŧavāfından idüp ġāyetle taĥcįlen 

 

Bu ŧavrıň oldı miftāĥı anıňla fetiĥ olur ebvāb 

Bu seyr seyr-i Ǿanillāhdır gerekdir (…)415 terfįlen 

 

Anıňçün merđiyyedendi olupdur ķudrete mažhār 

Taħalluķdur (…)416 budur sırra tavįlen 

 

Ķıyāmet žāhir oldı çün ŧoġup maǾrifet şimdi 

Žuhūr eyledi maġribden tecelli ķıldı teclįlen 

 

Uruldı śur-u İsrāfil nihān oldı vücūdıyyāt 

Nidā idüp o dem Ķahhār belürdi sırr-ı taĥvįlen 

 

Bu ŧavrıň oldı miftāĥı bu seyr-i billāhdır 

Gerekdir kim güşād ide ķamu esrārı taĥlįlen 

 

 

415  

416  
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Bu eŧvār-ı maķāmāta irenler buldılar Ĥaķķı 

İrüp elŧāf sübĥānı budur Ķur’anda tenzįlen 

 

“Seķāhüm rabbehüm”417 cāmın śuna çün ĥażret 

Ĥaķįķat zemzemįd ü bu içün minnet ola nācilen 

 

Geçüp ķurb u tevāfilden Ħudā semǾi baśār oldı 

Tekellüm eyledi Allāh bu sırdır sırr-ı tenfįlen 

 

Çü tekmil eyledi ĥaccı geyüp nūrān-ı ħilǾatler 

Olan iĥrām-ı taĥrįm-i mübeddel ķıldı taĥlįlen 

 

Śefā-ender-śefādır bu likā-ender-liķādır bu 

Beķā-ender beķādır bu buňa Allāh ķıldı tafśįlen 

 

Bu hem mi’rāc-ı ma’nādır göňül taĥtında sulŧān 

Velįler rāhıdır ancaķ ķılurlar aňa tesbįlen 

 

Ki “lā-ħavf Ǿaleyhimle”418 olupdur mürd kanılar 

Ħilāfet taht-ı gāhında oları ķıldı tevkįlen 

 

 

 
417 “Üzerlerinde yeşil ipekten ince ve kalın elbiseler vardır; gümüş bilezikler takınmışlardır. Rableri 

onlara tertemiz bir içki içirir.” İnsan Suresi, 21. Ayet. 
418 “Bilin, haberdar olun ki şüphe yok Allah dostlarına ne korku vardır, ne de mahzun olur onlar.” 

Yūnus Suresi, 62. Ayet. 
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Çü ķavsın sırrına vāķıf olup bu Źātį dānā 

Śıfāt-ı źāta ĥaşır oldı olup o śāfį tebdįlen 

 

-98- 

Düvāźdeh-i Emįnā Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Dilā gel iķtidā eyle imām-ı enbiyā geldi 

Eger müǿmin iseň cānā bize Ĥaķdan śadā geldi 

 

Günāhıň çoķluġundan ġam yeme dünyā vü Ǿuķbāda 

ŞefiüǾl-müźnibįn ancaķ Muĥammed Muśŧafā geldi 

 

Bu sırra maĥrem olmazsın gel ey zāhid ferāġat ķıl 

Benim derdime dermānım ǾAliyyü’l-mürteżā geldi 

 

Cihānda şāh u ĥāķānım göňül taĥtında sulŧānım 

Benim hem dįn ü įmānım Ĥasan-ı Ħulķ-ı Rıżā geldi 

 

Gel ey münkir ayaķ baśma bu meclislerden sen ıraķ ol 

Ĥüseyniň baśduġı ŧobraķ dü-ceşmim ŧutiyā geldi 

 

 
 55b 
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ǾAliyyü’l-mürteżā baķdı419 güneş gibi žuhūr itdi 

Yetişüp rüstemi ŧutdı İmām-ı Zeyne’l ǾAbā geldi 

 

Ħudānıň luŧfına mažhār olupdur müǿmine-i rehber 

İmām-ı Bāķır u CaǾfer bular şāh-ı evliyā geldi 

 

Şehį Kāžım pür-Ǿirfandır bilürsin āl-i Ǿimrāndır 

Rıżâ Şāh-ı Ħorasāndır bize Ĥaķdan Ǿatā geldi 

 

Taķį vü bā Naķįdir şüphesiz evlād-ı peyġamber 

Ĥasan şāh-ı ǾAskerįdir ol biri śāĥib-livā geldi 

 

Cihāna ŧoġa bir enver anıň emrindedir yekser 

Muĥammed mehdi server belį sırr-ı Ħudā geldi 

 

 

Eger müǿmin iseň śabr it cefā vü cevr-i dünyāya 

Ezelden böyledir ķısmet bize cevr (ü) cefā geldi 

 

Emįnā āl ü evlāda tevellā eyle Ǿāşıķsan 

Yezide laǾnet it dā’im zirā Ĥaķdan cüdā geldi 

 

 

419 Bakdı: nakdı, mecmua.  
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-99- 

Nuŧķ-ı Ĥażreti Ħaŧāyį Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Ĥüsn içünde bāy imişsin yā ǾAli senden meded 

Gök yüzünde cāy imişsin yā ǾAli senden meded 

 

ǾAşķ ile ma’şuķ u Ǿāşıķ senden olmuşdur nuzūl 

Sırr-ı “ma evha”420 imişsin yā ǾAli senden meded 

 

ǾAşķ ile okurlar ismin rāh-ı ĥaķįkatde seniň 

ǾAşķ ile şeydā[y]imişsin yā ǾAli senden meded 

 

Mü’mine işler idersin luŧf u iĥsān u kerem 

Kāfire ġavġa[y]imişsin yā ǾAli senden meded 

 

Yerde görmez gökde arar görmez421 münāfıķlar seni 

Żāhir ü peydā[y]imişsin yā ǾAli senden meded 

 

Bu cihānı seyr iderler bir Cemālullāh içün 

Ĥüsn ile zįbā[y]imişsin yā ǾAli senden meded 

 
 56a; HD s. 144. 
420 “Böylece Allah kuluna vahyedeceğini vahyetti.” Necm Suresi, 10. Ayet. 
421 gökde arar görmez: gökte ister HD. 
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Ķısmet-i rūz-ı ezelde murteżā itmek seni 

Nergis-i şehlā[y]imişsin yā ǾAli senden meded 

 

Birlige bel baġlamışdır bu Ħaŧāyį derd-i mend422 

Vāĥid ü yektā[y]imişsin yā ǾAli senden meded 

 

-100- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Seyyįd Nesįmoġlu 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

 

Dü cihan faĥrınıň iĥsānına ķurbān olayım 

Daĥı “Levlāke”423 oķunan şānına ķurbān olayım 

Seyr-i miǾrāc ile seyrānına ķurbān olayım 

Ben anıň dįnine imānına ķurbān olayım 

 

Da’vet Ĥaķķa gitdi giçe o sulŧān-ı kerem 

Müjde getürdi ķadem-pāyına yüz sürdi ĥarem 

Yedi eflāga baśup Ǿarş-ı Ǿažm üzre ķadem 

Yüzine “şemsü’đ-đuĥa”424 zülfine “ve’l-leyl-i ķasem”425 

Ķum fānidir didi Ĥaķ şānına ķurbān olayım 

 
422 Derd-i mend: haste-dil HD. 
 56b; bu şiir SND’de bulunamamıştır. 
423 “Levlake ma halaktu'l eflak: Sen olmasaydın felekleri (ālemi) yaratmazdım.” 
424 “Yemin olsun, kuşluk vaktine.” Duhā Suresi, 1. Ayet. 
425 “Kararıp ortalığı bürüdüğü zaman geceye and olsun.” Leyl Suresi, 1. Ayet. 
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Şehr-i śad Aĥmed ü bevvāb degil mi Śıddįķ 

Efđal ü ekrem aśĥāb degil mi Śıddįķ 

Çeşme-i rahmet çün āb degil mi Śıddįķ 

Ĥarem-i maĥreme miĥrāb degil mi Śıddįķ426 

 

Ol degil mi viren ol Ka’be’i taśdįķe Śafā 

Ol degil mi yār-i ġār-ı ǾAnkebūt-ı Muśŧafā 

Ol degil mi-di ķılan taht-ı ħilāfetde vefā 

Ol degil mi bu fenā günde çeke cevr-i cefā 

Ben anıň Ǿahdine peymānına ķurbān olayım 

 

-101- 

Āfāķ-ı enfüs Nāŧıķį efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrehü’l-Ǿazįz 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Elā ey seyyįd-i Ǿālem ela ey zübde-i eşyā 

Elā ey cevher-i ħāliś ala ey zāt-ı bį-hem-tā 

 

İşit bu ince esrārı eger var ise idrākin 

Oķu enfüs ķitābını ola göňlüň gözi bįnā 

 

 

 
426 Bu bentte bir mısra eksiktir. 
 57a 
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[E] gerçi bį-nihāyetdir Ǿulūm ey Ǿāķıl u kāmil 

Budur lākin ķamu Ǿilmiň görinen aślı ey dānā 

 

Bu Ǿilmiň cetveli içre nihāndır noķta-i maǾnā 

Ķaçan bu cetveli bilseň ola noķŧa saňa peydā 

 

Her an kim nefsi bildi bi-ķavli seyyid-i Ǿālem 

Yaķįn Rabbisini bildi daħi yoķdur aňa pervā 

 

Ne kim mevcūd-ı Ǿālemdir bu āfaķ-ı cihāt içre 

Yazılmış enfüsüň içre kimi esfel kimi aǾlā 

 

ǾAzįzüm can ķulāġın ac benim güftārımı gūş it 

Bu ĥikmetdir bu ķudretdir görine śūret-i maǾnā 

 

Deyem āfāķ-ı enfüsden saňa ben nükte-i çendį 

Eger fehim itmek isterseň yapış bu manŧıķa Ǿumdā 

 

MeǾānį baĥrine ŧaldım saňa birķaç güher aldım 

Çü kānına sözin irdim idem nice süħan imlā 

 

Sözüň āġāzı ey Ǿāķıl ki resm-i üsütādım 

Beyān idem anı bir bir eger tevfîķ ide Mevlā 
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Ķażādır niyyet-i fiǾliň ķaderdir manŧıķıň lākin 

MeǾānį vaĥy ü cān kürsį ħıreddir Ǿarş-ı müstāǾlā 

 

Vücūduň “levĥ-i maĥfūž”427 ĥamel başıňdır ey Ǿāķıl 

Ayāġıň ĥūt u cedį diziň oldı ķollarıň cevzā 

 

Sereŧāndır iki emcek velākin delv-i aşıķlar 

Źeker śūretde Ǿaķrebdir göbek mįzān ten ĥaķkā 

 

Buduň ķavs-i esed semǾin baġırsaķ sünbüle şekil 

Boyundur ŝevr ey Ǿāķıl felek fikriň dürür ammā 

Cihānıň maşrıķı aġzıň velākin maġribi semǾiň  

Kevākib sözlerindir kim ŧoġar şarķā batar garbā 

 

Ħayālāt-ı mükerrerdir nebāt-ı naķşı kim dāǿim 

Dönerler ķuŧb-ı dil üzre kimi zįr ü kimi bālā 

 

Nefes yeldir kemūk ŧoprāk etiň śudur u ķan āteş 

Daħi raǾd oldı avāzıň gözüň berķ [ü] bulut ebkā 

 

Ki üc yüz hem de altmış gün ki bir yıldır ĥisāp içre 

Ĥesāp it (kim) damārıňdır işit bu nükte-i garrā  

 

 
427 “Onun aslı Levh-i Mahfûz’da her türlü müdahaleden koruma altındadır.” Bürūc Suresi, 22. Ayet. 
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Žulāmıňdır seniň cehliň bilişiň oldı envārıň 

Żamįriň vüsǾati Ǿalem kemik ŧaġlar tegi dünyā 

 

Cihānıň [yidi] iķlimi seniň bāşıň iki destiň 

Daħi hem iki yanıňdır anıň altında iki pā 

 

Gözüňden hem ķulāġıňdan dehān hem meşāmıňdan 

Demā-dem aķan ey Ǿārif temām oldı yedi deryā 

 

MaǾādin ŧırnaġıň dişiň velį kan üstüħānıňdır 

Demā-dem aķıdır Şaŧlar kim andan cism olur iĥyā 

 

Daħi dört ırmaġıň tende ki besler cümle aǾžāyı 

Biri śafr[a] biri balgam biri ķandır biri sevdā428 

 

Yedi ķat yer seniň cismiň agaclar köklerin429 oldı 

Cehennem śoĥbet-i cāhil İremdir śoĥbet-i dānā 

 

Melāik ĥilm ü iĥsānıň cehālet cinn ü dįviňdir 

Seniň [kim] lā dimeňdir küfür įmānıňdır dimeň illā 

 

 

 
428 Kan, balgam, safra, sevda. Antikçağ ve Ortaçağ’da insanın biyolojik, ahlâkî ve psikolojik 

fonksiyonlarını etkilediği kabul edilen dört sıvı madde. 

429 Köklerin: tüglerin, mecmua  
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ǾAdemdir ġāfil olmaķlıķ vücūduň lîk bilmeklik 

Yaradurur (?) saňa eşyā felek bābāň ana ġayrā 

 

Dün oldı žulmet-i cismiň velākin gün revānıňdır 

Ķalemdir kātib-i ķudret miŝāl-i kāġıd uş Ĥavvā 

 

Mürekkeb bu mizāc-ı erbaǾa kim ŧurmayup yazar 

Kitābet naķş-ı inşani teǾallāh zihi inşā 

 

Ĥır(e)f oldı ķāşıňla kirpigiň zülfüň  

Dü Ǿārıż enfaķa bıyıġıň Ǿanāśırla olur evķā 

 

 

Ten oldı ķabr-i cān mürde göňül tabūt rāzıňdır 

Cihān ekber olupdur can velį ten Ǿālem-i śuġrā 

 

Ezel dervaǿze-i mebdedir bunı fikr eyle fehm eyle 

İden kāşāne-i ricǾat nişān-ı Ǿālem-i Ǿuķbā 

 

Seniň fehmiň çü Mikāǿil ü ǾAzrāǿil vehmiňdir 

Zebānıň śūret-i İsrāfîl-ı Ǿaķlıň Cebrāǿil-āsā 

 

Celāliň kār-ı Nemrūdį tekebbür fiǾl-i FirǾavnį 

Vücūduň baĥr-ı Nil oldı Ǿāśā nuŧķuň diliň Mūsa 
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Derūnuň bedelmi Ǿayān-ı nişān-ı yed-i aǾyāndır 

Göňül şems-i vücūduň oldı ķamerdir Ǿaķl-ı can-ārā 

 

ǾUŧarid bel damaġıňdır velį semǾiň Zuĥal oldı 

Cigerdir Müşterį śūret ġażap Merrįh ŧarap Zührā  

 

Bahār oldı ŧufeyliyyet zemistān oldı ķocalıķ 

Civānį faśl-ı yāz oldı velį pāyįz olur kehlā 

 

Her işde ayaġıň ķāśid hemįşe ellerin ĥācib 

Ķulāġıň kaśrınane nâip göz görür ķapucı cānā 

 

 

Vücūduň bāġbānı bil adedi ondur ey Ǿāķil 

Demā-dem ħiźmete ķāim gerek germā gerek sermā 

 

Diyem bunca baķiyyātıň nedir esmāları kārı 

Ābādan itmege cismi ŧutupdur mesken demādā 

 

Beşi žāhir beşi bāŧın śuvār-ı gülşen-i cānı 

Beyān idem saňa bir bir ki āsān ide inşā 

 

Birisi gözleriňdir kim görür bu cümle eşyāyı 

İdersin nįk ü bed olarla žāhir iħfā 

 

İkincidir seniň semǾiň ki buldı cāy-ı ifhāmıň 

Ķaçankim müstemiǾ olsaň olursuň aňa ez velehā 

 



198 
 

Ücincidir yine (…)430 ki cānıň zevķ ider andan 

Anıňla bilünür buy-ı düħān (…)431 

 

Meźāķıň oldı dördinci kim andan źāt olur ĥāśıl 

Ġıdānıň nefǾi olmazdı meźāķıň olsa bercā 

 

Beşinci hāme-i manŧıķ kim ezhār-ı meǾānįden 

Ĥaķı hiç kimse bilmezdi zebānıň olsa güyā 

 

Yine bāŧındaki sesiň işit esmāsın ey Ǿāķıl 

Ķaçan kim fehim idersin sen saňa rūşen ola maǾnā 

 

Biri hemmiň biri fikriň iki ĥıfz-ı ħayāl oldı 

Velį bāŧındaki ĥüsnüň kilįd-i ķufl in derhā 

 

Yine dört enfüsüň vardır her biri bir ħiźmetde 

Olarıňla olur ĥāśıl sulūk u Ǿālem-i Kübrā 

 

İki emmāre levvāme ile mülhime muŧmainne 

Bu dört enfüsdür sende ider her biri bir ġavġā 

 

İder emmāre şeyŧānlıķ meǾāśįliķ melāhįliķ 

Naśiĥatdār olur ola aňa levvāmedir eczā 

 

Śıfāt-ı muŧmaįǿne luŧūf ħoş-ħu-yı tevāżuǾdur 

Saňa oldur iden dāim müheyyārütbe-i ulyā 

 

 

430  

431  
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Ŧalebkār-ı ġıdā oldı çü nefs-i mülhime tende 

Olur anıň ġıdāsıyla žuhūr cümle ķuvvethā 

 

Göňül şāh-ı vücūd ammā vezįr-i Ǿaķl-ı pürdāş 

Cigerdir tende ķısmet ger raǾiyyetdir ķamu aǾžā 

 

Ķapucılārıdır dişler ġıdānıň ħiźmetin eyler 

Veli dįvāndaki cellād olupdur cāźib ü ceźbā 

 

Göňül śu seper dāim ten içre432 

O ħiźmetden o suretten ħayāt cümle rikhā 

 

Ġıdā-yı hāżma dāim pişürür maŧbah-ı tende 

Süpürür dāfiǾa anı çıkarır cānib-i śaĥrā 

Melekler ĥüsnüňe ĥayrān eflākler źātıňa vālā 

Śıfātıň iķtidārından ķażā saġır ķader aǾmā 

 

Ne ĥikmetsin ne ķudretsin ne deryāsın ne maǾdensin 

Beyānıň geldi ev ĥaynā nişānıň geldi Ǿellemnā 

 

Her an kim nefsini (…)433 bu āfāķ u enfüsden 

Temennā riştesin kessin ki bulamaz riştesin aślā 

 

Geçürme Nāŧıķį cehd it Ǿazįz evķāt-ı cehil içre 

MeǾānį baĥrini seyr it ķazanacak ola gevherhā 

 

 

 
432 Mısranın vezni kusurludur. 

433  
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NaǾālillāhi zihi śāniǾ ki anıň iki ĥarfinden 

Müretteb oldı āfāķ-ı mürekkep oldı enfüshā 

 

Tefekkür ķıl saňa gör kim nice źāt-ı mükerremsin 

Seniň şānıňda nāzildir ħudâdan emr-i keremnā 

 

ŞeriǾat ķavlini sen ŧut ŧariķat fiǾlini işlet 

Ĥaķįķat ĥālini fehim it kim olsun defteriň imżā 

 

Çü būm ey Nāŧıķį śaķın her ħeffāşa meyl itme 

Nižāmıň şāh-bāz olmaz şikārın olsa ǾAnķā 

 

Ne ġam nādān eger bilmez bu güftār-ı dil-i efzāyı 

Fe-emmā śezā fį tennūr behā-yi lüǾlüǾ lāǾlāǾ 

 

 

İden ħatm-i süħan emmā be-nām-ı ķādir u śāniǾ 

Kim oldurur Raĥįm ü Raĥmān kim oldurur Ǿālem ü aǾlā 

 

-102- 

Destnāme-i Miŝālį Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrehü’l-Ǿazįz 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Ŧılsım-ı kenz-i ŧādır434 yemįniňde beş parmaķ 

Ki her mafśalı [ey meh] rumuz-ı sineden müştaķ 

 

 

 
 60a; MD s. 394. 
434 Kenz-i ŧādır: kenz-i ŧā ĥādur MD. 
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İki elif iki lam u birisi hā-yı vaĥdetdir 

Yediň sebǾa’l-meŝān oldu Ħudā-bįn çeşm ile baķ 

 

Dü destiň [bįst ü heşt] ĥarf-i kelām-ı lā-yezālįdir 

Kim ol envār-ı ġaybįnüň nuķāt-ı bįst ü dü ŧırnaķ 

 

Yediňden oķıdum ķilta yedeyye āyet-i sırrın435 

Müsebbiĥ parmaġıň itdim çü dest-i ĥabįnüne mülhaķ 

 

Olur çün sį vü dü mufaśśal bin üç yüz ķırķ dört nükte 

SaǾat görinür taĥmįr-i ādem hem derc-i muġlaķ 

 

Rumūz-ı ħamse penciň[dir] muŧābıķ lafžatullāh436 

Ki evc-i ķısmetde sittūnį saňa farż eylemişdir Ĥaķ 

 

 

Śalāt-ı ħamse insāna se ķısım üzere ķarār itdi 

Yediňden refǾ-i ĥarfeyn it ŝülāŝın oķu bir parmaķ437 

 

Semā evcinde ŧarĥ eyler ķamer çün bįst heşt menzil 

Ki yaǾni meh kefiň aňa menāzildir beyānü’l-Ĥaķ438 

 

Behişt-i lem-yezel vechiň ħaŧŧıň ĥūr439 u ġılmāndır 

Lebiň Kevŝer yediňde440 aķar sį-śad o şest o ırmaķ 

 

 

 
435 āyet-i sırrın: sırrını rūşen MD. 
436 Lafžatullāh: fażl-ı Allāh MD. 
437 Parmaķ: muŧlaķ MD. 
438 beyānü’l-Ĥaķ: benānü’l-Ĥaķ MD. 
439 Ĥūr: ĥavrā MD. 
440 Yediňde: yedeynüňden MD. 
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Cemāliň Ǿarş-ı aǾžamdır velākin müntehā ķaddiň 

Yemįniňle yesārından enāmil sį vü dü yapraķ 

 

Dihānıň çeşme-i ĥayvān u nuŧķuň baĥr-ı Yezdāndır441 

Ne lüǿlüǿ buldı destiňden olân ġavvāś-ı müstaġraķ 

 

Sen ol Simurġ u ǾAnķāsın ki [sırr-ı] kāf[-ı] āşiyānın [ten] 

Dü destiň nurdan bāl u aňa deh parmaġıň ķaymak 

 

Yemįniňdir çü bismillāĥi’r-Raĥmān ü kefüň noķŧa 

Şemāliň sūre-i elĥamdülillāh anı fehm eylemez aĥmak 

 

Cemāliňden oķunmazdı rumuz-ı Ǿalemü’s-semā442 

Şehādet parmaġıň māh-ı sāde itmeseydi şaķ 

 

 

Şu kim destiň443 sırrından ħabįr olmadı ur boynun 

Benānın tiġi ile muǾaźźeb olmaġa aylaķ 

 

Şol el kim gösterir žāhir Ĥaķķ’ıň źātın[da] esmāsın 

Revā mıdır ki nām ola şükūf-ı nāçįzdir zanbaķ 

 

Miŝālį “min ledün”444 Ǿilmin çü Ĥaķdan elde keşif itdiň 

Taśavvuf ehlinüň cümle ne vardır nicesin burmaķ 

 

 
441 Dihānıň çeşme-i ĥayvān u nuŧķuň baĥr-ı Yezdāndır: Dehānuň çeşme-i ervāĥ u noķŧañ baĥr-ı 

yezdāndur MD. 
442 Ǿalemü’s-semā: Ǿalleme’l-esmā MD. 
443 Destiň: destāň MD. 
444 “Elif. Lâm. Râ. (Bu sana indirilen), hikmet sahibi (ve) her şeyden haberdar olan (Allah) 

tarafından âyetleri sağlamlaştırılmış, sonra da açıklanmış bir kitaptır. Hûd suresi 1. ayet; Neml suresi, 

6. ayet. 
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-103- 

Ġazel-i Fāżıl Beg Efendi 

Sellemehullāhu teǾālā ilā āħirį Ǿömrihį 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Raĥm ider yoķ baňa hiç nālelerimden ġayrı 

Hemdemim yoķ daħi āh u şerįrimden ġayrı 

 

Hiç aġlarbilemem çeşm-i terimden ġayrı 

Beni yoķlar mı bulunur kederimden ġayrı 

Bir yanarım yoķ benim içün cigerimden ġayrı 

Bir acır mı bulunur yārelerimden ġayrı 

 

Daħi kimden ŧaleb-i himmet-i imdād ideyim 

Beni şād eyle deyü kimlere feryād ideyim 

Dil-i nāşādımı bu ĥālimle nice şād ideyim 

Kime takrir-i ġumūm u dili nāşād ideyim 

 

Āh u zār itmedigim ĥāśılı bir dem yoķdur 

Güyā şimdi cihān içre ki Ǿālem yoķdur  

Yine bir şefkat ider ĥālime ādem yoķdur 

Yāħud ehl-i elem mihnete maĥrem yoķdur 

 

Ne arar var ne śorar var dil-i nāşādı 

Kimseye Fāżıl işitdiremedim feryādı 

Herkesiň şimdi vefāsızlıķ olup muǾtādı 

Ķaldı dünyāda hemān merĥametiň bir adı 

 

 
 61a; bu şiir Enderunlu Fâzıl Dîvânı’nda bulunmamaktadır. 
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-104- 

Münācāt-ı Ĥażret-i Fāżıl Beg 

Efendi sellemehullāhu teǾālā ilā ömrihį 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Ey ki nūruň cümle eşyānıň mümidd-i evvelį 

Oldı mirǿāt-ı cemālinden Ǿavālim münceli 

 

Sen o [ehl-i] maġrifet-i Raĥmān-ı reǿfetkārsın445 

Ben o Ǿāśį mucrimem Ǿabd-ı günahkāram beli 

 

Sen buyurmuşsın günahkāran içün “lā-taķneŧū”446 

Böyle tebliġ eyledi ol enbiyānıň ekmeli 

 

 

 

Söylemek sen Ǿālemü’l-ġayba ne ĥācet ĥālimi 

Noķŧa447 iken Ǿilmiňe kevn ü mekān mücmeli 

 

Ĥālime raĥm eyleyüp yār eyle tevfįķiň baňa 

Yā ilāhį yā nebį yā źāt-ı pāk-i her veli 

 

Dü cihān içre meni dil-hˇāhım üzre şādmān 

Ķıl be-ĥaķķ āl beyt-i pāk pāy yā sırr-ı ǾAli 

 

 
 61b; EFD s. 334. 

445 Reǿfetkārsın EFD: Rāfetkārsın nüsha.  
446 “De ki: “Ey kendi aleyhlerine olarak günahta haddi aşan kullarım! Allah’ın rahmetinden 

ümit kesmeyin. Allah dilerse bütün günahları bağışlar; doğrusu O çok bağışlayıcı, çok merhametlidir.” 

Zümer Suresi, 53. Ayet. 

 
447 Nokta: Źerre EFD. 
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Çün acıyıp daǾvetüǿd-dāǾį didiň tenzilde 

İşte mužŧŧarım duǾā itdim icābet ķılmalı 

 

Bį-emel bį-çāre bį-kes bį-nevā üftādeyem 

Raĥmetiň bulmaz mı benim gibi belā-keş ġuśśalı 

 

Nāy-ı pür-dāġ-ı belāyam her nefes nālendeyem 

Rūzgār içre baňa bād- hevā yelleli 

 

Sen tuǾizzü men teşā vü sen tuzillü men teşā448 

Hep yed-i ķudretindedir449 kimseniň yoķdur eli 

 

Hep delil-i ķahr u luŧfuňdur ki taķdįr olmasa 

Ĥükm ider mi bunca erbāb-ı Ǿuķūle bir deli 

 

Ser-fürū itdirme yā Rab cāhil-i nā-pāke hic 

Fāżıl-ı dānā gibi bir źāt-ı pāk-i efđali 

 

-105- 

Ġazel-i Fāżıl Beg Efendi 

Sellemehullāhu teǾālā ilā āħirį Ǿömrihi 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

 

ŞemǾ-i Ǿaşk-ı Ĥüseyinem450 ǾAleviyem ǾAlevį 

Rūĥ-ı  aǾdāyı yaķar āteş-i āhım Ǿalevį 

 

 
448 “De ki, ‘Ey egemenliğin sahibi Allah’ım! Dilediğine egemenlik verirsin dilediğinden de 

egemenliği çeker alırsın. Dilediğini yüceltirsin, dilediğini de alçaltırsın. Dilediğini aziz, dilediğini zelil 

edersin. 

Hayır, senin elindedir. Muhakkak ki sen her şeye gücü yetensin.’” Al-i İmran Suresi, 26. Ayet. 
449 Ķudretindedir: ķudrettedir EFD. 
 62a; EFD s. 937. 
450 Hüseyinem: ĥaseninim EFD. 



206 
 

Ebr olur āhım olup451 teşne şehidi ancaķ 

Yaġdırır barış laǾnet be-revān-ı Emevį 

 

Ne revā452 Rāfiżį taǾbįri muĥabbet-i āla 

Hem Yezįdį olana nisbet-i Sünnį Senevį 

 

Kerbelāya yetişir sābıķa-ı āh u belā453 

Ĥamdulillāh ki dilim ķuvvet-i Ĥaydar ile ķavį454 

 

Eyledi Fāżıl bülbül gibi zār u nālān  

Ol iki ġonce-i ne’şkufte-i bāġ-ı nebevį 

 

-106- 

Ġazel-i Sulŧān Selim Ħan 

Ķaddesallāhu sırrehü’l-Ǿazįz 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Cemāliň maŧlab-ı cān-ı cihāndır yā Resūlallāh 

Deriň dārü’l-amān ins-i cāndır yā Resūlallāh 

 

Teşehhüddedir engüşt ü şehādet muǾcizātına 

Ki miǾrācıň müşār bilbenāndır yā Resūlallāh 

 

Zamān-ı devletiňde intisāb-ı dergehiň āsān 

Ne müşkil şimdi kim āħir zamāndır yā Resūlallāh 

 

 

 
451 Ebr olur āhım olup: Ebr āver-i āhım o leb EFD. 
452 Ne revā: ne ĥaŧā EFD. 
453 Kerbelāya yetişir sābıķa-ı āh-ı belā: Kerbelā ehline pes śāǾiķa-i ker ü belā EFD. 
454 Bu mısra EFD’de bulunmamaktadır. 
 62a 
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Meded dil-teşne ķaldım Kerbelā-yı vādi-i ġamda 

Zülāl-i tįġ-i Ǿaşķın ile ķandır yā Resūlallāh 

 

Temām iĥsān-ı Raĥmiň ey nebiyyü’l-raĥme vaķtidir 

Amān zįrā āħir zamāndır yā Resūlallāh 

 

Kerem ķıl müjde-i vaślıň ile tesliyet-baħş ol 

Ġamıňla neşǿetiň ĥāli yamandır yâ Resūlallāh 

 

-107- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Sulŧān Selim Ħan 

Ķaddesallāhu’l-Ǿazįz taħmįs-i Arāmį 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Śanma yārān bahār üstüme devrān aġlar 

Şeb-i firķatde baňa şemǾi şebistān aġlar 

Śubĥ u şām ey śenem Ǿaşķıňla dil ü cān aġlar 

Rūz u şeb dįdelerim ķān aġlar 

Benim esrārıma vāķıf olan her ān aġlar 

 

Tįġ-i müjgān ile ķana boyandı bedenim 

Berg-rengįn ķaranfil gibidir pirehenim 

Zaĥm ile seyr idecek gül gibi śad-pāre tenim 

Dāġ-ı sįnem göricek ĥūn ile ālūde benim 

Raĥm idüp ĥālime ezhār-ı gülistān aġlar 

 

Küster-i ġamen görüp sįnemi pür-sūz lehįb 

Nebże vażǾ-ı pinhān eyledi bį Ǿabr-i şekįb 

Ǿİllet-i müşkiledir anladı hicrān-ı ĥabįb 

 
 62b 
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Gördi çün derd-i dil-i rāzımı raĥim itdi ŧabįb 

Didi ey ħaste-i hicrān saňa dermān aġlar 

 

Reh-güźārından ŧurup eylesem āh u fiġān 

Ħaste ħaste ser-kūyuňda ŧolanısam her ān 

Can virsem yoluna daħi olursam ķurbān 

Yine raĥm eylemez aślā baňa ol āfet-i devrān 

Böyle bįmār görüp ĥālime yārān aġlar 

 

Baķ ne der saňa eyā cān u diliň Ārāmi 

ǾĀlemiň pādişāhı ħurūcum ħuddāmı 

Ol ki iĥyā ider inǿām ile ħāś u Ǿāmı 

Derd ile rūyıňa baķdıķca seniň İlhāmı 

Gerçi ħandān olur ammā cigeri ķan aġlar 

 

-108- 

Erżırūmį İbrāhim Ĥaķķı nuŧķı 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

7’li hece ölçüsü 

 

Ĥaķ şerleri ħayr eyler 

Žan itme ki ġayr eyler 

ǾĀrif anı seyr eyler 

 Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Sen Ĥaķķa tevekkül ķıl 

Teslįm ol455 raĥat bul 

 
 63a; İHD s. 132. 
455 Teslįm ol: Tefvįz et İHD. 
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Her işe rāżı ol 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Dime şu niçün şöyle 

Yerindedir456 ol öyle 

Baķ śoňı seyr eyle 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

Hep işleri fāyıķdır 

Birbirine lāyıkdır 

Neylerse muvāfıķdır 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Sen Ǿadli žulüm śanma 

Teslįm ol oda yanma 

Śabr it śaķın uśanma 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Dilden ġamı dūr eyle 

Cānıň ile ĥużūr eyle 

Tevfiz-i umūr eyle 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Ĥaķķıň olıcaķ işler 

Boşdur ķamu teşvişler 

 
456 Yerindedir: bir nicedir İHD. 
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Mevlā bildügini işler 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Bil ķađıy-ı ĥācātı 

Ķıl aňa münācātı 

Terk eyle murādātı 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

Bir işi murād itme 

Oldısa Ǿinād itme 

Ĥaķdandır o red itme 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Sen ħalķ ile yorulma 

Bu nefs ile hem ķalma 

Ķalbindeňden ırāġ olma 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Hic kimseye ħor baķma 

İncitme göňül yıķma 

Sen kendüňe yan çıķma 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Göňlüň Ĥaķķa bend eyle 

Taķdįrini derk eyle 

Tedbįriňi terk eyle 
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Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Ħoş śabr-ı cemįlimdir 

Taķdįr-i kefįlimdir 

Allāh ki vekįlimdir 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

 

Ħallāķ u Raĥįm oldur 

Rezzāķ u Kerįm oldur 

FeǾāl ü Ĥakįm oldur 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Geh muǾŧi [ü] geh māniǾ 

Geh đarr ü geh nāfiǾ 

Geh hāfidǾ [ü] geh rāfiǾ 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Her ķuluna her ānda 

Geh ķahru geh iĥsānda 

Her ānda o bir şānda 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Geh bāy ider geh miskįn 

Geh Ĥürrem geh ġamgįn 
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Geh şūħ u geh sengįn 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Geh ķulun ider Ǿārif 

Geh eymen ü geh ħāǿif 

Her ķalbi odur śārif 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Geh ķalbini boş eyler 

Geh ħalķını ħoş eyler 

Geh Ǿaşķına dūş eyler 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Her dilde anıň adı 

Her cānda anıň yādı 

Her ķuladır imdādı 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Nā-çār olıcaķ ol yerde 

Nā-gāh açar ol perde 

Dermān ider ol derde 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Az ye az uyu az iç 

Ten mezbelesinden geç 
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Dil gülşeninde gel göc 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Geçmişle geri ķalma 

Müstaķbele hem ŧalma 

Ĥāl ile daħi olma 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Her dem anı fikr eyle 

Zįrkükligi ķoy şöyle 

Ĥayrānlıġı bul söyle 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Gel ĥayrete ŧal bir yol 

Kendin unut aňı bul 

Ķoy ġafleti ĥāżır ol 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Her sözde naśįĥat var 

Her işde ne niyyet var 

Her şeyde ġanįmet var 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Hep remz-i işāretdir 

Hep ġamz-i beşāretdir 
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Hep Ǿayn-ı Ǿināyetdir 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Her söyleyeni diňle 

Ol söyledeni aňla 

Hem ile ķabūl cān-ıla 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

Bil elsine-i ħalķı 

Aķlām u Ĥaķ ey Ĥaķķı 

Ögren edep ü ħulķı 

Allāh görelim neyler  

Neylerse güzel eyler 

 

Vallāhi güzel etmiş 

Billāhi güzel etmiş 

Allāh görelim ne itmiş 

Ne itmiş ise güzel itmiş 

 

-109- 

Nuŧķ-ı Ĥażreti Şeyħ Efendimüz 

Ŧavvellāhu Ǿömrūhu ve sellemehu teǾālā 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Nār-ı Ǿaşķa yandı bu dįl āh u āh 

Miĥnete düşdi ciger ķan āh u āh 

 

 
 66a 
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Çāresiz Yaķub-śıfat Yūsuf ārar 

Cāh-ı dilde Yūsuf-ı cān āh u āh 

 

Mıśr-ı dilde ĥabs olup ķaldı bu cān Yuśūfı 

Ger meded irmezse Ħudādan āh u āh457 

 

Kerbelā-yı ġamda ķaldım luŧūf idüp eyle kerem 

Yoķsa Yezįd leşkeri itdi perįşān āh u āh 

 

Cānibā eyle Ǿināyet yā Kerįmü yā Raĥįm 

Bāb-ı Ǿizzetde idem feryād u fiġān āh u āh 

 

Ĥālime raĥm itmez iseň yā şefia’l-müznibįn 

Rūz-ı maĥşer ħalķı benim içün ide āh u āh 

 

-110- 

Nuŧķ-ı Ĥażreti Şeyħ Efendimüz 

Ŧevvellāhu Ǿömruhu ve sellemehu teǾālā 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Erenleriň erkānı dįnim įmānım benim 

İķrār ideliden yoķdur gümānım benim458 

 

 

 

 

 

 
457 Mısranın vezni kusurludur. 
 66a 
458 Bu şiirin devamı 81B’de verilmiştir. 
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-111- 

Ġazel-i Ĥażreti Seyyid Nesįmį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrehü’l-Ǿazįz 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

Ah ki tįġ-i sitemiň ķıydı yine cānumıza 

Ķondı ġam leşkeri şehr-i dil-i vįrānımuza 

Ateş-i derd-i urup ħirmen-i dāmānımuza 

Ķara gün ŧoġdı yine geldi iĥsānımuza 

Baķmadıň luŧf ile bu dįde-i girįbānımuza 

Küfr-i zülfiň śalalı raĥneler įmānımuza 

Kāfir aġlar bizim aĥvâl-i perįşānımuza 

 

 

Çille-i saħt-i firāķıňla ħarāb oldı göňül 

Nāle-i vāh ile bį-ŧāķat tāb oldı göňül 

Bîħ-i tįġ-i ġam ile yandı kebāb oldı göňül 

Ĥayf bįgāne-i bįdār-hāb oldı göňül 

Nāliş ü zār ile mānend-i ribāb oldı göňül 

Küfr-i zülfüň śalalı raĥneler įmānımuza 

Kāfir aġlar bizim aĥvāl-i perįşānımuza 

 

Yine kār eyledi bu cānıma hicriň elemi 

Can atardım bulabilsem idi rāh-ı ǾAdemi 

Śanma şekve iderem çekilmege bu derd-i ġamı 

Kim cekerlik bu rütbe elemi dem-be-demi 

Uśanma cek şimdi bize ķaldı cevr-i sitemi 

Gör esįrine bile kāfir-i bį-dįn idemi 

Küfr-i zülfiň śalalı raĥneler įmānımuza 

Kāfir aġlar bizim aĥvāl-i perįşānımuza 

 
 66b; bu şiir SND’de bulunamamıştır. 
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ǾAķlım aldıň beni şįvende ķoduň ey žālim 

Fikr-i zülfüň perākende ķoduň ey žālim 

Beni giryân raķîbi ĥande ķoduň ey žālim 

Beni bülbül gibi şermende ķoduň ey žālim 

Rişte-i cevr ile dil-bende ķoduň ey žālim 

Dįn ü inśāf Ǿaceb ķanda ķoduň ey žālim 

Küfr-i zülfüň śalalı raĥneler įmānımuza 

Kāfir aġlar bizim aĥvāl-i perįşānımuza 

 

Beni aġlatmaġa Ǿahd ile peymān itdiň 

Unudup der-aķab esrār-ı perįşān itdiň 

Ħān u mān u dil ġāyet ile vįrān itdiň 

Kārımı śuce vü mesā nāle vü efġān itdiň 

ǾIyd u vaślında Nesįmį gibi ķurbān itdiň 

Beni öldürdüň efendim āħir ķan itdiň 

Küfr-i zülfüň śalalı raĥneler įmānımuza 

Kāfir aġlar bizim aĥvāl-i perįşānımuza  

 

-112- 

Ġazel-i Ĥażreti Āzerį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün feilün 

 

Dimiş idiň ki belākeşleri [mi] yād ideyim 

Dil-i vįrānelerin luŧfıla ābād ideyim 

Dir idiň Ǿaşķım ile zār olanı şād ideyim 

Hicrime śabr ideni vaśl ile muǾtād ideyim 

Bunca feryādım işitdiň dimediň dād ideyim 

 
 67a 
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Sen ki dād itmeyesiň ben kime feryād ideyim 

 

Nāvek-i āh-ı seĥer eylemediň hergįz eŝer 

Dil-i sengįniň aceb saħt imiş ey ġonca-i ter 

Ser-i kūyuňda fiġān eyler iken şām u seĥer 

Saħt-dil olduġuňa şāhid ol bu yeter459 

Bunca feryādım işitdiň dimediň dād ideyim 

Sen ki dād itmeyesiň ben kime feryād ideyim 

 

Saňa ħiźmet ideniň her biri Ǿāşıķ degil-a 

DaǾvi-i Ǿaşķ ideniň sözleri śādıķ degil-a 

ǾĀşıķ olana cefā Ǿatla muvāfıķ degil-a 

Bir seniň gibi kerem kanına lāyıķ deňile 

Bunca feryādım işitdiň dimediň dād ideyim 

Sen ki dād itmeyesiň ben kime feryād ideyim 

 

Ķurulaldan beri bu hayme-i zerrin-tınab 

Ķapunı ħalķa penāh eyledi Rabbü’l-erbāb 

Ĥālini saňa hep Ǿarż eyler iken şeyħ ile şāb 

Sen de inśāf ile ey serv-i sitāre cenāb 

Bunca feryādım işitdiň dimediň dād ideyim 

Sen ki dād itmeyesiň ben kime feryād ideyim 

 

Āzerįį-veş reh-i Ǿaşķıňda olup efkende 

Seni terk eylemezem nitekį cānım tende 

ǾArż-ı ĥāl itmege yoķ ġayrıya ŧaķat bende 

Seniň iĥsānıňa ķalmışdır ümįdim sende 

Bunca feryādım işitdiň dimediň dād ideyim 

Sen ki dād itmeyesiň ben kime feryād ideyim 

 
459 Mısranın vezni kusurludur. 
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-113- 

Ġazel-i Ĥażreti Faħrį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrehü’l-Ǿazįz 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Dil-i vįrāne-veş bir tekye-i ābādımuz yoķdur 

Yoluňda pįr-i Ǿaşķız kimseden imdādımuz yoķdur 

Şu sözde śādıķız źikr eylemeziz icādımuz (?) yoķdur 

Cefā vü cevri yār eyler deyü iŝnādımuz yoķdur 

Belā dilindendir ol dildār elinden dādımuz yoķdur460 

Göňüldendir şikāyet kimseden feryādımuz yoķdur 

Yine dil bülbülüne ħār-ı miĥnet mesken olmuşdur 

Gül-i ruħsārsız Ǿālem gözime külĥan olmuşdur 

Ne olduysa baňa ben bildim anı kimden olmuşdur 

Śucu yoķ yārin aślā bu belā bārdan olmuşdur 

Belā-dil nedendir ol dildār elinden dādımuz yoķdur 

Göňüldendir şikāyet kimseden feryādımuz yoķdur 

 

Olup bir śaçı leylāya göňül Mecnūn-śıfat abdāl 

Reh-i Ǿaşķıňda olsam bāş açıķ yalın ayaķ abdāl 

Cefā-yı yār ile ölsem degildir ġam perįşān-ĥāl 

Belā bu ķalbe meyyālim olur her gördigine meyyāl461 

Belā-dil nedendir ol dildār elinden dādımuz yoķdur 

Göňüldendir şikāyet kimseden feryādımuz yoķdur 

 

Olup hicriňle giryān görmedim śabr ile gülmek 

Müyesser olmadı dāmān-ı lüŧfuňla yāşım silmek 

Bu dirlikden ise çoķ yegdir baňa şimden gerü ölmek 

 
 68a 
460 Mısranın vezni kusurludur. 
461 Mısranın vezni kusurludur. 
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Göňüldendir cekdigim yoķ yalanım her sözüm gerçek 

Belā dildendir ol dildār elinden dādımuz yoķdur 

Göňüldendir şikāyet kimseden feryādımuz yoķdur 

 

Ķabul itmez aňa bu söz ki aślā hic eŝer itmez 

Şu dehri gördigi ħun-i dil-i cāndan ĥazer itmez 

Ciĥānı ġarķ[a] virdi eşk-i çeşmim bir nažar itmez 

Göňül itdügin ey Faħrį baňa hic kimseler itmez 

Belā dildendir ol dildār elinden dādımuz yoķdur 

Göňüldendir şikāyet kimseden feryādımuz yoķdur 

 

-114- 

Ġazel-i Ĥażreti Suǿālį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

 

Çünki naķķaş-ı ezel nakş-ı ruhuň sāde ķodı 

Yüzine ķarşu göňül mürġini āzāde ķodı 

Beni göz yaşı gibi bir ulu deryāda ķodı 

Seni cān gülşenine serv-veş āzāde ķodı 

Kimini sevdi Ħudā kimini sevdâda ķodı 

Güli ārāyiş idüp bülbülü ġavġāde ķodı 

 

Nola yolunda cekersem elemi derd ü ġamı 

Dünyāda kimse mi var çekmeye işbu elemi 

Hele sen źevķ ü śefā ile süregör bu demi 

Kim ezel kātibi bu resme çeküpdür ķalemi 

Kimini sevdi Ħudā kimini sevdāde ķodı 

Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġāde ķodı 

 
 68b 
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Nola aġlarsa gözüm gül gibi sen gül śanemā 

Yeridir bülbül-i dil eylese ġulġul śanemā 

Ola bezminde gözüm sāġar-ı pür-mül śanemā 

Seni gül ķıldı beni sen güle bülbül śanemā 

Kimini sevdi Ħudā kimini sevdāda ķodı 

Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġāde ķodı 

 

Eşigiň yaślanuban çün āh ile zār 

Śaķınuram ki zarar eylemeyesen güle ħār 

Deheniň fikri-le oldı cihān bāşıma dār 

Saňa gülmek śanemā aġlamaķ oldı baňa kār 

Kimini sevdi Ħudā kimini sevdāde ķodı 

Güli ārāyil idüp bülbülü ġavġāde ķodı 

 

Göreli sen güli dîdem gibi ķan oldı yürek 

Göge yer yer dikilür āh u fiġānımla direk 

Nažar it ĥāl-i Suǿālį’ye gel ey ķan yürek 

Didim aġlatma beni didi ol dilber gülerek 

Kimini sevdi Ħudā kimini sevdāde ķodı 

Güli ārāyiş idüp bülbülü ġavġāde ķodı 

 

-115- 

Ġazel-i Hażreti Seĥerį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

 

Yine seyyāh oluban destime aldım teberi 

Yine ben terk-i diyār itmege ķıldım seferi 

Dün ü gün āh iderek yārimi buldum Seĥerį 

 
 69b 
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Münkirin ŧāşına ben gerçi kim virdim siperi 

Tevbeler bir daħi men kimseye itmem kederi 

Yüri hey zülfü siyāhım noķŧadan aldım ħaberi 

 

Oluban ehl-i ħicāb kimseye ħālim diyemem 

Her ne olursa cekerim köhne dir şālım diyemem 

VāǾiziň pendini ben belleyüben aňlayamam 

Dem idüp zāhid ile Ǿarż-ı kelām eyleyemem 

Tevbeler bir daħi men kimseye itmem kederi 

Yüri hey zülfü siyāhım noķŧadan aldım ħaberi 

İderüz şükr Ħudāya feyz ile bulduķ bu demi 

Ŧaraf-ı Ĥaķ’dan olup baķ nice eyler keremi 

Giderek ol Bārį Ħudā artıra mertebemi 

Varalım ķırķlar ile eyleyelim Ǿayn-ı cemi 

Tevbeler bir daħi men kimseye itmem kederi 

Yüri hey zülfü siyāhım noķŧadan aldım ħaberi 

 

Varalım Kāǿbe-i uşşāķı bir kez ŧavāf eyleyelim 

Dem idüp menzil alup kāhı Ǿafuv eyleyelim 

Hem silelim āyinemüzi śu gibi śāf eyleyelim 

Oturup śoĥbet-i yārān ile lāf u güźāf eyleyelim 

Tevbeler bir daħi men kimseye itmem kederi 

Yüri hey zülfü siyāhım noķŧadan aldım ħaberi 

 

Her ne bulduķ ise göňül ādemde imiş462 

Şeş cihāt <ı> aňlamayan yās ile mātemde imiş 

Seĥeri Ĥaķ deyüben hemdem ile demde imiş 

Derd ile miĥnet ile yār ile pāzārda imiş463 

 
462 Mısranın vezni kusurludur. 
463 Bu mısra şiirin veznine uymamaktadır. 
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Tevbeler bir daħi men kimseye itmem kederi 

Yüri hey zülfü siyāhım noķŧadan aldım ħaberi 

 

-116- 

Nuŧķ-ı Ĥażreti Rāsiħ Efendi 

nažire-i yine seyyāh oldum 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

 

Şāh-ı Ǿaşķ itmege kaim derūne seferį 

Şerĥa-i sįne imiş şāh-ı rah-ı muǾteberį 

Dāġ imiş śaĥn-ı dile suz-ı muĥabbet eŝerį 

Şerĥalar daġlar acdım ki ola reh-güźerį 

İdeli cāy-ı süveydā-yı derūnum o perį 

Źāt-ı vaĥdet ne imiş noķŧadan aldım ħaberį 

 

Cüst ü cū eyleyerek gezme miŝāl-i pergār 

Merkez-i noķŧa-i vaĥdetde hemān eyle ķarār 

Źātını kendi bilür birlik eyle iķrār 

Ne ararsın sende bulunur her negi var 

İdeli cāy-ı süveydā-yı derūnum o perį 

Źāt-ı vaĥdet ne imiş noķŧadan aldım ħaberį 

 

Yanmayan aňlayamaz sūz-ı muĥabbet ne imiş 

Dür olan fehm idemez leźźet-i vuślat ne imiş 

Kimse idrāk idemez genc-i ĥaķįķat ne imiş 

Ehl-i žāhir ne bilür ķāl ile vaĥdet ne imiş 

İdeli cāy-ı süveydā-yı derūnum o perį 

Źāt-ı vaĥdet ne imiş noķŧadan aldım ħaberį 

 

 
 70a 
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Ķāl u ķįl eyleme ĥaķķında anıň zāǿiddir 

Eyleyen baĥtını taŧvįl ķurı zāhiddir 

İden āŝārını inkār anıň mülĥiddir 

“Ķul huve’llāhu aĥad”464 birligine şahiddir 

İdeli cāy-ı süveydāyı derūnum o perį 

Źāt-ı vaĥdet ne imiş noķŧadan aldım ħaberį 

 

İdemez kimse muǾammā-yı kem u keyfini ĥal 

Mā Ǿarafnāke465 degil mi aňa maķall u delil 

Çekeli semt-i dile şemǾ-i muĥabbet meşǾal 

Güft ü gūya bulamaz Rāsiħ-i kem-māye maĥal 

İdeli cāy-ı süveydā-yı derūnum o perį 

Źāt-ı vaĥdet ne imiş noķŧadan aldım ĥaberį 

 

-117- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Seyyid Nižāmį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrehü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Şol zemāne kim Ǿāleme ķıldı nažar- perverdigār 

Nur-ı Aĥmedden ǾAli’nüň nūrı oldı āşikār 

Virdi ħaber ile daħi itdi cihāna bād-ı gār 

Lā fetā illā ǾAli lā seyfe illā Źülfiķār466 

 

Oldı çün nūr-ı Muĥammed mažhar-ı nūr-ı Ħudā 

Murtażādır Ǿāleme muķtedā hem müntehā 

Ben Ǿulūmun şehri didi ǾAli bā-buha 

 
464 “De ki: O Allah tektir.” İhlas suresi, 1. Ayet. 
465 “Seni bilemedik” anlamına gelen ibare “Sübhâneke mâ ʿarafnâke hakka maʿrifetike yâ Maʿrûf” 

duasından iktibastır. 
 71a; bu şiir SD’de yer almamaktadır. 
466 " Zülfikar'dan keskin kılıç, Ali'den büyük yiğit yoktur." 
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Ey münāfıķ oķumadıň mı nedir penc ü Ǿabā 

Lā fetā illā ǾAli lā seyfe illā Źülfiķār 

Her belā senden gelür defǾ eyle ey perverdiġār 

 

“Laĥmike laĥmi”467 degil midir ǾAliyyü’l-Mürtażā 

Şānına nāzil degil mi āyet-i Ĥaķ hel-atā 

Şir-i Ĥaķdır Mürteżā sırr-ı velāyetdir Ĥasan 

Murtażā bilmeyüp sen ħārici olmaķ neden 

Sen ǾAli bilmedin ey teňrisin bilmeyen 

Lā fetā illā ǾAli lā seyfe illā Źülfikār 

Her belā senden gelür defǾ eyle ey perverdiġār 

 

Şāh-ı Hüseyni Kerbelā Ǿaşķında kim ola şehid 

Keşti-i Ǿaşķ-ı ilāhidir ebedā oldı saǾid  

LaǾnetallāhu Yeziden ve Ali kavmin Yezįd 

Lā fetā illā ǾAli lā seyfe illā Źülfiķār 

Her belā senden gelür defǾ eyle ey perverdiġār 

 

Bendesi oldukse cān ile Muĥammed Bāķırıň 

Zāhir pür nūr maǾmūr olupdur bāŧınıň 

Žāhiriňde bāŧınıňda Mürtażādır ĥāżırın 

Lā fetā illā ǾAli lā seyfe illā Źülfiķār 

Her belā senden gelür defǾ eyle ey perverdiġār 

 

CaǾfer-i Śādıķdan aldı ehl-i imān mezhebi 

Milleti oldı Ħalilullāh Muĥammed meşrebi 

Ĥaydar-ı kerrārdır ħalķ-ı cihānıň maŧlabı 

Lā fetā illā ǾAli lā seyfe illā Źülfiķār 

Her belā senden gelür defǾ eyle ey perverdiġār 

 
467 “Etin benim etim.” 
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Gör ne laǾnet olsun ol Yezįd-i kāfiriň 

Mezheb-i įmānına fāǿil degil idi CaǾferiň 

Musi-i Kažım degil mi nūr-ı sırrı CaǾferiň 

Lā fetā illā ǾAli lā seyfe illā Źülfiķār 

Her belā senden gelür defǾ eyle ey perverdigār 

Sırr-ı sulŧān-ı velāyetdir Musā 

Dide-i įmānına ħāk-ı pāy-ı tūtiyā 

Şāh-ı sālār-ı ǾAcem nūr-ı ǾAliyyü’l-Mürtażā 

Lā fetā illā ǾAli lā seyfe illā Źülfiķār 

Her belā senden gelür defǾ eyle ey perverdiġār 

Gel muĥibb ol evlāde şaķi olma şaķi 

Ĥubb u ĥabdır de Ǿibādet Ħudanıňdır naķi 

Āl-i evlādıň Ǿadūsı şaķi ender şaķi 

Mürtażānıň nesl-i pakidir ǾAli ve bāneķi 

Lā fetā illā ǾAli lā seyfe illā Źülfiķār 

Her belā senden gelür defǾ eyle ey perverdiġār 

 

ǾAsker-i ism-i Ĥasan bin ǾAlidir sevdigim 

Āl-i Peyġamber veli ibn-i velįdir sevdigim 

Dinim įmānım Muĥammeddir ǾAlidir sevdigim 

Lā fetā illā ǾAli lā seyfe illā Źülfiķār 

Her belā senden gelür def` eyle ey perverdiġār 

 

Nāmı pāk idir Muĥammed ceddidir anıň resūl 

Mehd-i śāĥib-i zamāne müntežįr ol müǿmin ol 

Ĥubb u evlāde Ǿālem-i Aĥmed olmuşdur uśūl 

Lā fetā illā ǾAli lā seyfe illā Źülfiķār 

Her belā senden gelür defǾ eyle ey perverdiġār 
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Bende-i ǾĀl-i Abāyım ehl-i beytiň kemteri 

Sevmezem ǾĀl-i Yezįd-i Caǿferįyem Caǿferį 

Ben Nižāmį oġluyam ǾĀl-i Resūliň çākeri 

Lā fetā illā ǾAli lā seyfe illā Źülfiķār 

 

-118- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Seyyid Seyfį 

Kaddesallāhu teǾālā sırrehü’l-Ǿazįz 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Biĥamdillāh bu İslāma delįlim Musŧafā geldi 

İmāmım468 rehberim şāhım ǾAliyyü’l-Mürtażā geldi 

 

İmāmım ol kerem-kāni nice ben sevmeyem anı 

Resulüň Ķurretü’l-Ǿaynı Ĥasan Ħulķ-ı Rıżā geldi 

 

Fedā olsun aňa cānım gibi oldur din ü įmānım 

İki Ǿālemde sulŧānım Ĥüseyn-i Kerbelā geldi 

 

Aňa ins ü melek bende en ednā bendesi bende 

Cihānıň ķuŧbu Ǿālemde imām-ı Zeyne’l-Ǿabā geldi 

 

Muĥammed Bāķır ol şāhım imām-ı CaǾferdir māhım 

Bulardan Musi Kāžım bu yolda reh-nümā469 geldi 

 

Fedā olsun aňa cānım kim oldur din ü įmānım 

İki Ǿālemde sulŧānım Ĥüseyn-i Kerbelā geldi 

 

 
 72b; SD s. 280. 
468 İmāmım: Emįrim SD. 
469 Reh-nümā: nūr-ı Ħudā SD. 
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Yüzüň veşşemsü’l-Kur’ān eşigi Ka’beǿi Ǿirfān 

Cihāna raĥmetü’r-raĥmān ǾAli Musi Rıżā geldi 

 

Naķi nūr-ı hidāyetdir şāh-ı vilāyetdir 

Bular maķbul ĥażretdir bize nūr-ı Ħudā geldi 

 

Fedā olsun aňa cānım kim oldur din ü įmānım 

İki Ǿālemde sulŧānım Ħüseyn-i Kerbelā geldi 

 

İmāmım Askerį ķıblem eşigi ŧāşıdır Kaǿbem 

Yolunda cān u baş470 virmem bana ġayet śafā geldi 

 

Fedā olsun aňa cānım kim oldur din ü įmānım 

İki Ǿālemde sulŧānım Ħüseyn-i Kerbelā geldi 

 

Muĥammed Mehdi āħir gele bir gün ola žāhįr 

O vaķtiň ħaziĥi münkir bu dergahdan cüda geldi 

 

Be hey aĥmaķ471 gözüň ac baķ cihāna bunlarladır revnāķ 

Bunlarıň baśtıġı ŧopraķ gözime ŧutiyā geldi 

 

Sözin Seyfį ilāhidir cevābın nuŧķ-ı sāhidir 

Ĥaķiķat burc-ı mahidir bu yola bi-riya geldi 

 

 

 

 

 

 
470 Cān u baş: cān u dįl SD. 
471 Aĥmaķ: dervįş SD. 
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-119- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Şeyh-i Mevlevi Ġālib 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrehü’l-Ǿazįz 

mefûlü mefâîlü mefâîlü fâilün 

 

Śanman bizi kim beste-dil-i nefs-i gavįyyüz 

Ħāk-i ķadem-i Āl-i Ǿabā Muśtafaviyyüz 

Ne ħavf-ı emįrān bilürüz ne bedeviyyüz 

Rāzį-şüde-i ĥükm-i ķażā Murtażaviyyüz 

İķrārımuza ser virirüz Ǿahde kavįyyüz 

Biz şāh-ı velāyet ķuluyuz hem ǾAleviyyüz 

 

ǾĀlemlere isnā Ǿaşer ibrāc degil mi 

Her biri ser-i mihr ü mehe tāc degil mi 

Tįr-i siteme cümlesi āmāc degil mi 

DaǾvā-yı muĥabbet buňa muĥtāc degil mi 

İķrārımuza ser virürüz Ǿahde ķavįyyüz 

Biz şāh-ı velāyet ķuluyuz hem ǾAleviyyüz 

 

Naķş-i hevesi śaĥfa-i dilden sile geldik 

Tā daǾvi-i mihr-i neseb-i pāk-ile geldik 

Ķurbān-ı ilāhį olup İsmāil’e geldik 

Çün bezm-i ilāhįden dile geldik bile geldik 

İķrārımuza ser virürüz Ǿahde ķavįyyüz 

Biz şāh-ı velāyet ķuluyuz hem ǾAleviyyüz 

 

ĀǾvān-ı Yezįdiň [hele] ħaśmānıyuz ancaķ 

LaǾnet-keş-i įmān-ı dil ü cānıyuz ancaķ 

Bu maǾrekeniň Sām u Nerįmānıyuz ancaķ 

 
 73a; bu şiir ŞGD’de yer almamaktadır. 
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Evlād-ı Ĥüseyniň ķulu ķurbānıyuz ancaķ 

İķrārımuza ser virürüz Ǿahde ķavįyyüz 

Biz şāh-ı velāyet ķuluyuz hem ǾAleviyyüz 

 

Yoķdur bizi tekdįre havāricde liyāķat 

Ednāmuz ider Ǿālemi pür lerze-i dehşet 

Ammā nidelim böyle imiş ĥükm-i meşiyyet 

Cān u bāş fedā eyleseň EsǾad ne saǾādet 

İķrārımuza ser virürüz Ǿahde ķavįyyüz 

Biz şāh-ı velāyet ķuluyuz hem ǾAleviyyüz 

-120- 

Şarķı-ı Ĥażret-i Mevlevį Şeyħ Ġālib472 

Efendi ķaddesallāhu teǾālā sırrehü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Ey nihāl-i işve bir nev-res fidānımsın benim 

Gördigim günden berü ħāŧır nişānımsın benim 

Ben ne ĥācet kim diyem rūh-ı revānımsın benim 

Gizlesem de āşikār itsem de cānımsın benim 

 

Sırr-ı Ǿaşķıň ben seniň beyhūde ižhār eylemem 

Lāf idüp āh u enini kendime kār eylemem 

Ĥāśılı Ǿālem bilür bu sırrı inkār eylemem 

Gizlesem de āşikār itsem de cānımsın benim 

 

Ey gül-i bāġ-ı cefā maǾlūmuň olsun bu seniň 

Ħār-ı cevriňle śaķın terk itmem pįrāheniň 

Ölme var ayrılma yoķ öyle ŧutdum dāmeniň 

 
 73b; bu şir ŞGD’de yer almamaktadır. 
472 Bu şiirin bir bendi mecmuada eksiktir. 
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Gizlesem de āşikār itsem de cānımsın benim 

 

Beste ķıldım sāz-ı efkārı o zülf-i sünbüle 

Oldı Ġālib perde-i āhım muħayyer sünbüle 

Her çi bādā bād baġlandım hevā-yı kāküle 

Gizlesem de āşikār itsem de cānımsın benim 

 

-121- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Ķayķusuz 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrehü’l-Ǿazįz 

11’li hece ölçüsü 

 

Ŧut atalar sözini ķalb-i selįm ol 

Göňülden göňüle yol var dimişler 

Gider yavuzluġı ŧabǾ-ı ĥalįm ol 

Śarp sirke ķabına żarar dimişler 

 

Çü bildiň alçaġa aķmaķdadır śu  

Kāmiliň cāhile naśiĥati bu 

İķrārını gözet olma Ǿabeŝgü 

Birdir įmān ile iķrār dimişler 

 

Her kāra uzatma elin etegin 

Yelķovana döner āħir emegin 

Nitekim gölde şaşķın ördegin 

Başın ķor ķıçından dalar dimişler 

 

ǾĀdetullāh budur evvel ebed 

Ķul ķula sebebdir ey dil-i nāşād 

 
 74a 
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Bāyā gedāya ħiźmet itmekden murād 

Bāl ŧutan parmaġın yalar dimişler 

 

Aśdım bu arśada ben de bir ķoyun 

Meydān-ı hünerde gel sen de śoyun 

Felegin żoruna kār itmez oyun 

Ķatı zor oyunı bozar dimişler 

Dilden ister isen ġıll ü ġış gide 

Metā-ı rāzını acma ĥasude 

Ķıyma müşteriye az olur fāide 

Alan śatandan umar dimişler 

 

Çārsu-yı dehirde nice toz ķopar 

Ol vaķti gözedir çoķ taķye ķapar 

Ĥelalzāde gelür pazar [lık] yapar 

Ĥaramzāde pazar yıķar dimişler  

 

İrādet Ĥaķdan olursa muǾid 

Keremden kereme eylemez baǾid 

Budur dāim Ĥaķdan kesmeziz ümįd 

Gün doġmadan neler doġar dimişler 

 

Güneş balcıġla śıvanmaz ey dil 

Bį-zebān olsa da bellidür kāmil 

Kendüden ġayrısın begenmez cāhil 

Kendü çalar kendü oynar dimişler 

 

Eski meŝeller ile eylersin Ǿamel 

Ķırķların birbirine olursın bedel 

Uśul-ı maǿnāyı bilmeyen cāhil 
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Śolaġına davul çalar dimişler 

 

Ķayķusuzın pirlere naśiĥati böyle 

Đurub u emŝāli nažm ile söyle 

Meydān-ı hünerde aġırken bile 

Aġır baśar yeyni ķalķar dimişler 

 

-122- 

Laŧifį-i Ŧahirį Ĥażretleri 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrehü’l-Ǿazįz 

11’li hece ölçüsü 

 

Bilmezem şu şehirde ne kār eylesem 

Yitirdim Ǿaķlımı başda ŧurur iken 

Didim bāri terk-i diyār eylesem 

Bir kimseye rast geldim cıķup giderken 

 

Sözin ŧutdum hele diňledim anı 

Varup bir köşede tuttum mekānı 

Çiftçi oldum ele aldım śabanı 

Öküzlerim öldi dögen sürerken 

 

Cigerci oldum cigerler döndi biryana 

Paçacı oldum bir kelb düşdi ķazana 

Gemici olsum çıķdım baĥr-ı Ǿummāna 

İpi ķaçırdım yelken açarken 

 

Terzi oldum kesemedim çuķayı 

Boyacı oldum idemedim boyayı 

 
 75a 
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Ĥallāc oldum çekemedim opayı 

Kendi ķolum ķırdım ŧoķmaķ śalarken 

 

Manav oldum ben de gecdim dükkana 

Gelmez oldı elma ile kestāne 

Bekri oldum yerim oldı meyħāne 

Geldi aġa baśdı bāde süzerken 

Canbaz oldum idemedim śalŧayı 

Balıķçı oldum ele aldım oltayı 

Degire etdim balıķ yutdı źoķayı 

Ķaśśap oldum ele aldım balŧayı 

Kendi başım yardım gerdan ķırarken 

 

Baķķal oldum oldı mekānım ķapan 

Benden yüz çevirdi cümle bezirgān 

Yaġa bala düşdi bir iki śıçan 

Fıçılar [ın] aġzın açup ķaparken 

 

Saķa oldum çeşmiye vardım hele 

Başım gözüm yardı bir gürci köle 

Şāǿir oldum sazı aldım ele 

Tellerini ķırdım ŧanbura düzerken 

 

Söylenüp oldum dillere destan 

ǾĀlem-i dünyāda oldum bį-gümān 

Bir diyāra vardım oldum baġçivan 

Şehri śuya boġdum bostan śularken 

 

Giderken ŧāhir-i bende piyāde 

Ĥayretde ķalmışam dār-ı fenāda 
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Ǿİbādet eyledim bār-ı Ħudāya 

Cümle maķśudıma irerdim ŧaġda gezerken 

 

-123- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Nābį Efendi ķaddesallāhu 

teǾālā sırrehü’l-Ǿazįz 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Bu gülistānda benimçün ne gül ne şebnem var 

Bu çārşūda ne dād u sitem ne dirhem var 

Ne ķuvvet ne taśarruf ne pįş ne kem var 

Ne ķuvvet ne taǾayyün ne zaĥm u merhem var 

Bu kārhānede bilsem neyim benim nem var 

 

Vücūd cud-ı ilāhi ĥayat baħş-i kerįm 

Nefes Ǿatiyyeǿi raĥmet kelām fażl-ı ķadįm 

Beden binā-yı Ħudā ruĥ nefħā-i tekrim 

Ķuva vediaǾ-i ķudret ĥavass u śun u ĥakįm 

Bu kārhānede bilsem neyim benim nem var 

 

Bu kārhānede bir başķa kār u bānım473 yoķ 

Ne var ise cümle anıňdır bir özge varım yoķ 

Cihāna gelmede gitmede iħtiyārım yoķ 

Benim ben diyecek elde bir varım yoķ 

Bu kārhānede bilsem neyim benim nem var 

 

Zemįn bisāŧ-i ķader çerħ ħayme-i Ǿažāmet var 

Nücūm-ı ŝābit-i meşġal474 meşǾal-i ķudret 

 
 76a; NBD s. 169. 
473 Kār u bānım: kār u bārım NBD. 
474 Nücūm u ŝābit-i meşġal: Nücūm-ı ŝābit ü seyyār meşǾal NBD. 
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Cihān netice-i cud-ı ħazāin raĥmet 

Śaĥaif śuver-i kevn-i nüsħa-i ĥikmet 

Bu kārhānede bilsem neyim benim nem var 

Vücud Ǿariyetdir ĥayat emānetdir 

Ǿİbāde daǾvi-yi mülk iddia-yı şirketdir 

Ķuluň važįfesi teslimdir iŧāǾatdir 

Baňa ķulum didügi lüŧufdur Ǿināyetdir 

Bu kārhānede bilsem neyim benim nem var 

 

Benim faķr-i tehidest cud Ĥaķķıňdır 

ǾAdem benim śıfatımdır vücud Ĥaķķındır 

Žuhūr hestiy ü būd u nebūd Ĥaķķındır 

Temavvüc-i yem-i ġayb-ı şühüd Ĥaķķındır 

Bu kārhānede bilsem neyim benim nem var 

 

TaǾayyüşüm kerem-i sofra-i Ǿaŧādandır 

Teneffüsüm nefes-i raĥmet-i Ħudādandır 

Vežāifim der-i inǾam-ı kibriyādandır 

Rivāyetim niǾme-i ķażādandır 

Bu kārhānede bilsem neyim benim nem var 

 

Naśipsiz alamam rızķı ħışk ile terden 

Ne asmān ü zemįnden ne baĥr ile yerden 

Gelür muķadder olan deňlü niķr ü zerdeň 

Ziyāde ķabżedemem rızķımı muķadderden 

Bu kārhānede bilsem neyim benim nem var 

 

Sutür-ı mevc ĥavādiŝ-i resmi ħāne śunǾ 

Cerįde-i dü-cihān naķş-ı kārnāmeyi śunǾ 

Libās u arż u semā nār u buź cāmeyi śunǾ 
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Şuħūś u nās-ı temātil ü şāhāneyi śunǾ 

Bu kārhānede bilsem neyim benim nem var 

 

Śabāĥı şām u şeb-i tįreyi nehār idemem 

Hevāyı āteş ü ābābı ħāksār idemem 

Sipihri sākin ü kuhsārı bįķarar idemem 

Ħazānı kendi murādımca nev-baĥār idemem 

Bu kārhānede bilsem neyim benim nem var 

 

ǾAdemden itdi beni kudreti ber-āverde 

Benümle çekdi zuhūr-ı cemāline perde 

Nevāl-i zāhir ü bātınla itdi perverde 

Gıdāmı eyledi āmāde rahm-ı māderde 

Bu kārhānede bilsem neyim benim nem var 

 

Teceliyāt-ı Ħudādır açılsa çeşm-i şuǾūr 

Tasavvurāt-ı475 Ǿavālim teceddüdāt-ı umūr 

Bürūz-ı genc-i ħafįdir bu lücce-i pür-şūr 

Bu kār u bār-ı İlāhį bu ŧumŧurāķ-ı žuhūr 

Bu kārhānede bilsem neyim benim nem var 

 

Gehį tehį vü gehį pür ħazāyin-i imkān 

Śuver-nümā-yı nevįn şįşe-i ħāne-i devrān 

Ġarįb mįve-i feşānlıķda Nābįyā her ān 

Bu köhne bāġ-ı perįşān hevā-yı rū-be-hazān 

Bu kārhānede bilsem neyim benim nem var 

 

 

 

 
475 Tatavvurāt: tasavvurāt NBD. 
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-124- 

Ġazel- i Ĥażret-i Nābį Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrehü’l-Ǿazįz 

mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün 

 

Bir devlet içün çarħe temennādan uśandım 

Bir vuślat içün yāre müdārādan uśandım 

 

Hicrāň çekerek zevķ-i mülāķātı unutduķ 

Maħmūr olaraķ lezzet-i sahbādan usandıķ 

 

Çoķ semǾ eyledim olmadı çün vaśl-ı yār 

Ĥāśılı ol mehiň yolunda (…)476 

 

Nābį ile ol āfetin aĥvālini naķl it 

Efsāne-i Mecnūn ile Leylādan uśandım 

 

-125- 

Ķıŧ’a-ı Ĥażret-i Naĥįfį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahu 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Ķanda var ise Ǿāşıķ-ı bįçāre cānānın arar 

Derd ile bįmār olan elbette dermān arar 

Śanma raĥminden śunar destin dil-i mecrūĥuma 

Ol kemān-ı ebrū cigerde tįr-i müjgānın arar 

 

 
 77b; bu şiir NBD’de yer almamaktadır. 

476 Bu kısım mecmuada silinmiş haldedir:  
 78a 
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-126- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Fehim Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 

 

Güneş bir nūr-ı Ǿāžam pertevidir 

Ķadįm-i meskeni dervįş evidir 

Cihan muĥtāc iken meh pertevine 

Gelür ar eylemez dervįş evine 

 

-127- 

Ġazel-i Ĥażret-i Rūhį Baġdādį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrehü’l-Ǿazįz 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Ġarż-ı meydan nedir derseň śafāya mālik olmaķdır 

Śafā Ǿālemde dil-güşāya mālik olmaķdır 

 

Esįr-i beytullāh olmadan Yaķub-veş maķśūd 

Göňül Mıśrında Yūsūflıķa mālik olmaķdır 

 

Bize tāc-ı ķabā lāzım değil rındān-ı bį-ķaydız 

Cihānda faĥrimüz faķr ü fenāya mālik olmaķdır 

 

Cihāna sim ü zer cemǾ itmege geldik ķıyās itmeň 

Hemān maķśud u müzber dilrubāya mālik olmaķdır 

 

 

 
 78a 
 78a 



240 
 

Bize Ǿarż-ı tecelli eyleyen biçāre bilmez kim 

Tecelli-i ŧālib-i Ĥaķķa bālāya mālik olmaķdır 

 

Yoluňda can virende iltifātıň kime sulŧānım 

Güzellikden ġarez mihr ü vefāya mālik olmaķdır 

 

Bir iki beyt-i mevzūn dimege herkesde ķudret var 

Ġareż Rūhį gibi rengįn edāya mālik olmaķdır 

 

-128- 

Ġazel-i Rūhį Baġdādį Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Bį-Ǿamel ilm ile Ǿāmil geçinen cāhildir 

Kim ki ħaŧŧ-ı ruĥ-ı ĥūbānı oķur kāmildir 

 

“Yevme lā yenfeu”477 didi çün mevlāmuz 

Bu sözi kim taǾaķķul ider ol Ǿaķıldır 

 

Oķumaķla kişi kāmil mi olur la vallāh 

Men Ǿāref sırrını iźǾān ider ol fāżıldır 

 

Dāǿimā Ĥaķķa Ǿibādet ider ol Ǿārif kim 

Men aĥabb ĥacerā nüktesine ķāildir 

 

Ķanķı Ǿābid ki dil-āzārına māil ola 

Rūz-ı şeb her ne Ǿibādet ki ider bāŧılda 

 
 78b 
477 “O gün ki ne mal fayda verir, ne oğullar. Ancak Allah’a selim bir kalp ile varan başka.” Şu’arâ 

suresi, 87-89. Ayetler. 
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Kimi bāŧından ider seyri kimi žāhirdir 

Kiminiň menzili deryā kiminiň sāhildir 

 

Ŧutalım mümkin imiş devlet-i dünyāya vuśul 

ǾĀķil olan neyler ol devleti kim zāildir 

 

Ehl-i dilźare ķadar cennete meyl itmezler 

Neylesün cenneti dįdāre o kim vaśıldır 

 

MaǾrifet olmayacaķ bir kişide ey Rūĥį 

Cān ile başı göğe irse yine cāhildir 

 

-129- 

Ġazel-i Ĥażret-i Rūhį Baġdādį478 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrehü’l-Ǿazįz 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

 

Ħalķa kin eyleme var ise belāġat sende 

Seni źem479 eyleyeni medĥ eyle ķıl şermende 

 

Kimseye aġlama ĥālini baňa raĥm eyle deyü 

Cehd ķıl eylemesün üstüne [bu] Ǿālem ħande 

 

Ehl-i Ǿirfān ile külħanda geçinmek yeğdir 

Cühelā ile śafā480 eylemeden gülşende 

 

 
 79a 
478 Şiir, başlıkta belirtildiği gibi Bağdatlı Rûhî’ye değil, Kilisli Mustafa Rûhî’ye aittir. Bk. “Kilisli 

Mustafa Rûhî’nin Bir Şiir Mecmuasındaki Gazelleri https://dergipark.org.tr/tr/download/article-

file/354384.” 
479 Źem: ķadĥ MRG. 
480 Śafā: ħużur MRG. 
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Sedd ider ķarnını āħir serkeşlik 

Ser-firāz olur o Ǿārif ki ola efgende 

 

Sākin-i künc-i tevekkül481 olıgör ey Rūĥį 

Nefs içün Ǿārif olan cāhile olmaz bende 

 

-130- 

İlāhi-i Ĥażret-i Niyāzį Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrehü’l-Ǿazįz 

5+5 

 

Çün saňa göňlüm mübtelā düşdi 

Derd-i ġam baňa āşinā düşdi 

 

Zühd ü taķvā ile yār idim evvel 

ǾAşķıla benden hep cüdā düşdi 

 

Nice terk itsün Ǿaşķı şol Ǿāşıķ 

Aňa ķarşu sen mehliķa düşdi 

 

ǾAşķa Ǿuşşāķı daǾvet itmişsin 

Cān ķulāġına ol śadā düşdi 

 

Kim seni buldı kendi yoġ oldı 

Vaślıňla ey dost cān bahā düşdi 

 

 

 

 
481 Tevekkül: Ĥaķįķat MRG. 
 79b; bu şiir NMD’de yer almamaktadır. 
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Bu Niyāzįnüň hiç vücūdunda 

Źerre ķomadı hep beķā düşdi 

 

-131- 

İlāhi-i Ĥażret-i Hüdāyį 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

ǾArż-ı dįdār eyledikce şāhid-i gülzār-ı Hū 

Şevķile bülbüller eyler naġme-i ezkār-ı Hū 

 

Sāķį-i bezm-i ezelden nūş idüp cām-ı śafā 

Mest ider Ǿāşıķları o cürǾa-i āŝār-ı Hū 

 

Źevķ-i dāǿim neşeǿ-i külliyyeden virir nişān 

Kimde ki žāhir ola keyfiyyet-i eŝrār-ı Hū 

 

Levĥ-i dilden žulmet-i şirk ü hevāyı maĥv ider 

Pāk ider mirǾāt-ı ķalbi śayķal-ı envār-ı Hū 

 

Refrefįdir rāh-ı Ĥaķ’da ol Hüdāyį Ǿāşıķıň 

ĶarǾ ider ebvāb-ı ġaybı lā-cerem tekrār-ı Hū 

 

 

 

 

 

 

 
 80a 
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-132- 

İlāhi-i Ĥażret-i Niyāzį ķaddesallāhu 

teǾālā sırrahü’l-ħaŧįr 

5+5 

 

ǾAşķıň meyine ben ķana geldim 

Şevķiň nārına ħoş yana geldim 

 

ŞemǾ-i tevĥįdi yaķmış Ǿāşıķlar 

Gitdi ķarārım pervāne geldim 

 

Allāh Hū yā Allāh Hū pervāne geldim 

 

Ħalķa-i źikri ķurmuş Ǿāşıķlar 

Ben de śaĥnında cevlāna geldim 

 

Mecnūnam bugün Leylā derdinden 

Neylerem Ǿaķlı dįvāne geldim 

 

Sinan-ı Ümmį’nüň ħāk-i pāyine 

Sürmeğe yüzüm sulŧāna geldim 

 

Yāremi bildim yārimden imiş 

Bunda Niyāzį Loķmān’a geldim 

 

Allāh Hū ya Allāh Hū pervāne geldim 

 

 

 
 80a; NMD s. 104-105. 
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-133- 

İlāhi-i Ĥażret-i Naķşį Efendi 

Ķaddesallāhu teǾālā sırrahü’l-Ǿazįz 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Kuy-ı Ǿaşķıň baňa bir kūh-i tecellį görinür 

Ķalbime Ǿıyd-ı viśāliňle tesellį görinür 

 

Cevher-i źikr-i Ħudā ile ser-ā-ser Ǿālem 

Baňa firdevs-i cihān pür mütecellį görinür 

 

Rūz u şeb saĥa-i vaĥdetde ķıyām eylerler 

Cümle eşcār-ı çemen śanki muśallį görinür 

 

Ŧoludur Ǿaşķ u muĥabbet ile bu kevn-i mekān 

Ķande baķsam baňa her gūşede Leylā görinür 

 

Sālik-i Ĥaķķ olanıň vaǿz ile eŧvārından 

Cānib-i Ĥażret-i Allāha tevellį görinür 

 

Naķşįyā Ǿālem-i bāķįde ulu’l-ebśār 

Herkesiň ĥāli maķāliyle maĥallį görinür 

 

 

 

 

 

 

 
 80a 
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-134- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Şeyĥ Efendimiz 

Sellemehullāhu teǾālā bit-ŧuli’l Ǿömrühū482 

 

Nār-ı Ǿaşķa yandı bu dįl āh āh 

Miĥnete düşdi ciger ķan āh āh 

 

Çāresiz Yaķub śıfat-ı Yūsuf arar 

Cāh-ı dilde Yūsuf cān āh āh 

 

Mıśr-ı dilde ĥabs olup ķaldı cān Yūsufı 

Ger meded irmez ise Ħudādan āh āh 

 

Ger belā-yı ġamda ķaldım luŧuf idüp eyle kerem 

Yoħsa Yezįd leşkeri itdi perįşān āh āh 

 

Cānibā eyle Ǿināyet yā Kerįm yā Raĥįm 

Bāb u Ǿizzetde idem feryād u fiġān āh āh 

 

Ĥālime raĥm itmez iseň şefiǾal-müźnibįn 

Rūz-ı maĥşer ħalķı benim içün ide āh āh 

 

 

 

 

 

 

 

 
 81b 
482 Şiirin vezni bozuktur. 
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-135- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Şeyĥ Efendimiz483 

Ŧavellāhu Ǿömrühu ve sellemehullāhu teǾālā 

 

Erenleriň erkān-ı dįnim įmānım benim 

İķrār ideli <den> berü yoķdur gümānım benim 

 

Bu Ǿāşıķ bįçāre bende olalıdan sana şikare (…)484 

Sįnemdeki bu yāre Ǿaynı dermānım benim 

 

Aldım Ǿarafdan dersim maĥv oldı ism [ü] resmim 

Ķalmadı şekk-gümānım Ǿayn-ı Ǿayānım benim 

 

Mürşįdden aldım ħaber bir şeyǿe itmem keder 

Her işi Ħālıķ ider yoķdur gümānım benim 

 

Bu söze şek yoķ vallah ķul küllün min Ǿindillāh485 

FaǾālün limā yürid486 irdi izǾānım benim 

 

Bu Cānibden söyleyen her cānibden dinleyen 

Cümleye ĥükm eyleyen487 hūdur sulŧānım benim 

 

 

 

 

 
 81b 
483 Şiirin bütün mısralarının vezni bozuktur. 

484  
485 “Her şey Allah’tandır” Nisa suresi, 78. Ayet. 
486 “O, dilediği her şeyi yapandır.” Büruc suresi, 16. Ayet. 
487 İden: Eyleyen. 
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-136- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Şeyħ Efendimiz 

Tavellāhu ömrühu ve sellemehullāhu teǾālā 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Şāh-ı Ǿaşķa bend olalı şāh-ı dünyādan el çekdim488 

Mest-i lā-yaǾķıl olalı cümle ġavġadan el çekdim 

 

Gözüm (…)489 nāçiz görünmüşdür 

Yūsufam çün Mıśr-ı dilde zen-i Zeliħādan el çekdim 

 

Baňa mesken degil dünyā benim bil murġ-ı lā havle 

Mekānım lā-mekān oldı denį dünyādan el çekdim 

 

Bu Cānibden görinen kendidir ġayrı degil vallah 

Bu nāmı şānı terk itdim iki dünyādan el çekdim 

 

-137- 

Cemāl Beg ĥaķķında žuhūr eyleyen 

Ĥażret-i Şeyħ Efendimüzün Ǿināyetleri 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Mah cemāliň Ǿāşıķıdır lüŧuf idüp itme ıraķ 

Vaśl-ı pākin ķıl Ǿināyet bendeye virme firaķ 

 

Derd [ü] mihnet derd-mendāne Ǿaceb sermāyedir 

BāǾiş-i vuślat olur suziş-i āh mışl-i Burāķ 

 
 82a 
488 Bu mısra 7’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 

489  
 82b 
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Zülf-i Ǿaşķıň gerdeni Ǿāşıķları bend eylesin 

Çekilürsin şāha ŧoġrı bende olsa da ıraķ 

 

Derd-i ĥüsnüň niceler seyr [ü] temāşā itmede 

İşbu Cānib güllerinüň bülbül-i ǾAbdurrezzāķ 

 

-138- 

Nuŧk-ı Ĥażret-i Şeyħ Efendimüz 

Źadallāhu teǾālā Ǿömrühu ve sellemehullāhu 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Şāyeste-i feyż-i Ħudā olmaġa ne şarip ne riş gerek 

Lāyıķ-ı bezm-i vaĥdete ne Ǿālim ne mįr gerek vezin yok 

 

Ger olsa kişi śāĥib-i zamān vaķit 

Tevfįķ-i Ħudāya sezā olacaķ bir iş gerek 

 

Genc-i dünyā ile vaśl olsa idi olurdı Ķārun 

Tūr-ı münācatda Mūsį gibi Yed-i Beyżā gerek 

 

Gerek Ǿālim gerek zāhid gerek Ǿābid Ĥaķ ol 

Pįş-i nažarında bir rehber-i rehdān gerek 

 

ǾAķlıla menzilin eger olsa Cibril āsā 

Kūy-ı maķśūda varan refref-i Raĥmān gerek 

 

Cānibā vaǾaž u naśįĥat eyle bilinmez maķśūd 

Cān baş oynadıcı bir Ǿāşıķ-ı şeydā gerek 

 
 82b 
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-139- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Şeyħ Efendimüz āh efendim 

Źādallāhu ömrühu ve sellemehullāhu teǾālā 

mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 

 

Ŝenā vü ĥamd olsun Ħalıķa her ān 

Bi-nihāyetsiz ta devr-i ezmān 

 

Kim Ǿademden śaĥra-yı kevne 

Nice ervāĥı itdirdi seyrān 

 

Nūr-ı ĥabib-i serdār-ı ervāĥ 

Hep bu ķaŧara düzüldi kār-bān 

 

ǾĀlem-i zatdan indi nasūta 

Bil şehr-i Mekke oldı çün evŧān 

Dinle bir esrār-ı sālik-i Ĥaķ 

Fehm it bu remzi eyle ħoş iźǿān 

 

Mekkeden murād mevlid-i tendir 

Gele Medįne candır evŧān 

 

Şāme şūm dirler her murād budur 

ŦabiǾat şehri eyledi ŧuġyān 

 

Bil şehr-i Mıśr-ı Kāhire dir nām  

MuǾayyen mevālid gelmekde her ān 

 

 

 
 83a 
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RubǾ-ı meskūn-ı anlayan Ǿārif 

Kendi vücūdın itmekdedir iźǾān 

 

Dört kūşe dünyā oldı çār unśur 

Dörtde ŧebāǾ-i peydādır insan 

 

Üçde mevālid maŧbaħ-ı dünyā 

Şems ü ķamerle pişmekde her ān 

 

İnmege ǾĪsį remzi budur bil 

Ruĥu’l-ķudūsde ķalmaya çār-tā (?) 

 

Mehdįden murād sırr-ı Muĥammed 

Āşikār ola ķalmaya ferdān 

 

Ĥāśılı Cānib ķuds-ı şerįfde 

Ķahr ola Deccāl bulmaya emān 

 

Žahr-ı insançün ķudse miŝaldir 

Şehri śadr iden olur insan 

 

Deccāl emmāre Dabbe levvāme 

İlham melekdir ruĥ olsa ger can 

 

Śanma bu Cānibden söyleyen dildir 

Zebān tercümān söyleyen Raĥmān 
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-140- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i ķıble-i ĥācātımuz 

Şeyĥ Efendimüz źadallāhu ömrühu 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Źikr idelim ķardaşlar dertlere dermān gelsün 

Pāk idelim ķalbimüz bu dile mihmān gelsün 

 

Allāhı zikr idelim dünyāyı biz nidelim 

Cānımuz pāk idelim bize ol sulŧān gelsün 

 

Śabr idelim her derde bir gün acılur perde 

Luŧfu ĥāżır her yerde bize de iĥsān gelsün 

 

YaǾkub gibi aġlayalım Eyyūb gibi inleyelim 

Dost derdiyle gülmeyelim Yūsuf-ı KenǾān gelsün 

 

Mürid iseň itme murād budur saňa (…)490 reşād 

Mürşid rıżāsıdır murād bu Cānibe gelen gelsün 

 

-141- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Şeyħ Efendim 

Zadallāhu ömrühu ve sellemehullāhu teǾālā 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Nār-ı Ǿaşķdan şemǾe yaķdım olan pervāne gel 

ǾĀşıķ iseň nār-ı Ǿaşķdan yana gel 

 
 83b 

490  
 84a 
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Vay ger Ǿarż-ı ĥāliň śun bugün 

Vaķt-i eşrefdir yüri divāne gel 

 

İltizām-ı Ǿahdinüň ger ĥücceti żayįǾ ise 

Direm yüri Ǿarż-ı ĥāl it ol der-i iĥsānına gel 

 

Baĥŝ-i ķıl ü ķāl śorma ĥāl śorma bu Cānibe 

“Künt ü kenz”in491 sırrını fetĥ eyleyen insāna gel 

 

-142-  

Nuŧķ-ı Ĥażret-i ķıble-i ĥācātımuz 

Şeyħimüz efendimüz źadallāhu teǾālā Ǿömrühu 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Nur-ı źāt-ı kibriyāyız gerçi budurur libās 

Cümle zerrāt-ı cihanda źātı olmuşdur nihān 

 

Baĥŝ-i Ǿaşķ-ı kibriyādan dem olan Ǿāriflere 

ŞuǾle-tāb olmuş ĥaķįķat görinür Ǿayn-ı Ǿayān 

 

Zühd ü taķvā-bār olur seyyāĥ-ı vuślat eyleyen 

Şevķ-i Ĥüseyni yādıla āh eyleyen buldı nihān 

 

Ĥüsn-i Leylā görince rehber olur Mecnunlara 

Yüzine ķılsa nažar mevlāsını görür Ǿayān 

 

 

 

 
491 “Ben gizlenmiş bir hazine idim.Tanınmayı sevindim. Beni tanısınlar diye kâinatları yarattım.” 
 84a 
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Cānibā bu meyl-i Ǿaşķı çekerek maķśūda var 

Ta ezel bu meyl-i ĥaķla gelmededir kārbān 

 

-143- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Şeyĥ Efendim Ĥażretleri 

Źadallāhu Ǿömrühu ve sellemehullāhu teǾālā 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Bülbül-i şeydāya śordum güle feryād ne 

Naġme-i Ǿaşķ olmayınca Ǿaşıķıň yādı ne 

 

Her ne deňlü śūret görse zāhid ġam çeker 

ǾĀşıķ-zārıň ger olmasa yār-ı dādı ne 

 

Bezm-i Ǿaşķ içre melāmet görmeyince bir kişi 

Nice farķ eyler cihānı acısı ne dādı ne 

 

Śordılar Mecnūna kim Leylā deyü zār itdigin 

Bir ķara ķızdır Ǿaceb sendeki feryād ne 

 

Virdi zāhide cevābın görebilen kendi gözün 

Gel gözümle gör ki Ǿābid Leylāda esrār ne 

 

Kimse bilmez Cânibā Ǿāşıķlarıň esrārını 

Şeb-pere görmez velį şemsdeki elvān ne 

 

 

 

 
 84b 
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-144- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Şeyħ Efendimüz 

Źadallāhu teǾālā ömrühu ve sellemehullāhu teǾālā 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Āh ne bu tecelli nedir bu güft ü gu-yı mācerā 

Nedir şuǿun-ı kāǿināt-ı śūretnümā 

 

Źātıň bir iken bu keŝret nedir ey şāh-ı cihān 

Žuhūrıň ĥāżır-ı ġāǿib sensin yoķ māǾada 

 

Cilve eyleyen yine ħūbanda sen iken 

Yā niçün ey maĥbūb çeşm-i zāhidin eylediň ibā 

 

Naķşı gören Ǿārifler seni bilür ey naķķāş 

Bu elvan seniňledir sen kimiňlesin ey Ħudā 

 

Küfr ü imān u millet ü meźhep muķayyed degil iken 

Kimine müǿmin nām nişān ķoyduň kimine tersā 

 

Śabır it hele Cānib keşf-i rāz itme śaķın 

Eyle taĥammül cevr [ü] cefāsına ĥaşre ķalsun bu mācera 

 

 

 

 

 

 

 
 84b 



256 
 

-145- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Şeyħ Efendimüz 

Źadallāhu teǾālā ömrühu ve sellemehullāhu teǾālā 

 

Esir-i şehvet olma şevķile pūyān olagör 

Rūy-ı dilberde Ǿavķ olma maǿnāya güźer idegör 

 

Dil virme śaķın maġlaŧa-i kevn-i cihāna 

Sen senden seferi cān iline candan idegör 

 

Cism içre olan gevherini virme hevāya 

Ol cevheri śarrafına hem teslim idegör 

 

Ķayd itme yüri Āl-i Ǿabā gibi ķalender ol 

Bu yolda aĥı Süleyman menziline iregör 

 

Ey sırr-ı ǾAli sırrıla sırdāş olasın 

Ger diler isen Cānib-i divāneye bende olagör 

 

-146- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Şeyħ Efendimüz Ĥażretleri 

Źādāllāhu Ǿömrühu sellemehullāhu teǾālā492 

 

Sizden niyāzım yoķdur şeyħim efendim 

İrişdir bendeni cānān eline 

 

Ĥayli demdir ġurbetlerde geźdim 

Maķśūd u maŧlūbum sizden sezdim 

 
 85a 
 85b 
492 Şiirin vezni bozuktur. 
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Himmetiňle bu cihāndan bezdim 

Tā ki irişsin cānım cānān eline 

 

Yüz sürüp pāyine geldim  

Dostum źikir olsun sukkere ķandım 

Vallah bu ġıll u ġışden uśandım 

İr gür luŧf idüp cānān eline 

 

Telķįn idegör baňa dostum adını 

Tā źikr ide ide bulam dādını 

Kesme benden şāhım nuŧķ-imdādını 

Tā kim varam şeyħim cānān eline 

 

Bu Cānibe bildir cānān yolların 

Cān bülbüli ķoķsun ķızıl güllerin 

ǾAceb ŧayrān itsün lā hut illerin 

Varayım ķonayım dostum eline 

 

-147- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Şeyħ Efendimüz Ĥażretleri 

Źādāllāhu Ǿömrühu sellemehullāhu teǾālā 

 

Āh Ǿaceb bilsem nedir bu derdimin çaresi493 

Ĥayli demdir olmışam ben ĥüsnüň [ün] pervānesi 

 

Rāh-ı Ǿaşķında gezeliden bir Ǿaceb divānesi 

Yalıňız bir ben değil <em> Ǿālem- anıň divānesi 

 

 
 85b 
493 Bu şiir herhangi bir vezin kalıbına uymamaktadır. 
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ǾĀlem-i kenz-i ezelden Ǿāşıķ-ı ferzāneyem 

Ķandadır Ǿaceb bilsem ol śadef-i dürdānesi 

 

Her kime derdim disem ol daħi bįmāre-i Ǿaşķ 

Derd-i Ǿaşķıň Cānibā ķanda ola ŧabįb-i ħānesi 

 

-148- 

Nutķ-ı Ĥażret-i Şeyħ Efendimüz Ĥażretleri 

Źādāllāhu Ǿömrühu sellemehullāhu teǾālā 

 

Bezm-i Ǿaşķa lāyıķ olmaz her denį dünyā olan 

Bir ķadem baśmaķ gerek canına cānān isteyen 

 

Feyż-i vaĥdet ile ŧolu meyħānedir genc-i virān 

Bu serāyı terk ider cān ile Ǿummān isteyen 

 

Baĥŝ-ı Ǿilm ile bulunmaz bahs-ı saǾd olmaķ gerek 

İbtidā sayǾ eylemekdir śoňra tevfiķ isteyen 

 

Sırr-ı tevĥįdi bulam dersen eger ey Cānib 

Külli fāni olmaķ ister cān-ı bāķį isteyen 

 

 

 

 

 

 

 

 
 85b 
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-149- 

Nuŧķ-ı Ĥāżret-i Şeyĥ Efendimüz Ĥażretleri 

Źādāllāhu Ǿömrühu sellemehullāhu teǾālā 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Ey benim māh-ı tābānım cānımıň cānānı şeyħ 

Ķaśr-ı dįlim taħt üzre oturan sulŧān şeyħ 

 

“Künt ü kenz”494in ķuflünü fetĥ itmede miftaĥsın 

MaǾni-i sırr-ı Ħudānıň menba-ı bürhān şeyħ 

 

Tā ezel-i bezminde ahd itmiş olan ervaĥlara 

Źātiyle itmiş tecelli-i śuret-i raĥmān-ı şeyħ 

 

ǾĀl (l) eme’l-esmāyı taǾlim eyledi Ĥaķ Ādeme 

Sırr-ı źātıň hem śıfatıň Ǿālim-i billāĥ şeyħ 

 

Cānibā Ǿaŧşān maĥşer gelse bir kāmil dile 

Bir Ǿaceb ĥavz-ı Ħudādır Ĥaydar-ı Kerrār-ı şeyħ 

 

-150- 

Nuŧķ-ı Ĥāżret-i Şeyĥ Efendimüz Ĥażretleri 

Źādāllāhu Ǿömrühu sellemehullāhu teǾālā 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Derh-i miĥnet içre ķaldım intižārım gel gel 

Śabra ŧāķat ķalmadı rūħ-ı revānım gel gel 

 
 85b 
494 “Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeyi sevdim, bilinmem için halkı (yaratılmış olanı - 

her şeyi) yarattım.” 
 86b 
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Rūz u şeb āh u fiġānım Ǿālemi raĥat ķomaz 

Eyle teskin nālemi ey pādişāhım gel gel 

 

Çāre kimden senden olmazsa baňa ey çāre-sāz 

Çāresiz ķaldım efendim buň demimdir gel gel 

 

Ehl-i derde Ĥıżr irer derdine dermān itmege 

Lāyıķ-ı dermān benim ey Ĥıżr-ı cānım gel gel 

 

Luŧf idüp bu Cānibe yol uġradup gelsen nola 

Ħaste-dįliň ħaŧırın śormaķ ŝevabdır gel gel 

 

-151- 

Nuŧķ-ı Ĥāżret-i Şeyĥ Efendimüz Ĥażretleri495 

Źādāllāhu Ǿömrühu sellemehullāhu teǾālā 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

ǾAceb bilseň bu dünyada bizim [bir] yānemiz vardır 

Cihān-ı bu dehr-i nebāt içre bizim virānemiz vardır496 

Tecellį eyleyüp kendi žuhūr itdi bu ekvāna497 

Dime beyhūdesin ey dįl hele efġānımuz vardır 

 

Hüviyyet sırrıdır žāhir bizim yānemiz vardır 

Dime beyhūdesin ey dįl hele efġānımuz vardır 

Kimi Ǿābid kimi zāhid kimi Ǿāşıķ kimi maǾşuķ 

Girüp her biri bir ŧavra bizim [bir] yānemiz vardır 

 

 
 86b 
495 Şiir yanlış istinsahtan ötürü nüshada eksiktir. 
496 Mısranın vezni kusurludur. 
497 Bu mısrada, bendin dizilişine uygun olması amacıyla takdim-tehir yapılmıştır. Nüshada yerleri 

farklıdır. 
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Ne dervįş-i ħarabātım ne şeyħ-āsā-kerāmātım 

Ne dünyāya murādım bizim bir yānemiz vardır 

Kimi ŧāǾat ider Ĥaķķa kimi ĥākim olur ħalķa 

Ne dersem cümlesi ġalŧa bizim yānemiz vardır 

 

Bu Cānib ķaldı ĥayretde dįl-i divāne-i ġayretde 

Bu Ǿālem cümle ĥikmetde bizim yānemiz vardır 

Dime beyhūdesin ey dįl hele efġānımuz vardır498 

 

-152- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Şeyħ Efendimüz Ĥażretleri źadallāĥu Ǿömrühu 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

Gel ey dil ġayret eyle bu ķayd-ı māsivādan geç 

Tefekkür ķılma dünyāyı daħi dār-ı beķādan geç 

 

Ĥaram it kendüye iki cihān-ı ķayd-ı bend olma 

Temāşā-yı viśāl ile bu riyā-yı bį-ķarardan geç 

 

[Ne] sulŧān ol ne dervįş ol ķalender ol ķalender ol 

Tehi-dest ol tecerrüd ķıl bu Ǿaķl-ı pür-ħayalden geç 

 

Cihan arāyişi bir ķurı ġavġadır tefekkür ķıl 

Gel uy pįr-i müġāna dil bucā-yı sen selāmet geç 

 

Śırāt-ı müsŧakimi ger bulam dersen sen ey Cānib 

Vücūduň külli fāni ķıl daħi luŧf-ı liķādan geç 

 

 
498 Bendin dördüncü mısrası eksiktir. 
 87b 



262 
 

-153- 

Nuŧķ-ı Ĥāżret-i Şeyĥ Efendimüz Ĥażretleri 

Źādāllāhu Ǿömrühu sellemehullāhu teǾālā 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Miĥnetiňle ey peri ĥālim perįşān oldı gel 

Dide giryān dil perįşān ten de virān oldı gel 

 

Nār-ı ĥasret derdi miĥnet cānıma kār eyledi 

Ķalmadı źerre taĥammül vaķt-i iĥsan oldı gel 

 

Tįr-i āhım Ǿarşa çıķdı saňa tesir itmedi 

Nālemi gūş eylemezsin bari seyrān eyle gel 

 

Çenber-i zülfine dilber niceler berdār olur 

Cānib-i divāneyi bir mūya berdār eyle gel 

 

-154- 

Nuŧķ-ı Ĥāżret-i Şeyĥ Efendimüz Ĥażretleri 

Źādāllāhu Ǿömrühu sellemehullāhu teǾālā 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Ħān u mānım hep ħarab itdi benim hengām-ı499 Ǿaşķ 

Tār u mār itdi cünūdum leşkerini serdār-ı Ǿaşķ 

 

Ķuvvet-i bāzuma Rüstem olsa bir źerre değil 

Zir-i bāyı (?) śaldı aħir ordu-yı Ķahrimān-ı aşķ500 

 
 87b 
 87b 
499 Hengām: Hünkār mecmua. 
500 Mısranın vezni yoktur. 
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Leşker-i ġavġa-yı nefsi ol dem sürdüm üstüne 

Virmedi źerre amān hep itdi tār u mār-ı Ǿaşķ 

 

Bu vücūdum kūh-ı Kaf gibi gelür üzerime 

Ġarķ oldı ser-be-ser ŧūfān-ı Ǿaşķ 

 

Her sere lāyıķ değildir ķona bu devlet ķuşı 

Cānibā śayd-ı meges eylemez şehbaz-ı Ǿaşķ 

 

-155- 

Nuŧķ-ı Ĥāżret-i Şeyĥ Efendimüz Ĥażretleri 

Źādāllāhu Ǿömrühu ve sellemehullāhu teǾālā 

11’li hece ölçüsü 

 

Dįl-i nāşādımı şād eyle ey dost 

Ķoma hicranda azād eyle ey dost 

 

Bu bį-cāyı mekāna çün getürdün 

Bu zindandan ħalaś it bizi ey dost 

 

Gülistān-ı ezelde bir gül iken 

O güle bülbülem şimdi ben ey dost 

 

ǾAceb ĥayretde ķaldım ķıl Ǿināyet 

Bu şeb çün saňa mihmānım ben ey dost 

 

Yitürdüm ben beni ben sen oldum 

Bu Cānib nām ile yād olduň ey dost 

 
 88a 
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-156- 

Nuŧķ-ı Ĥāżret-i Şeyĥ Efendimüz Ĥażretleri 

Źādāllāhu Ǿömrühu ve sellemehullāhu teǾālā 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Ey Ǿaceb bilsem nola bu derdimiň çāresi 

Dem-be-dem artar bu derdimiň hiç kesilmez arası 

 

Ĥayli demdir olmışam ben Ǿaşķıň [ın] divānesi 

Yā śabır der yā taĥammül ġayrı yoķdur çāresi 

 

Bir nice dem āh u fiġān eylesem bülbül gibi 

Ķo disünler ħalķ-ı Ǿālem olmuş Ħudā divānesi 

 

Rāz-ı Ǿaşķ-ı fāş idem şimden gerü Ǿālemlere 

Tā ezel bezminde oldum Ǿaşķıň [ın] mest-ānesi 

 

Cānib-i bį-çāre-i şād u ħandān itmedi 

Hep ħarab olsun yüzi şimdengerü abādesi 

 

-157- 

Nuŧķ-ı Ĥāżret-i Şeyĥ Efendimüz Ĥażretleri501 

Źādāllāhu Ǿömrühu ve sellemehullāhu teǾālā 

 

ǾAceb divāneyem dostlar Ǿaşķa uyalıdan 

Nįk ü bed farķ itmem ķardaş Ǿaşķa uyalıdan 

 

 

 
 88a 
 88b 
501 Şiir aruz veznine de hece veznine de uymamaktadır. 
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Ne gicem gicedir gündüzi bilmem 

Mecnun oldum cānım Ǿaşķa uyalıdan 

 

Herkes bir ĥāl ile maķśūdın diler 

Maķśud nedir bilmem Ǿaşķa uyalıdan 

 

Ĥaķķı zikr iderler ķalpleri ġāfil 

Ġaflet nedir bilmem Ǿaşķa uyalıdan 

 

Gel hey Cānib aġla YaǾķub gibi sen 

Yūsufum yetürdüm Ǿaşķa uyalıdan 

 

-158- 

Nuŧķ-ı Ĥāżret-i Şeyĥ Efendimüz Ĥażretleri 

Taħmis-i Şākir Efendi sellemehullāhu teǾālā 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Ħāneǿ-i dilde Ǿaceb sırr-ı nihānım vardır 

Şāh-ı Ǿaşķıň ĥarem-i dilde otaġı vardır 

Defǿ-i aġyār itmeğe ince ħayālim vardır 

Bekle ġam gelme hele ġayrı melālim vardır 

Çek pāyıňı girme dile anda ĥelālim vardır 

 

Ol cemāl-i bāķįyi seyrān eyleyen sırr-ı nihān 

Meyl ider mi fāniye olsa da dilāra-yı zamān 

Zühre-veş raķs eylese olsa güzelde ĥüsn ü ān 

Şįve-i naz ile naz itme Ǿacūze-i cihān 

ǾIrżını çāk iderem cel-i celālim vardır 

 

 
 88b 
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Derdimi nādāna açmam gerçi Loķmān ise de 

Rāzımı sır eylerim ol kimse Ǿirfān ise de 

(…)502 cihānda ħāķān ise de 

Serfirū itmem eger emr-i Süleymān ise de 

Ĥayli Āśaf geçinür dilde bu ĥālim vardır 

 

Ķaŧremüz deryā olupdur bizi münkir ne bilir 

MaǾni-i ādem nedir fehim eylemez śuret bilür 

Vāķıf olmaz Ǿilm-i ĥikmet bilmeyen ġıpŧa ķılur 

Ŧalmışam ĥayret-i baĥra beni ġam ķanda503 

Varamaz ehl-i ticāret nice girdābı vardır 

 

“Lā ile illā”504yı tefriķ eyleyen olur emįn 

Artırır envārını maŧlūb olur ķaśdı hemįn 

Ķıble-i ĥācātı bulur Şākirā ol der-kemįn 

Allāh Allāh diyene yine Allāh ola muǾįn 

Cānibā luŧf idici canda cānānım cardır 

 

Hū efendim hū amān efendim505 

 

 

 

 

 

 

 

 

502  
503 Ķanda: Kande. 
504 “Allah’tan başka ilah yoktur.” 
505 Bu mısra muhtemelen şiire sonradan ilave olarak eklenmiştir. 
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-159- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Şeyħ Efendimüz Ĥażretleri 

Źādāllāhu Ǿömrühu ve sellemehullāhu teǾālā 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Hey meded işbu fetādan Ǿāşıķa hiç dād yoķ 

Gerçi kim ehl-i Ǿaşķ içinde dar yoķ deyyār yoķ 

 

Bir vücūd-ı bāķįdir Ǿāriflere cümle cihān 

Her ne kim var var olandır yoķ yoķdur var yoķ 

 

Keŝret-i eşyāyı gördi zāhidiň şaşı gözi 

ǾAyn-ı vaĥdetle nažar ķıl gayr-ı vechullāĥ yoķ 

 

“Künt ü kenz”506 esrārını fehim itmek istersen eger 

Ehl-i dil dilinden özge mekteb-i dersħāne yoķ 

 

ǾAlleme’l-esmānıň ey dil ister isen ħācesin 

Cānibā Ādemden özge ġayrınuň güftārı yoķ 

 

-160- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Şeyħ Efendimüz Ĥażretleri 

Źādāllāhu Ǿömrühu ve sellemehullāhu teǾālā 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Dād elinden münkirānıň dād u feryād u dād 

Öz bilişiyle ķalupdur dāǿimā eyler Ǿinād 

 
 89b 
506 “Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeyi sevdim, bilinmem için halkı (yaratılmış olanı - 

her şeyi) yarattım.” 
 89b 
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Ehl-i irşād görünce göz yumar Ĥaķdan ķaçar 

Śūret-i raĥmānı görmez görgüsü ķurı imād 

 

Kendüyi fehim eylemez ħar-ı lā yefhem ol 

Dem urur Ǿilmiyle gerçi yoķlasaň bir ķuru at 

 

Elde tesbiĥ dilde misvak ķalbi pür vesvās ile 

Žāhiri bulmuş nežāfet bāŧını olmuş sevād 

 

Ger “ene’l-Ĥaķ”507 dise Manśur nāśırı farķ eylemez 

“Lį-maǾallāh”508 mektebinden ders alup bulmaz reşād 

 

Ŧālibe lāzım budur ki ola münkirden ıraġ 

Cānibį Ĥaķķa gele münkir ola infirād 

 

-161- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Şeyħ Efendimüz Ĥażretleri 

Źādāllāhu Ǿömrühu ve sellemehullāhu teǾālā 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Vaķt-i ezhār oldı ey dil sen de efġān eyle gel 

Ġoncalar hep aldı śu-yı bülbül efġān eyle gel 

 

Çün şecere-eŝmār-ı feyż-i sayǿ u ġayret eyledi 

Sū-be-sū ezkār-ı feyż sen de cuyān eyle gel 

 

 

 
507 “Ben Tanrıyım.” 
508 “Lį maallahi vakt lā yeseunį fįhi melekin mukarrab ve lā nebiyyün murselun: Benim Allah'la öyle 

bir vaktim var ki, o vakitte bana ne mukarreb bir melek, ne de mürsel bir peygamber yaklaşabilir.” 

Hadis-i şerifiyle iktibas yapılmıştır. 
 90a 
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Žulmet-i şeb bil bahar-ı śubĥa irdi Ǿāşıķun 

Māsivayı ŧarĥ idüp dilde gülistān eyle gel 

 

Āb-ı çeşmi nāve-i dile revān it dāimā 

Bülbül-i ruĥu’l-ķudsden feyż-i cüyān eyle gel 

 

Ray-ı mürşidden diğer olma ŧalepkār-ı murǿād 

Cānibā mürşįde meyl it kesb-i Ǿirfān eyle gel 

 

-162- 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Şeyħ Efendimüz Ĥażretleri 

Źādāllāhu Ǿömrühu ve sellemehullāhu teǾālā 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

Ey dil-i nāşādımı şād eyleyen mevlā meded 

Derd-i miĥnet içre ķaldım derdime derman meded 

 

Śabr ile Eyyūb olursam yine luŧfundan seniň 

Bir marįż-i bįçāreyem ey çāresāzım senden meded 

 

Yūsuf-ı KenǾan-veş Yaķub-ı ten oldı ħarāb 

Dide bį-fer oldı ten de bį-ĥayāt ķaldım meded 

 

Her ne deňlü cürm ü Ǿiśyān eylesem luŧfuň mezįd 

Sen tuǾizz-i menteşāsın eyle iĥsān meded 

 

Bir nigehle ķılsaň bu Cānib-i bendeye sulŧān olur 

On sekiz biň Ǿāleme sulŧān olan mevlā meded 

 

 
 90a 
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3.1. MESTAP TABLOSU 

Yer nu.: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKTY03011 Mecmû’a-i Eş’âr-ı Mutasavvifîn 

Sayf

a nu. 

Mahlas Matla’ Makta’ Nazım 

şekli/birimi 

Nazım türü Vezin Açıklamalar 

1b Neş’et Bezm-i Cāmįde mey-i Ǿaşķıň 

olup cürǿa-keşi 

Olmışam mest-i maħabbet 

<ile> 

 aķıdup ķanlı yaşı 

Ururam naǿre-i mestāne 

hemān śubħ u Ǿşį 

Li ħabįbį medenniyun 

izzetiyyu Kureşį 

Ki buved (?) derd ü ġameş 

māye-i şād u ħaşi 

 

Sālik-i şāhire-i Ǿaşķa budur ŧavr-

ı sened Olmaya cān-ı cihān ķayd 

u Ǿalāķa peyvend 

Neş’etā ehl-i maĥabbet olana pes 

bu pend 

Cāmį erbāb-ı vefā cuz reh-i 

Ǿışkeş nerevend 

Ser-mebādet (?) ger ez-įn rāh 

ķadem-bāz keşį 

 

Tahmis / 7 bent  ..--/..--/..--/..-  

2a Neş’et  

Bizim cevr-i felekden şekve-i 

bįdādımuz yoķdur 

ǾAdūden hic melāl-i ħāŧır-ı 

nāşādımuz yoķdur 

Şu kāfir baħt-ı bedden iştikā 

muǾtādımuz yoķdur 

Muĥaśśal dostu düşmenden 

težallüm yādımuz yoķdur 

 

ǾAceb var mı ġam-ıǾaşķ ile hįç 

bir eylemiş ülfet 

Be vallāhį götürmez nūh felek 

bārı ġama ŧāķat 

Taĥammül eyleyüp [bunca] 

belāya göňlümüz Neş’et 
Giriftār-ı ġam itmişdir bizi hįç 

etmeyüp şefķat 

Göňüldendir şikāyet kimseden 

feryādımız yoķdur 

Muhammes / 4 

bent 
 .---/.---/.---/.---  

3a Neş’et Derd-i serdir devlet-i dāreyn 

olmaz <ise> yārsız 

Her zamān şūrįde bir dįvāneniň 

devrānıdır 

Muhammes / 4 

bent 
 -.--/-.--/-.--/-.-  
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ǾĀlemiň hengāmesi mahşer 

baňa dildārsız 

Rūzigārım ħārdır bülbül ne ki 

gülzārsız 

Neylerem cān u cihānı yārsız 

āġyārsız 

Çün baňa cennet cehennem 

görünür dįdārsız 

Nev-be-nev cümle cihān bir 

‘āşıķıň ĥayrānıdır 

Neş’et-i zārıň bu demler 

mevsim-i efġānıdır 

Muŧrib-i bezm-i maĥabbet bu 

dil-i nālānıdır 

Gülsitān-ı Ǿaşķ ķalmaz Ǿandelib-

i zārsız 

 

3b Neş’et Bezm-i vuślatda Ǿaceb hicr-

keş-i-yār oldum 

Nūş-ı dārū-yı şifā-baħş ile 

bįmār oldum 

Düşdüm ol şāħ-ı gülün 

dāmenine ħār oldum 

Ġoncama jāle gibi 

n’eyleyeyim bār oldum 

Śabrı güç çāresi güç derde 

giriftār oldum 

Ġālibā mā’įl- o şeh nāle vü 

efġānımuza 

Yoķsa bilmem Ǿacabā ķaśdı mı 

var cānımuza 

Teşnedir ġamze-i ħun-ĥˇārı 

hemān ķanımuza 

Nice žālim dimeyim ĥażret-i 

sulŧānımuza 

Neşǿetā cān u cihāndan hele 

bįzār oldum 

Muhammes / 5 

bent 
 ..--/..--/..--/..-  
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4a Neş’et Ey vefā-cū cevre māǿil dil-

rūbā küsdüm saňa 

Ey felek-meşreb hezārān 

āşinā küsdüm saňa 

Gördigin her yār ile ŧarĥ-ı 

tekellüf eyleyü 

Ehl-i ķadrin bil[i]mez [ey] bį-

vefā küsdüm saňa 

Eylediň mi düşmana ķarşu bizi 

āħir fedā 

Dimediň mi geç[e]mem billāhi 

senden Neş’etā 

Ħāŧırıň ħoş ŧuŧ ki virmişdik 

ķażāya bir rıżā 

Mā-ĥaśal cümle kelāmum ben 

saňa küsdüm saňa 

Murabba / 5 bent  -.--/-.--/-.--/-.-  

4b Neş’et Germ-i ülfet demleridir bu 

şitā eyyāmıdır 

Zühd-i yārdır bu dem-i terk-i 

riyā eyyāmıdır 

ǾIyşı faślı saķiyā muŧrib nevā 

eyyāmıdır 

Şimdi ķışdır sevdigim źevķ 

[u] śafā eyyāmıdır 

 

Śayd içün biz gezmeziz her kūh 

u deşti serserį 

Seg (...)atlarız aġyār-āsā itleri 

Bilirüz mey-ħānede ŧavşānların 

yaŧaķ yer<ler>i 

Ŧaş yatur (...) itmek şehā 

eyyāmıdır 

 

Murabba / 5 bent  -.--/-.--/-.--/-.-  

5a Neş’et Göňül pür-dāġ-ı ĥasret yine 

pür-ħūn 

Sirişkim dāne dāne lū’lū’-i ter 

Nola Neş’et niŝārım olsa gevher 

Murabba / 4 bent  .---/.---/.---/.--  
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Perįşān ħāŧırım ĥālim 

diğergūn 

Gözüm yaşı Ķızılırmaġ u 

Ceyħūn 

Ħarāb-ı derd ü ġam vįrān-ı 

Ǿaşķam 

Gözümde ħūn-ı dil yāķūt-ı 

aĥmer 

Maĥabbet kānı[yam] Ǿummān-ı 

Ǿaşķam 

 

5b Râsih İrişürse nola ŧāķ-ı felege 

feryādım 

Tįşe-i cevr u ġumūm ile 

ħarāb-ābādım 

Heveś-i nefs u hevā ile amān 

ber-bādım 

Eyle luŧfuňla ferħān dįl-i 

nāşādım 

MüstaǾid ķıl yoķ ise luŧfuňa 

istiǾdādım 

Saňa güçlük mi var ey şāh-ı 

kerem muǾtādım 

 

Nice mestūr ideyim [ben] saňa 

ĥālim maǾlūm 

Eyledi ceyş-i nedāmet dįl-i ġam-

ħˇāra hücūm 

Rāsihi ķılma [amān] rūz-i cezāda 

maġmūm 

Eyleme zevk-i viśāl-i 

keremiňden mahrūm 

MüstaǾid ķıl yoķ ise luŧfuňa 

istiǾdādım 

Saňa güçlük mi var ey şāh-ı 

kerem muǾtādım 

 

Tesdis / 7 bent Münâcât -.--/-.--/-.--/-.- Şeyh Gâlib’in 

terci-i 

bendinin 

tesdisidir. 
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6b Râsih Gāh ceyş-i heves-i nefsim 

olur rāhzenim 

Gāh śad-pāre ider baġ-ı 

nedāmet bedenim 

Ħūn-ı eşkimle boyansa n’ola 

beytü’l-ĥazenim 

Lerzenāk olmada[dır] farŧ-ı 

taĥayyürle tenim 

Neye müncer ona ĥālim bu 

televvünde benim 

Dil peşįmān gine [de] tevbeye 

varmaz dehenim 

Ne ķadar olsa da Ǿiśyānına Rāsiħ 

nāǾib 

Nefsiň iġvāsı ider semt-i ħilāfa 

ŧālib 

Gāh iǾrāż ider Ǿālemden olur geh 

rāġıb 

Ĥasb-i ĥāl oldı baňa işte bu beyt-

i Ġālib 

Neye müncer ola ĥālim bu 

televvünde benim 

Dil peşįmān gine [de] tevbeye 

varmaz dehenim 

Tesdis / 5 bent  -.--/-.--/-.--/-.- Enderunlu 

Fâzıl’ın 

şiirinin 

tesdisidir. 

7a Râsih Göňül bezm-i rıżādan dūr 

olup hicr-i āşinā ķaldı 

Nice demdir zebūn-ı pençe-i 

nefs-i hevā ķaldı 

Dįl-i bįmār-ı Ǿiśyāna ne dār-ı 

şifā ķaldı 

Şifā-sāz ol bįmār-ı firāş-ı cürme 

iĥsān 

Yüzüm ķarasına baķma beni 

memnun-ı dermān it 

Bıraķma genç-i ġamın Rāsiħ 

nālan-ı ħandān it 

Eger lāyık değil isem luŧfuňa luŧf 

eyle şāyān it 

Muhammes / 5 

bent 

Münâcât .---/.---/.---/.---  
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Ne zaĥm-ı ķalb-i 

mecrūĥumda ümįd-i devā 

ķaldı 

Amān ey luŧfu çoķ 

perverdigārım iş saňa ķaldı 

Amān ey luŧfu çoķ 

perverdigārım iş saňa ķaldı 

7b Râsih Gezsen eger Ǿāşıķ ile deşti 

tehi 

Olsa da pür-ābile pāyıň tehį 

Bād be-destdir yed-i maŧlab 

tehį 

Āh minel’l-Ǿaşķi ve ĥālātihį 

Aħraķa ķalbį bį-ĥarārātihį 

 

 

Eyleyerek ĥālet-i Ǿaşķı ħayāl 

Geldi ķażā-yı dile ceyş ü melāl 

Oldı hemān Rāsiħe bu ĥasb-i ĥāl 

Āh minel’l-Ǿaşķi ve ĥālātihį 

Aħraķa ķalbį bį-ĥarārātihį 

Tahmis / 8 bent  -.--/-.--/-.--/-.- Şeyh Gâlib’in 

şiirinin 

tahmisidir. 

8b Râsih Ol[ma]dı ġamdan göňül aślā 

tehį 

Ķaldı faķaŧ cām-ı feraħ-zā 

tehį 

Bezm tehį śāġar-ı śahbā tehį 

Çeşmime Ǿālem daħi ĥālā tehį 

Śanma Ǿabeŝ Rāsiħ idersem 

fiġān 

Sūz-ı maĥabbetle yanup cism ü 

cān 

Olmada seyl-āb-ı dü-çeşmim 

revān  

Tesdis / 7 bent   -..-/-..-/-.- Şeyh Gâlib’in 

şiirinin 

tahmisidir. 
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Āh minel’l-Ǿaşķi ve ĥālātihį 

Aħraķa ķalbį bį ĥarārātihį 

Oldı bu maŧlaǾ baňa virdü zebān 

Āh minel’l-Ǿaşķi ve ĥālātihį 

Aħraķa ķalbį bį ĥarārātihį 

9b Râsih Bir zamān biz<i>ken [nigāh-

ı] iltifatıň Ĥürrem’i 

Bezm-i ħāś-ı luŧfunuň şimdi 

Ǿadūdür maĥremi 

Yaķdı yaķdırdı vücūdum āteş-

i hicr ü ġamı 

Öyle sūzānam ki dįdem 

görmez oldı Ǿālemi 

Tek öleydim ne olaydı 

görmeseydim bu demi 

Eski ülfetler bu ġam-ħˇāra ħayāl 

oldı ħayāl 

Aġlamaķdan baķmaġa ruħsārına 

yoķdur maĥal 

Terki müşkil śabrı güc śoĥbet 

daħi emr-i muĥal 

Rāsiħ-i zāra bu mısraǾ oldı āĥir 

ĥasb-i ĥāl 

Tek öleydim ne olaydı 

görmeseydim bu demi 

Muhammes / 4 

bent 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

10a Niyâzî Dervįş olan kişiniň sözleri 

Ǿumrān olur 

Sālik-i ĥaķ olanıň rāhına 

bürhān olur 

Śanma Niyāzį öźge dervįş 

olupdur seniň 

Dervįş olan kişiler şöylece sulŧān 

olur 

Gazel / 5 beyit  --.-/--.-/--.-/--.-  

10a Niyâzî Ezelden nārına Ǿaşķıň yana 

geldim cihān içre 

İrişdi maǾrifet nūrı göňül oldı 

Ĥaķ’ıň Ŧūr’u 

Gazel / 7 beyit  .---/.---/.---/.---  
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Aķıtdım nice dem yaşlar 

gözümden ŧolu ķan içre 

Niyāzį duya sırrı gümān gitdi 

Ǿayān içre 

10b Niyâzî Kim ki cāndan geçmez ise tek 

bize yār olmasun 

ǾĀr u Ǿırż ile gelüp Ǿāşıķlara 

bār olmasun 

Ey Niyāzį ĥāl-i Ǿaşķı herkese fāş 

eyleme 

Sırr-ı Ĥaķ’dır bįgāne ħaberdār 

olmasun 

Gazel / 8 beyit  ..--/..--/..--/..-  

11a Nûrî Cānımıň cānānı Hū’dur 

sırrımıň sulŧānı Hū 

Ķalbimiň mihmānı Hū’dur 

derdimiň dermānı Hū 

Her ne ise murādın Hū’dan iste 

Nūriyā 

Çün saǾādet kāni Hū’dur 

raĥmetiň Ǿummānı Hū 

Gazel / 11 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

11b Nûrî Yanmaķdan uśanmazam 

<Mevlām> pervāne miyem 

bilmem 

Hiç śükūnu śaymazam 

Mevlām dįvāne miyem 

bilmem 

<Pervāne miyem bilmem 

dįvāne miyem bilmem> 

Dil-ħāne ħarāb oldu yıķıldı 

turāb oldı 

Her cānibi bāb oldı vįrāneyem 

bilmem 

İlahi / 4 bent  --./-.-./.--./-.-  

12a Nûrî Ey bizi aşķ āteşįne yandıran Maĥż-ı luŧfuň ile [ey] ķādir ilāh 

ǾĀşıķıň ĥâline ķılsaň bir nigāh 

İlahi / 4 bent  -.--/-.--/-.-  
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ǾAşķ seniň Ǿāşıķ seniň 

māǾşūķ seniň 

Hem seven hem sevilen hem 

sevdiren 

ǾAşķ seniň Ǿāşıķ seniň 

māǾşūķ seniň 

Bir gedādır Nūri ķuluň <ey> 

pādişāh 

ǾAşķ seniň Ǿāşıķ seniň māǾşuķ 

seniň 

12a Seyfullāh Bu aşķ bir baĥr-i Ǿummāndır 

buna ĥadd ü kenār olmaz 

Delįlim sırr-ı Ķurǿān’dır bunı 

bilende Ǿār olmaz 

Seyfullāh sözünde mestdir 

şeyħinden aldıġı destdir 

Dįvāne bir ķalem nestdir (?) ne 

söylerse ķınar olmaz 

Gazel / 6 beyit  .---/.---/.---/.---  

12b Mısrî Ķandadır cehl ile žulmet 

nefs-i suǾbānıňdadır 

Ķandadır Ǿilm ile ĥikmet bil 

anı canıňdadır 

“Künt ü kenz’iň” sırrını 

bulduksa sende Mıśrįyā 

“Külle yevmin Hū” yu aňla kim 

seniň şānıňdadır 

Gazel / 8 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

13a Mısrî Elā ey mürşid-i Ǿālem ħaber 

vir Ǿilm-i Mevlā’dan  

Elā ey maǾnį-i ādem ħaber 

vir remz-i esmādan 

Nedir Mıśrį nedir KenǾān Selįm 

kimdir ya kimdir Ān 

Ħaber virdi bunı Ķur’ān ħaber 

vir sebǾ-i ķurrādan 

Gazel / 7 beyit  .---/.---/.---/.---  

13b Mısrî İki ķaşıň arasında çekdi ħaŧŧ-ı 

istivā 

Ĥaķķı nice birler inkār eyleyen 

bu Mıśrį’yi 

Gazel / 8 beyit  ..--/..--/..--/..-  
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‘Alleme’l-esmāyı tāǾlim 

eyledi ol ħaŧdan Ħudā 

Žāhir olmuş iken yüzünde nūr-ı 

źāt-ı pāk-ı Kibriyā 

13b Şems-i 

Tebrîzî 

Bi-ĥamdillāh direm Allāh 

alup Ǿaķlımı fikrullāh 

Dilimde źātıň esmāsı baňa 

üns oldı źikrullāh 

Şems-i Tebrįz bunı bilür eĥad 

ķalmaz fenā bulur 

Bu Ǿālem külli maĥv olur heman 

bāķį ķalur Allāh 

Gazel / 4 beyit İlahi ..--/..--/..--/..-  

14a Emir (?) Cihānıň aślı vü ferǾi ĥaķiķat 

bil ki ādemdir 

Mesiĥe feyż olan Ĥaķdan 

bugün Ādemdeki demdir 

Bilürsin “kenz-i maĥfiyy”e 

ĥazįne oldıġın ādem 

Anıňçün cümleden aǾlem 

melā’ikden mükerremdir 

Gazel / 15 beyit  .---/.---/.---/.---  

14b Ehlullâh 

(?) 

Gider dilden sivā fikrin eger 

dervįş iseň dervįş  

Yerin doldur Ħudā źikrin 

eger dervįş iseň dervįş 

Dime kim Ǿārifem ben de śaķın 

nefsiň düşür bende  

Dürūş Allāha ölünceye eger 

dervįş iseň dervįş 

Gazel / 16 beyit Medhiye .---/.---/.---/.---  

15b Seyyid 

Nesîmî 

Sensin ol źāt-ı muŧahhar yā 

Muĥammed Muśŧafā 

Sensin ol şāh-ı vilāyet yā 

ǾAliyye’l-Murtażā 

Dir Nesįmį der-ĥaķiķat bende-i 

Āl-i ǾAbā 

Dest-gįrim Şāh-ı Merdān ol 

veliyyü’l-evliyā 

Gazel / 7 beyit Medhiye --.-/--.-/--.-/--.-  

16a Seyyid 

Nesîmî 
Ħaste-dilem belā-keşem āh 

n’idem n’idem 

Gerçi bugün Nesįmįyem 

Hāşįmįyem Ķureyşįyem 

Gazel / 7 beyit  - Bu şiirin vezni 

tespit 

edilememiştir. 
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Yaķdı beni firāķ-ı ġam āh 

n’idem n’idem n’idem 

Bir śanemiň esįriyem āh n’idem 

n’idem n’idem 

16a Seyyid 

Nesîmî 
Śūretiň naķşını yazdı dedi 

Rabbü’l-Ǿālemįn 

Hāźihį cennātü ǾAdnin 

fe’dħulūhā ħālidįn 

 Ey Nesįmį çün işitdi bu ǾUŧārid 

nažmını 

Nāmesin çāk eyledi ol dem o da 

śaldı defterin 

Gazel / 7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

16b Seyyid 

Nesîmî 
Men ol śādıķ ķulum kim 

Cāferįyem 

Ĥaķįķat söylerem ĥaķ 

Ĥaydarįyem 

Çün oldum kātib Nesįmį 

Bütün kātiblerinüň 

serdefteriyem 

Gazel / 13 beyit  .---/.---/.--  

17a Seyyid 

Nesîmî 
Ey śaçıň “vel leyl-i iźā 

yaġşā” yüzüňdür “veđđuĥā” 

“Yāsįn” şānıňda münzel hem 

beyānıň “Ŧāhā” 

Ey Nesįmį ĥaşr u neşriň 

cāmiǾisin cāmiǾi 

Evliyānıň sırrı sensin enbiyā vü 

evliyā 

Kaside / 29 beyit Na’t -.--/-.--/-.--/-.-  

18b Seyyid 

Nesîmî 
Ey śıfāt-ı baĥr-i źātıň gevheri 

źāt-ı Ħudā 

MaǾden-i fāżl-ı vücūduň ey 

resūl-i Kibriyā 

Ey yüzüň “innā fetaĥnā” vey 

cemālin “fātiĥa” 

Ey boyuň çün “ķul tebārek” 

geldi “sidretü’l-müntehā” 

Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

19a Râsih Amān ey şāh-ı iķlįm-i risālet  Ĥabįb-i ĥaķ resūl-i kibriyāsın Murabba / 5 bent  .---/.---/.-- Şiirin başlığı 

gazel olarak 

belirtildiyse de 
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Ħatā ve cürmüme yoķdur 

nihāyet 

Benem bįçāre-i efrād-ı 

ümmet 

ŞefaǾāt yā Resūlallāh şefaǾāt 

ŞefîǾ-i müžnib-i rūz-ı cezâsın 

Ķabul it Rāsiħ-i zārıň recāsın 

Şefa’āt yā Resūlallāh [şefaǾāt] 

murabbaya 

uygunluk 

göstermektedir

. 

19b Râsih Dergeh-i dār-ı rıżāňa her kim 

itmez ise duħūl 

MelceǾi Ǿafv-ı cenāb-ı Īzįd’e 

bulmaz vuśūl 

Redd idersen sen eger Mevlā 

daħi itmez ķabūl 

Sen şehe ķul olmadıkça 

hiçbir iş bulmaz ĥuśūl 

Maĥzen-i sırr-ı Ħudā şāh-ı 

beķāsın yā Resūl 

Nūş idenler şerbet-i vaślıň 

bulurlar Ǿāfiyet 

Ǿİllet-i Ǿiśyān ile bįmārım eyle 

merĥamet 

Nūş-ı dāru-yı şefaǾātle beni ķıl 

mültefet 

Rāsiħ-i bį-çāreye eyle recā-yı 

maġfiret 

Maĥzen-i sırr-ı Ħudā şāh-ı 

beķāsın yā Resūl 

Muhammes / 4 

bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin 

başlığında 

gazel 

yazıldıysa da 

muhammese 

uygunluk 

göstermektedir

. 

20a Râsih Şehinşāh-ı dü Ǿālem ĥākim-i 

iķlįm-i ĥikmetsin  

Enįs-i bezm-i ħāś-ı lā-mekān-

ı ķurb-ı Ǿizzetsin 

Hevā-yı ārzū-yı nefs-i emmāre 

olup serde 

Dįl-i bį-çāreyi uġratdı her 

sāǾatde biň derde 

Muhammes / 5 

bent 
 .---/.---/.---/.--- Başlıkta gazel 

denildiyse de 

muhammese 

uygunluk 

göstermektedir

. 
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Vücūduň bādį-i ħulķ-i 

cihāndır maĥż-ı raĥmetsin 

Cebįniň śubĥ-ı devlet maŧlaǾ-

ı mihr-i hidāyetsin 

Sen ol kān-ı Ǿināyet menbaǾ-ı 

cū-şefāǾatsin 

Faķįri ħāme-i Ǿafvıňla mesŧūr 

eyle defterde 

Reźil itme kerem ķıl Rāsiħ-i 

ġam-ħˇārı maĥşerde  

Sen ol kān-ı Ǿināyet menbaǾ-ı 

cū-şefāǾatsin 

20b Râsih İtdi bu Ǿaşr-ı Muĥarremde 

Ǿadūler sūr u Ǿįd 

Ķıydı evlād-ı Resūl-ı Ĥaķķa 

ol ķavm-i Ǿanįd 

İtmesün ceddi 

Muĥammed[den] şefāǾat hiç 

ümįd 

Defter-i Raĥmāndan itsün 

Mevlā nāmını resįd  

Bende-i Şāh-ı Ĥüseynem 

düşman-ı cān-ı Yezįd 

 Śu diyü ol ġāziyān-ı Kerbelā 

itdikçe zār  

Virmedi ruħśat idüp 

düşmenligini āşikār 

Ħūn-ı eşkim-ile olsa n’ola 

çeşmim cūy-bār  

Ümmet-i Aĥmed olan olmaz mı 

Rāsiħ bį-ķarār 

Bende-i Şāh-ı Ĥüseynem 

düşman-ı cān-ı Yezįd 

Muhammes / 5 

bent 

Matemiyye -.--/-.--/-.--/-.-  

21a Râsih Mūķim-i bāb-ı feyz-i 

kibriyādır Naķşibendiyye 

Enįs-i źikr-i ve tevĥįd-i 

Ħudādır Naķşibendiyye 

 Ķabūl-i ĥażret-i pįre ide Ĥāķ 

Rāsiħi mažhār  

Maķām-ı devletini intihādır 

Naķşibendiyye 

Gazel / 19 beyit Medhiyye .---/.---/.---/.---  
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22a Râsih MaŧlaǾ-ı mihr-i hidāyet meh-i 

burc-ı “levlāk”  

Şems-i envār-ı şeref nūr-ı 

cenāb-ı Yezdān 

Dergeh-i dār-ı emānında bu 

Rāsiħ ķuluňı  

Behre-yāb eyleye luŧfıyla cenāb-

ı Mennān 

Kaside / 40 beyit Na’t ..--/..--/..--/..-  

24a ǾAtıyye 

Hanım 

ǾAşķ-ı Ĥaķķ oldı Ǿināyet rūy-

ı mürşid[d]en baňa  

Źikr-i Mevlā’dan irişdi 

himmet-i pįrān baňa  

Ġarķ-ı Ǿiśyānam meded ķıl 

yā Resūlallāh meded 

 Luŧf idüp göster cemāliň 

şem’ine pervāneyem  

Zāǿika-āsā ǾAŧıyye eyleye[m] 

cānum saňa  

Ġarķ-ı Ǿiśyānam meded ķıl yā 

Resūlallāh meded 

Müselles / 4 bent  -.--/-.--/-.--/-.-  

24a Nakşî  Maķśadı Ǿāşıķlarıň menzil-i 

cānān olur  

İsmini yād eyleseň vālih ü 

ħayrān olur 

 

Naķşį Ǿāşıķ saňa Ǿaşķ ħaberini 

aňa  

Menķıbe-i evliyā reşk-i gülistān 

olur 

 

Gazel / 7 beyit  -..-/-.-/-..-/-.-  

24b Yûnus 

Mısrî 

Bülbül-i nālān olup çaġıram 

dost dost 

Ol güle ĥayrān olup çaġıram 

dost dost 

Cezbe-i şevķ-i viśāl buldı naĥįfį 

kemāl  

Yūnus Mıśrį miŝāl çaġıram dost 

dost 

Gazel / 5 beyit İlahi 12’li hece ölçüsü  

25a Dervîş 

Yûnus 
Ben dervįşim deyene bir ün 

idesim gelür  

Çaġruban ardından varup 

yetesim gelür 

ǾĀşıķ Yūnus bu sözi egri bügri 

söyleme  

Seni śıġāya ceker bir Molla 

Ķāsım gelür 

Gazel / 7 beyit  14’lü hece 

ölçüsü 
 

25a Dervîş 

Yûnus 
İstedügimi buldum āşiķāre 

cān içinde  

Ŧaşra isteyen ķaldı şekk-i 

gümān içinde 

Yūnus seniň sözlerin maǾnādır 

bilenlere  

Söyleyeler vasfını devr-i zamān 

içinde 

Gazel / 17 beyit  14’lü hece 

ölçüsü 
 

26a Dervîş 

Yûnus 
Yigitleriň ser-çeşmesi 

evliyānıň baġrı başı  

Enbiyānıň gözi yaşı Ĥasan ile 

Ĥüseyindir 

Yūnus der ki cihan fāni bizden 

evvel gelen ķānı 

İki cihan sulŧānı Ĥasan ile 

Ĥüseyindir 

Gazel / 6 beyit  - Şiirin vezni 

tespit 

edilememiştir. 
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26b Dervîş 

Yûnus 
Śūretde śıfatı yıl Ǿaceb śafā 

bulasın 

Ħayāllerde ķalmaġıl ardan 

maĥrum ķalasın 

Yūnus bu sözleri Ĥaķ 

varlıġından söyler  

İster isen kānını miskinlerde 

bulasın 

Gazel / 16 beyit  14’lü hece 

ölçüsü 
 

27a Dervîş 

Yûnus 
Sensin bize bizden yaķın 

görünmezsin ħicāb nedir 

Çün Ǿaybı yoķ görklü yüzin 

üzerinde niķāb nedir 

Yūnus bu göz anı görmez 

görenler ħaber virmez 

Bu menzile ‘aķıl irmez bu 

ķoduġuň serāb nedir 

Gazel / 7 beyit  --.-/--.-/--.-/--.-  

27b Dervîş 

Yûnus 
Ben dostıla dost olmışam 

kimseler dost olmaz baňa  

Münkir baķup gülişür daħi 

selām virmez baňa 

Ey bį-çāre Yūnus seni Ǿaşķ u 

dįne yandı cānım  

Yana yana dosta gidem perde 

ĥicāb olmaz baňa 

Gazel / 5 beyit  - Şiirin vezni 

tespit 

edilememiştir. 

27b Dervîş 

Yûnus 
Ben dervįşim deyen kişi işbu 

yolda Ǿar gerekmez 

Dervįş olan kişileriň göňli 

kin dutar gerekmez 

 

Yūnus imdi sen gör eri er 

getürme gördügi  

Şudur budur deyübeni dervįş tār 

u mār gerekmez 

Gazel / 6  beyit  - Şiirin vezni 

tespit 

edilememiştir. 

28a Dervîş 

Yûnus 
Bir sāķiden içdim şarab 

ǾArşdan yüce meyħānesi  

Ol sāķiniň mestleriyüz canlar 

anıň peymānesi 

Yūnus bu cezbe sözlerin śaķın 

dime ġāfillere  

Bilmez misiň nice geçer 

ġāfilleriň zemānesi 

Gazel / 6 beyit  --.-/--.-/--.-/--.-  

28b Dervîş 

Yûnus 

Seniň Ǿāşıķlarıň ķılmaz nažar 

firdevs-i aǾlāya 

Ne ĥūriden ħaber śor ne meyl 

ider “muśaffā”ya 

Gel eyYūnus gözüň ayır 

māsivallāhdan 

Ki sende göresin ĥaķķı ne ħācet 

vaǾd-i ferdāya 

Gazel / 7 beyit  - Şiirin vezni 

tespit 

edilememiştir. 

29a Dervîş 

Yûnus 

“Lā şerįkden” oķursun śoňra 

şerik ķatarsın  

Bire iki dimegi kimden fetvā 

ŧutarsın 

Yūnus miskin bu sözi Ǿaşķ 

Ǿāleminden söyler 

Dime bilmeden aňa 

kendözinden ķatarsın 

Gazel / 11 beyit  14’lü hece 

ölçüsü 
 

29b Dervîş 

Yûnus 

Śofuyam ħalķ içinde tesbiħ 

elimden gitmez 

Yūnus eksikligini Allāha Ǿarż 

eyle  

Gazel / 8 beyit  14’lü hece 

ölçüsü 
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Dilim maǾrifet söyler göňlüm 

hic ķabūl itmez 

Anıň keremi çoķdur sen itdügin 

ol itmez 

29b Dervîş 

Yûnus 

Bu dervįşlik duraġı bir 

Ǿacayib duraķdır 

Dervįş olan kişiye evvel 

dirlik gerekdir 

Ey Yūnus Ǿārif iseň aňladım 

bildim dime  

Dut miskinlik etegin āħir saňa 

gerekdir 

Gazel / 7 beyit  14’lü hece 

ölçüsü 
 

30a Dervîş 

Yûnus 

Ġayrıdır bu milletden bizim 

milletimiz 

Hįc dünyāda bulmadı dįn ü 

diyānetimiz 

Yūnus cānıň diňile [ki] 

dostluġuň aňla  

ǾAşķıla diňler iseň bilesin 

ķudretimüz 

Gazel / 7 beyit  14’lü hece 

ölçüsü 
 

30b Eşrefoğl

u Rûmî 

Tecellį şevķ-i dįdārıň beni 

mest eyledi ĥayrān  

“Ene’l-Ĥaķ” sırrını cānım 

anıň içün eyledim pinhān 

Śanurlar Eşrefoġluyam ne 

Rūmįyem ne İźniķį 

Benem ol dāǾimü’l-bāķį 

göründüm śūretā insān 

Gazel / 15 beyit  .---/.---/.---/.---  

31a Eşrefoğl

u Rûmî 

Şol zemān kim ben ol 

dostdan ayrı düşdüm oldum 

ıraķ  

Ĥasret-i derd [ü āhıla] çoķ 

aġladım tutdum firāķ 

Bilesin bu muǾammāyı 

yermeyesin yoħsul bayı 

Ta bilesin kibriyāyı kimseye 

olmayasın aķ 

Gazel / 15 beyit  8+8 hece 

ölçüsü 

 

32a Eşrefoğl

u Rûmî 

Her kimiň Ǿaşķı yoķdur [kim] 

ĥayvandır  

Gerçi kim śūretde ol insandır 

Eşrefoġlu Rūmįniň her bir sözi 

ǾAşķıla bį-baĥr-i pāyāndırır 

Gazel / 10 beyit  -.--/-.--/-.-  
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32b Eşrefoğl

u Rûmî 

Ey Ǿaceb bilsem nedir yā Rab 

bu derdiň çāresi 

Gün gün artar hic oňulmaz 

yüregim[üň] yāresi 

Eşrefoġlu Rūmį bu derde giriftār 

olalı  

Düşdi bir deryāya kim yoķdur 

anıň kenāresi 

Gazel / 9 beyit Münâcât -.--/-.--/-.--/-.-  

33a Eşrefoğl

u Rûmî 

Yüregime dost derdi urdı 

dürlü yāreler 

Kim ŧabįbler aňa bulmaz ne 

devā ne çāreler 

Eşrefoġlu Rūmįye śorsaň dost 

ķandadır  

Diye gerek yer gök Ǿarş u kürsį 

ŧopŧolu her āreler 

Gazel / 7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

33a Eşrefoğl

u Rûmî 

Rāżıyam derdine yāriň ben 

şikāyet itmezem 

Kendi ĥālim söylerem ġayrı 

şikāyet itmezem 

Söyle Eşrefoġlu Rūmį derdiňi 

Ǿāşıķlara 

Dime kim ben gizlerem Ǿaşķı 

melāmet itmezem 

Gazel / 11 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

33b Eşrefoğl

u Rûmî 

Gel bu nefsiň žulmetinüň 

tozunı sür aradan 

Ķanda baķsaň gözlerüňe 

görine [ol] Yaradan 

Eşrefoġlu Rūmį sözleriň seniň 

mermūzdur 

 

ǾĀrif olanlar bu remzi fehm ider 

işāreden 

Gazel / 10 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

34a Eşrefoğl

u Rûmî 

Can virir Ǿāşıķ bu yolda ķaśd-

ı cānān eylemez 

Küfr ile ķılmaz Ǿadāvet meyl-

i įmān eylemez 

Dut diliň söyleme Eşrefoġlu 

Rūmį ķıl şükür 

ǾĀrifiň sözlerini çün fehm-i 

nādān eylemez 

Gazel / 7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

34b Eşrefoğl

u Rûmî 

Cidd-i tām it ķıl Ǿamel fırśat 

śaķın fevt olmasun  

Eşrefoġlı Rūmį [gerçek] ol biri 

sevdiňise  

Gazel / 6 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  
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Hep hevālardan kesil şeyŧān 

saňa yol bulmasun 

Göňlüňe ol birden özgeniň 

ħayāli gelmesün 

35a Muhyî Ġayret-i Ĥaķķ vār ise 

ķalbiňde ĥalvet vaktidir 

Yanagör Ǿaşķ ile śoĥbet 

[etmenin hem] vaktidir 

Sen şefįǾü’l-müźnibįnsin yā 

Muĥammed Muśŧafā 

Ķıl teraĥĥum Muĥyį ya luŧf ile 

himmet vaķtidir 

Gazel / 5 b eyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

35a Muhyî Bilmeyen can Yūsufın 

KenǾān’ı bilmez ķandadır  

Öz vucūdı Mıśrınıň sulŧānı 

bilmez ķandadır 

Can ķulaġıyla işit Muĥyį 

Muĥammed nuŧķıdır 

Kendi nefsin bilmeyen Raĥmānı 

bilmez ķandadır 

Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

35b Muhyî Rūĥ-ı ķudse mažhār ol 

Ǿālemde sulŧānlıķ budur 

Ĥaķķa ķul it nefsiňi [hep] sırr-

ı sulŧanlıķ budur 

Bir Ǿamel ķazan ki Muĥyį olma 

<ya> fānį tā ebed  

Ħayr ile yād olagör Ǿālemde 

insanlıķ budur 

Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

35b Muhyî Pertev-i nūr-ı ilāhį dem-be-

dem cāndan çıķar 

Dürr ü mercān-ı ĥaķįķat 

Ǿaşķıla kāndan çıķar 

Kān-ı māǾni Muĥyį ya bil ādem-

i māǾnā imiş  

Ser-ta-ser esrār-ı ĥikmet sırr-ı 

insāndan çıķar 

Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

36a Muhyî Ucmaķ diler cān ķuşı görmek 

diler cānān yüzin 

Derde düş kim Ǿaşķla ĥaķ 

göstere dermān yüzin 

BidǾat ehlinden ıraġ ol gözle 

şerǾ-i Aĥmedi 

Ķoma elden Muĥyį ya ĥüccet [ü] 

bürhān yüzin 

Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  
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36b Muhyî Niyāz-ı Ǿarż-ı ĥācāta ulu 

dergāhımuz vardır 

Dil ü candan münācāta bizim 

Allāhımuz vardır 

Günahkāram deyü Muĥyį 

ümįdin kesme raĥmetden  

Muĥammed Muśŧafā gibi 

şefāǾat kānımuz vardır 

Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

36b Muhyî Rumūz-ı Ǿalleme’l-esmā 

beyān-ı sırrı insāndır 

Kim anı fehm iden Ǿārif 

ĥaķįķat ehl-i Ǿirfandır 

Ribāŧ-ı köhnedir Muĥyį göňül 

virme bu dünyāya  

Niceler ķondı ve göcdi cihānıň 

ħalķı mihmāndır 

Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

37a Muhyî Utan Ĥaķdan eyā ġāfil 

unutduň Ǿahd-i sübĥānı 

Ħoş uyduň mekr-i şeyŧāna ki 

yaķdıň otlara cān<ān>ı 

Bu sırrı bilmege Muĥyį fenā-

ender-fenā olsun 

Gider bu ķįl ile ķāl-i güźāf 

śanma bu meydānı 

 

Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

37a Niyâzî 

 

ǾĀriflere esrār-ı Ħudādan 

ĥaberim var 

ǾĀşıķlara dildār-ı beķādan 

ħaberim var 

Ādemde bulup vaśf-ı ilāhįyi 

Niyāzį 

Ol mecmaǾ-i evśāf-ı Ǿamādan 

ħaberim var 

Gazel / 7 beyit  --./.--./.--./.--  

37b Niyâzî Her neye baķsa gözüň bil 

sırr-ı Sübĥān andadır 

Her ne işitse ķulaġıň maġz-ı 

Kur’ān andadır 

Görinen śanma Niyāzįnüň 

hemān sen mülkini  

Göň[li] bir vįrānedir kim genc-i 

pinhān andadır 

Gazel / 9 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

38a Niyâzî Ey ŧarįkat erleri ey ĥaķįķat 

pįrleri 

Niyāzįye cān olan sırrında 

sulŧān olan  

Gazel / 5 beyit  14’lü hece 

ölçüsü 
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Bir nişān virüň ol bį‐nişān 

ķandadır 

Dįn ü įmān olan ol bį-mekān 

ķandadır 

38a Niyâzî Ey göňül gel aglama zārį zārį 

iňleme 

Pįrden aldım ħaber ol bį-

nişān sendedir 

Ten taĥtıdır bu cānıň cān 

taĥtıdır cānānıň  

Ey Niyāzį şübhesiz ol bį-mekān 

sendedir 

Gazel / 5 beyit  14’lü hece 

ölçüsü 

 

  

 

38b Niyâzî Ey ġarįb bülbül diyārıň 

ķandadır 

Bir ħaber vir gülǾizārıň 

ķandadır 

Sen bu ilde kimseye yār 

olmadıň 

Var seniň elbette yāriň 

ķandadır 

Gökde uçarken seni indirdiler 

Çār ‘unśur bendlerine urdılar 

Nūr iken adıň Niyāzį dediler 

Şol ezelki itibārıň ķandadır 

Murabba / 5 bent  -.--/-.--/-.-  

39a Niyâzî Žulmet-i hicriňde bįdār 

olmuşum yā Rab<bi> meded 

İntižār-ı śubĥ-ı dįdār 

olmuşum yā Rab<bi> meded 

Bu Niyāzį düşdi varlıķ cāhına 

Yūsuf gibi 

Al elim ķurtar ki nā-çār 

olmuşam yā Rab<bi> meded 

 

Gazel / 7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

39b Niyâzî Devr idüp geldim cihāna yine 

bir devrān ola 

Ben gidem bu ten sarāyı 

yıķıla vįrān ola 

Her kim ister bu Niyāzį derd-

mendi ol zamān  

Sözlerini oķusun kim sırrına 

mihmān ola 

Gazel / 9 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  
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39b Seyyid 

Nesîmî 

Vaĥdetiň şemǾi cemāliňdir 

cemāliň şemǾi uś[da] 

Cānları pervāne ķıldı ey 

hidāyetden żiyā 

Çün Nesįmį maĥşeriň neşrinde 

içdi Kevŝeri 

Sırrı keşf oldı ķulūbı buldı 

vaĥder bā-rehā 

Gazel / 10 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

40a Seyyid 

Nesîmî 

Ey münādį ey müdellil ey 

nidā-yı “Ŧāĥā” 

Ey ki yetmiş iki ĥarfiň 

ihtivāsı kaf u hā 

Yevmü’d-dįn oldı Ǿāşıķlar bu 

dįne geldiler 

Secde içün cemāliňde Nesįmį 

buldı cā 

Gazel / 10 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

41a Seyyid 

Nesîmî 

Ĥaķķı bilen bilür bugün Ǿaşķ-

ı ħadįŝ-i pür-belā 

Naĥv ile śarf neyler ol oldı 

şehįd-i Kerbelā 

Çekdi ġāmıň Nesįmįyi śūret ile 

meǾānįye 

Cān ile kūşiş eyledi buldı bu 

Ǿaşķ ile śafā 

Gazel / 9 beyit  -..-/.-.-/-..-/.-.-  

41a Seyyid 

Nesîmî 

Her kimiň rehberidir śıdķ-ı 

iħlāś ıla śafā 

Ol durur dāreyn içinde 

bende-i fażl-ı Ħudā 

Çün seķāhum şerbetin içdi 

Nesįmį cürǾādan  

Keşf-i Ĥaķķ oldı rumuz-ı sırr-ı 

esmā Ħudā 

Gazel / 18 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

42a Seyyid 

Nesîmî 

Yoluňa canlar fedadır yā 

ǾAliyyü’l-Mürteżā 

Destigįriň hem Ħudādır yā 

ǾAliyyü’l-Mürteżā 

Bu Nesįmį medĥin oķur ķıl 

Ǿināyet sen aňa  

Eşigiňde bir gedādır yā 

ǾAliyyü’l-Mürteżā 

Gazel / 7 beyit Medhiye -.--/-.--/-.--/-.-  

42b Seyyid 

Nesîmî 

Ŧavāf-ı Kābeniň gerçi ŝevābı 

çoķdur ey Mevlā 

Müyesser olmadı vaślıň 

Nesįmįye eyā dilber 

Gazel / 7 beyit  .---/.---/.---/.---  
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Göňül Allah evidir pes ŧavāf 

itmek anı evlā 

Ħayāliň mūnis olupdur dün ü 

gün sen şāhā 

43a Seyyid 

Nesîmî 

Gözleriň ġamzeň muǾayyen 

gösterir ve’n-nāzi-Ǿāt 

Ķaşlarıň maķhūr idübdür 

Ǿasker-i ve’l-Ǿādiyāt 

Sevdi cānından Nesįmį seni ey 

ārām u cān 

Cāna cānān ĥaķįķat ĥüsnüňe 

cānlar zekāt 

Gazel / 7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

43a Seyyid 

Nesîmî 

Kevŝeriň Ǿayninden aķar 

çeşme-i āb-ı ĥayat  

Žulmetiň devrānı geçdi 

aradan gitdi mamat 

Bildigim sensin Nesįmį senden 

özge yoķ vücūd  

Her yaňadan bildi sensin 

mažhār-ı envār-ı źāt 

Gazel / 13 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

44a Seyyid 

Nesîmî 

ǾAşķı elinden yandı canım yā 

ǾAli senden meded 

Ben faķįr-i bį nevāyam yā 

ǾAli senden meded 

Ey Nesįmį dil-i şikeste Ĥaķdan 

istegil murād  

CürǾa-i tevĥįd-i minden yā ǾAli 

senden meded 

Gazel / 16 beyit Medhiye -.--/-.--/-.--/-.-  

44b Seyyid 

Nesîmî 

Ey śaçıň žıll-ı ilāhį vey rūħuň 

Allah-ı nūr 

Ravżanıň servi boyuňdur 

Ǿindehā cennātü ĥūr 

Rūĥu’l-ķuds oldı Nesįmįniň sözi 

ey zinde-dįl 

Ger Mesįĥānıň der iseň yanma 

çalındı śūr 

Gazel / 14 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

45b Seyyid 

Nesîmî 

Zehį insan ki ser-ta-pa kelāmı 

veche Raĥmāndır 

Kelāmullāh ĥaķķıçün kim 

inkār itse şeytandır 

Der-efşān manŧıķıň nazmın ne 

bilsün ey Nesįmį 

MaǾanįler ĥadįŝin çün ķamu 

tefsir-i Ķur’āndır 

Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  
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45b Seyyid 

Nesîmî 

Ey yüzün sebǾal-meŝāni 

nezzele’l-“Furķāň” budur 

Nūr-ı muŧlaķ Ĥaķ kelāmı 

“Kāf” ve’l-Ķur’ān budur 

Gel Nesįmįnüň elinden bāde-

nūş eyle kim 

Lā-yezelį Ǿişret oldur ġuśśāsın 

devrān budur 

Gazel / 14 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

46a Seyyid 

Nesîmî 

Çünki bildiň müǿminiň 

ķalbinde beytullāh var 

Niçün Ǿarż itmediň ol evde 

kim Allāh var 

Bu Nesįmį-i bendeye ŧaǾn itme 

ey zāhid yüri 

Bį-edeblik eyleme anıňla çün 

şāh var 

Gazel / 11 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

46b Seyyid 

Nesîmî 

Men ki maķśūd-ı cihānım 

şems-i ve māh-ı Ǿālemem 

Çar Ǿunśūrdur libāsım gör ne 

źāt-ı Ǿāžāmam 

Ey Nesįmį tedbįre taķdįre ibrām 

itmezem 

Māżi-i müstaķbele fikr idene 

ādem dimezem 

Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

47a Seyyid 

Nesîmî 

Gelmişem Ĥaķdan “ene’l-

Ĥaķ” gör ne Manśūr 

olmuşam 

Ruĥu’[l]-ķuds nuŧķum ser-tā-

ķadem nūr olmışam 

Ey Nesįmį cennet ü ĥūr ol 

nigārıň vaślıdır 

Çün men ol maĥbūbı buldum 

cennet ü ĥūr olmışam 

Gazel / 13 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

47b Senâî Ah kim derdi derūnum yine buldı 

żarārı 

Yine eflâki siyāh eyledi āhım şereri 

Levĥ-i dilde ķomadı başım egerçi 

eŝeri 

Ah derd-i seĥer yine buldum güźeri 

Yel gibi yeldim aradım bulmadım bir 

eri 

Ķanda bulam anı ki yoķda degil varıda 

yoķ 

ǾĀşıķ-ı zārıda yoķ dilber-i mekkārıda 

yoķ 

Nüh felek-i şeş cihet seb’ā-i seyyārda 

yoķ 

Žāhir ü bāŧında aǾyān ile esrārda yoķ 

Mütekerrir 

müseddes 

Nefes ..--/..--/..--/..-  
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Dime ey bād-ı śabā śoluma aldım 

ħaberi 

Ne ĥaķįķati bulur ebter ne gögi aňlar 

ne yeri 

Baġlamış terkisine ķāl ile ħayrü’l-

beşeri 

Ħāś u Ǿāma şeyħ dimişler ne bilür 

ħayr u şeri 

Saňa Düldül deyü billāhi śatar leng-i 

ħarı 

Her yaňa gah Sikender gibi ķıldım 

seferi 

Kāh Süleyman gibi śaldım yedi 

iķlįme çeri 

A<çıl>dı şahbāz-ı dįlim her yaňa 

(ya) pāl u peri 

Eyledim mu’teber et nice sįr ü siperi 

Oķudum ķavl-i Ebūbekr ile İbn-i 

Ĥaceri 

Kimi ǾAbbāsı delįl itdi kimi İbn-i 

Ĥaceri 

Görmedim gülşen-i aķvālde hiçbir 

şeceri 

Ki nihālinde yine şāĥ-ı murādım 

semeri 

Yazmamış ķađı vü keşşāf ü cerîr-i 

ŧaberi 

Ħaberim yoķ güzelim kimden alayım 

ħaberi 

Ĥāl ü müstaķbel dāver-i đāġ ile eŧvārda 

yoķ 

Nîk ü bed ki āsān ile düşvārda yoķ 

Ebr-i mā-dān-ı fiken dįde-i ħunbārda 

yoķ 

Gül ile ħārda yoķ bāġ ile gülzārda yoķ 

Mıśr u Şam u Ĥalep ü Mekke ü aķŧarda 

yoķ 

Yemen ü Ĥind ü Buhara ile Tatarda yoķ 

Kūşeǿi meykede vü ħāne-i ħummārda 

yoķ 

Künc-i dükkānda şehr ile bazarda yoķ 

Aŧlas u kemħāda yoķ dirhem ü dinarda 

yoķ 

Nice bir vaśıf idem anı der ü dįvārda 

yoķ 

Ser-tar-ser cümle cihān Aĥmed ü 

Muħtārda yoķ 

Daħį ser-cümle muhācirde ve enśārda 

yoķ 

Fıķh ü tefsir ü aĥādiŝ ile āŝārda yoķ 

Ķulbe-i vįrān-ı Ŝenāį-i dil-figānda yoķ  

Yazmamış Ķađı u Ķeşşāf u Cerįr ü 

Ŧaberi 

Ħaberim yoķ güzelim kimden alayım 

ħaberi 
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50a Nûrî Ĥamdulillāh derūndan yine sildim 

kederi 

Meyvedār oldı bu dem çünki 

zebānım şecerî 

Destime ħâme alup yazmaġa bu şiǾr 

teri 

Pir rıżā virdi baňa diňle ħaberden 

ħaberi 

Buldı Allāhı göňül Ĥaķ bilüben ħayr 

u şeri 

Ķanda baķdısa gözüm gördi 

Ħudādan eŝeri 

“Li maallāh” ezel-i ādeme ķıldı 

seferi 

Ķıldı ādemde emānet bu śūretle 

güheri 

Oldı āyine Muĥammed aňa ķıldı 

nažarı 

İşbu ādem bu fenā Ǿālemine śaldı 

çeri 

Çün bu demdir yine ol dem degil 

imiş güźeri 

“Ķulhuallah u eĥad” ādeme virdi çü 

feri 

Külli şeyǿin Hālik ile Ǿāleme açdı 

yeri 

Sūreǿi “İķrā” ile eyledi Ǿarż-ı hüneri 

“Feseyek fįke humullāh” oluban tāc 

u seri 

Gel süħan-āver olup śāĥib-i įcād olalım 

Oķuyup yazmada Ǿilm ile Ǿįmād olalım 

Pāk-rū olmadayuz her seĥer [į]-bād 

olalım 

Māsivādan elimüz ķaŧǾ idüben yād 

olalım 

Yeter inśāf idelim tārik-i efsād olalım 

ǾArżuĥāl itmeyelim kimseye bį-dād 

olalım 

Māsivādan elimüz ķaŧǾ idüben yād 

olalım 

Nefs-i bed-ħāįn elinden yeter āzād 

olalım 

Ǿİlmi yoķsa kişinüň ķalbin (d) e nūr 

olalım 

Gāhice bir aġlayalım gāhice bir şād 

olalım 

Kāhice bir yād olalım kāhice berbād 

olalım 

Dilberiň lehcesini yazmada Behzād 

olalım 

Vuślat-ı dilber içün bende-i śayyād 

olalım 

Sevmede ol Nūri deli ķanla üstād olalım 

Sürelim źevķın anıň cevrine muǾtād 

olalım 

Daġ-ı Ǿaşķında anıň Ǿaşķıla Ferhād 

olalım 

Mütekerrir 

müseddes 
 ..--/..--/..--/..- Şiirin 

başlığında 

tahmis ifadesi 

yer alsa da 

mütekerrir 

müseddese 

uygun 

görünmektedir

. 
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Ŝāniyen ķıldı musahhar aňa bu 

[bahr] beri 

İtdi Ĥaķ olduġuna ādemiň iŝbāt 

şeceri 

Bizdedir Ĥaķķa sevā aňla sūzı aňla 

teri 

Yazdı hem Ķađı vü Keşşāf u Cerįr-i 

Ŧaberi 

Pįrden aldım ezel-i lem-yezeliden 

ħaberi 

Oķudum ķavl-i Ǿalįden ħaber-i 

muǾteberi 

Yazdı hem Ķađı vü Keşşāf u Cerįr-i 

Ŧaberi 

Pirden aldım ezel-i lemyezeliden ħaber-i 

muǾteberi 

Oķudum ķavl-i Ǿalįden ħaber-i 

muǾteberi 

52a Seyyid 

Nîzâm 

Açılıncak  ķabrin[den] 

ķaldıra baş[ını] cān 

Gör ki maĥşer olmuş ĥayret 

içinde insān 

Seyyid Nižām bu nažmıň 

mürdeler itdi iĥyā 

Āb-ı ĥayāt eylediň terkib-i 

kāmurānı 

Kaside / 41 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

53b Zâtî Elā ey ŧālib-i esrār işit ĥacc-ı 

ŧariķatden 

Eger ķudret virme Allāh 

idem taĥrįre taǾcilen 

Çü ķavsın sırrına vāķıf olup bu 

Źātį dānā 

Śıfāt-ı źāta ĥaşır oldı olup o śāfį 

tebdįlen 

Kaside / 38 beyit Münâcât .---/.---/.---/.---  

55b Emînâ 

Efendi 

Dilā gel iķtidā eyle imām-ı 

enbiyā geldi 

Eger müǿmin iseň cānā bize 

Ĥaķdan śadā geldi 

Emįnā āl-i evlāda tevellā eyle 

Ǿāşıķsan 

Yezide laǾnet it dāǿim zirâ 

Ĥaķdan cüdā geldi 

Düvāzdeh / 12 

beyit 
 .---/.---/.---/.---  
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56a Hatâyî Ĥüsn içünde bāy imişsin yā 

ǾAli senden meded 

Gök yüzünde ay imişsin yā 

ǾAli senden meded 

Birlige bel baġlamışdır bu 

Ħaŧāyį derd-i mend 

Vāĥid ü yektā imişsin yā ǾAli 

senden meded 

Gazel / 8 beyit Medhiye -.--/-.--/-.--/-.-  

56b Seyyid 

Nesîmî 

Dü cihan faĥrınıň iĥsānına 

ķurbān olayım 

Daĥı levlāke oķunan şānına 

ķurbān olayım 

Seyr-i miǾrāc ile seyrānına 

ķurbān olayım 

Ben anıň dįnine imānına 

ķurbān olayım 

Ol degil mi viren ol KaǾbeǿi 

taśdįķe Śafā 

Ol degil mi yār-i ġār-ı 

ǾAnkebūt-ı Muśŧafā 

Ol degil mi-di ķılan taht-ı 

ħilāfetde vefā 

Ol degil mi bu fenā günde çeke 

cevr-i cefā 

Ben anıň Ǿahdine peymānına 

ķurbān olayım 

Muhammes / 4 

bent 
 ..--/..--/..--/..- Şiirin 1. ve 3. 

bentlerinde 

birer mısra 

eksiktir. 

 

57a Nâtıkî Elā ey seyyįd-i Ǿālem ela ey 

zübde-i eşyā 

Elā ey cevher-i ħāliś ala ey 

zāt-ı bį-hem-tā 

İden ħatm-i süħan emmā be-

nām-ı ķādir u śāniǾ 

Kim oldurur Raĥįm ü Raĥmān 

kim oldurur Ǿālem ü aǾlā 

Kaside / 66  

beyit 

Na’t .---/.---/.---/.---  

60a Misâlî Ŧılsım-ı kenz-i ŧādır 

yemįniňde beş parmaķ 

Ki her mafsal-ı rumuz-ı 

sineden müştaķ 

Miŝāl-i minelden Ǿilmin çü 

Ĥaķdan elde keşif itdiň 

Taśavvuf ehlinüň cümle ne 

vardır nicesin burmaķ 

Gazel / 17 beyit  .---/.---/.---/.---  

61a Fâzıl Beg Raĥm ider yoķ baňa hiç 

nālelerimden ġayrı 

Hemdemim yoķ daħi āh u 

şerįrimden ġayrı 

Herkesiň şimdi vefāsızlıķ olup 

muǾtādı 

Ķaldı dünyāda hemān 

merĥametiň bir adı 

Gazel / 9 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  
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61b Fâzıl Beg Ey ki nūruň cümle eşyānıň 

mümidd-i evvelį 

Oldı mirǿāt cemālinden 

Ǿavālim-i münceli 

Ser-fürū itdirme yā Rab cāhil-i 

nā-pāke hic 

Fāżıl-ı dānā gibi bir źāt-ı pāk-i 

efđali 

Gazel / 12 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

62a Fâzıl Beg ŞemiǾ-i Ǿaşk-ı Ĥüseyinem 

ǾAleviyem ǾAlevį 

Rūĥ-ı  aǾdāyı yaķar āteş-i 

āhım Ǿalevį 

Eyledi Fāżıl bülbül gibi zār u 

nālān  

Ol iki ġonce-i neşkufteǿi bāġ-ı 

nebevį 

Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

62a Sultan 

Selim 

Han 

(İlhâmî) 

Cemāliň maŧlab-ı cān-ı 

cihāndır yā Resūlullāh 

Deriň dārü’l-amān ins-i 

cāndır yā Resūlullāh 

Kerem ķıl müjde-i vaślıň ile 

tesliyet-baħş ol 

Ġamıňla neşǿetiň ĥāli yamandır 

yā Resūlullāh 

Gazel / 6 beyit  .---/.---/.---/.---  

62b İlhâmî Śanma yārān bahār üstüme 

devrān ağlar 

Şeb-i firķatde baňa şemǾi 

şebistān ağlar 

Śubĥ u şām ey śenem 

Ǿaşķıňla dil-i cān ağlar 

Rūz u şeb dįdelerim ķān ağlar 

Benim esrārıma vāķıf olan 

her ān aġlar 

Baķ ne der saňa eyā cān u diliň 

Ārāmi 

ǾĀlemiň pādişāhı ħurūcum 

ħuddāmı 

Ol ki iĥyā ider inǿām ile ħāś u 

Ǿāmı 

Derd ile rūyıňa baķdıķca seniň 

İlhāmı 
Gerçi ħandān olur ammā cigeri 

ķan aġlar 

Muhammes / 5 

bent 
 -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin 

başlığında 

“tahmis” 

ibaresi yer 

alsa da şiir 

muhammese 

uygunluk 

göstermekted

ir. 

63a Erzuruml

u İbrâhim 

Hakkı 

Ĥaķ şerleri ħayr eyler 

 Žan itme ki ġayr eyler 

ǾĀrif anı seyr eyler 

 Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

Vallāhi güzel etmiş 

Billāhi güzel etmiş 

Allāh görelim ne itmiş 

Ne itmiş ise güzel itmiş 

İlahi / 30 kıta  7’li hece ölçüsü  

66a Cânib Nār-ı Ǿaşķa yandı bu dįl āh u 

āh 

Miĥnete düşdi ciger ķan āh u 

āh 

Ĥālime raĥm itmez iseň yā 

şefia’l-müznibįn 

Rūz-ı maĥşer ħalķı benim içün 

ide āh u āh 

Gazel / 6 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

66a Cânib Erenleriň erkānı dįnim 

įmānım benim 

İķrār ideliden yoķdur 

gümānım benim 

- Müfred/  1 beyit  .---/.---/.---/.--- Tek beyit 

olarak burada 

verilmiş olup, 
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tam hali yine 

mecmuadadır. 

66b Seyyid 

Nesîmî 

Ah ki tįġ-i sitemiň ķıydı yine 

cānumıza 

Ķondı ġam leşkeri şehr-i dil-i 

vįrānımuza 

Ateş-i derd-i urup ħirmen-i 

dāmānımuza 

Ķara gün ŧoġdı yine geldi 

iĥsānımuza 

Baķmadıň luŧf ile bu dįde-i 

girįbānımuza 

Küfr ü zülfiň śalalı raĥneler 

įmānımuza 

Kāfir aġlar bizim aĥvâl-i 

perįşānımuza 

Beni aġlatmaġa Ǿahd ile peymān 

itdiň 

Unudup der-aķab esrār-ı perįşān 

itdiň 

Ħān u mān u dil ġāyet ile vįrān 

itdiň 

Kārımı śuce vü mesā nāle vü 

efġān itdiň 

ǾIyd u vaślında Nesįmįgibi 

ķurbân itdiň 

Beni öldürdüň efendim āħir ķan 

itdiň 

Küfr ü zülfüň śalalı raĥneler 

įmānımuza 

Kāfir aġlar bizim aĥvāl-i 

perįşānımuza 

Terci-i bent / 5 

bent 
 ..--/..--/..--/..- İlk bentte bir 

mısra eksiktir. 

67a Âzerî Dimiş idiň ki belākeşleri [mi] 

yād ideyim 

Dil-i vįrānelerin luŧfıla ābād 

ideyim 

Dir idiň Ǿaşķım ile zār olanı 

şād ideyim 

Hicrime śabr ideni vaśl ile 

muǾtād ideyim 

Bunca feryādım işitdiň 

dimediň dād ideyim 

Sen ki dād itmeyesiň ben 

kime feryād ideyim 

Āzerįį-veş reh-i Ǿaşķıňda olup 

efkende 

Seni terk eylemezem nitekį 

cānım tende 

ǾArż-ı ĥāl itmege yoķ ġayrıya 

ŧaķat bende 

Seniň iĥsānıňa ķalmışdır 

ümįdim sende 

Bunca feryādım işitdiň dimediň 

dād ideyim 

Sen ki dād itmeyesiň ben kime 

feryād ideyim 

Tesdis / 5 bent  ..--/..--/..--/..- Fuzûli’nin 

şiirinin 

tesdisidir. 

68a Fahrî Dil-i vįrāne-veş bir tekye-i 

ābādımuz yoķdur 

Ķabul itmez aňa bu söz ki aślā 

hic eŝer itmez 

Müseddes / 5 

bent 
 .---/.---/.---/.---  
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Yoluňda pîr-i Ǿaşķız 

kimseden imdādımuz yoķdur 

Şu sözde śâdıķız źikr 

eylemeziz icādımuz (?) 

yoķdur 

Cefā vü cevri yār eyler deyü 

iŝnādımuz yoķdur 

Belā dilindendir ol dildār 

elinden dādımuz yoķdur 

Göňüldendir şikāyet 

kimseden feryādımuz yoķdur 

Şu dehri gördigi ħun-i dil-i 

cāndan ĥazer İtmez 

Ciĥānı ġarķ [a] virdi eşk-i 

çeşmim bir nažar itmez 

Göňül itdügin ey Faħrį baňa hic 

kimseler itmez 

Belā dildendir ol dildār elinden 

dādımuz yoķdur 

Göňüldendir şikāyet kimseden 

feryādımuz yoķdur 

68b Suâlî Çünki naķķaş-ı ezel nakş-ı 

ruhuň sāde ķodı 

Yüzine ķarşu göňül mürġini 

āzāde ķodı 

Beni göz yaşı gibi bir ulu 

deryāda ķodı 

Seni cān gülşenine serv-veş 

āzāde ķodı 

Kimini sevdi Ħudā kimini 

sevdâda ķodı 

Güli ārāyiş idüp bülbülü 

ġavġāde ķodı 

Göreli sen güli dįdem gibi ķan 

oldı yürek 

Göge yer yer dikilür āh u 

fiġānımla direk 

Nažar it ĥāl-i Suǿālį’ye gel ey 

ķan yürek 

Didim aġlatma beni didi ol 

dilber gülerek 

Kimini sevdi Ħudā kimini 

sevdāde ķodı 

Güli ārāyiş idüp bülbülü 

ġavġāde ķodı 

Müseddes / 5 

bent 
 ..--/..--/..--/..-  

69b Seherî Yine seyyāh oluban destime 

aldım teberi 

Yine ben terk-i diyār itmege 

ķıldım seferi 

Dün ü gün āh iderek yārimi 

buldum Seĥerį 

Münkirin ŧāşına ben gerçi 

kim virdim siperi 

Tevbeler bir daħi men 

kimseye itmem kederi 

Yüri hey zülfü siyāhım 

noķŧadan aldım ħaberi 

Her ne bulduķ ise göňül ādemde 

imiş 

Şeş cihāt <ı> aňlamayan yās ile 

mātemde imiş 

Seĥeri Ĥaķ deyüben hemdem ile 

demde imiş 

Derd ile miĥnet ile yār ile 

pāzārda imiş 

Tevbeler bir daħi men kimseye 

itmem kederi 

Yüri hey zülfü siyāhım 

noķŧadan aldım ħaberi 

Müseddes / 5 

bent 

Nefes ..--/..--/..--/..-  
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70a Râsih Şāh-ı Ǿaşķ itmege kaim 

derūne seferi 

Şerĥa-i sįne imiş şāh-ı rah-ı 

muǾteberi 

Dāġ imiş śaĥn-ı dile suz-ı 

muĥabbet eŝeri 

Şerĥalar daġlar acdım ki ola 

reh-güźeri 

İdeli cāy-ı süveydā-yı 

derūnum o peri 

Źāt-ı vaĥdet ne imiş noķŧadan 

aldım ħaberi 

İdemez kimse muǿammā-yı 

kem-i keyfiyet-i ĥal 

MāǾar-fetāk degil mi aňa maķall 

u delil 

Çekeli semt-i dile şemǾi 

muĥabbet-i meşǾal 

Güft ü guyu bulamaz Rāsiħ 

kem-maya maĥal 

İdeli cāy-ı süveydāyı derūnum 

ürperi 

Źāt-ı vaĥdet ne imiş noķŧadan 

aldım ĥaberi 

Müseddes / 5 

bent 
 ..--/..--/..--/..-  

70a Râsih Şāh-ı Ǿaşķ itmege kaim 

derūne seferi 

Şerĥa-i sįne imiş şāh-ı rah-ı 

muǾteberi 

Dāġ imiş śaĥn-ı dile suz-ı 

muĥabbet eŝeri 

Şerĥalar daġlar acdım ki ola 

reh-güźeri 

İdeli cāy-ı süveydā-yı 

derūnum o peri 

Źāt-ı vaĥdet ne imiş noķŧadan 

aldım ħaberi 

İdemez kimse muǿammā-yı 

kem-i keyfiyet-i ĥal 

MāǾar-fetāk degil mi aňa maķall 

u delil 

Çekeli semt-i dile şemǾi 

muĥabbet-i meşǾal 

Güft ü guyu bulamaz Rāsiħ 

kem-maya maĥal 

İdeli cāy-ı süveydāyı derūnum 

ürperi 

Źāt-ı vaĥdet ne imiş noķŧadan 

aldım ĥaberi 

Müseddes / 5 

bent 

Nazire -.--/-.--/-.--/-.-  

71a Seyyid 

Nizâm 

Şol zemāne kim Ǿāleme ķıldı 

nažar- perverdigār 

Nur-ı Aĥmedden ǾAlinüň 

nūrı oldı āşikār 

Virdi ħaber ile daħi itdi 

cihāna bād-ı gār 

Lā fetā illā ǾAli lā seyfe illā 

Źülfiķār 

Bende-i Ǿāl-i abāyım ehl-i 

beytiň kemteri 

Sevmezem āl-i Yezįd-i 

Caǿferįyem Caǿferį 

Ben Nižāmį oġluyam āl-i resūliň 

çākeri 

Lā fetā illā ǾAli lā seyfe illā 

Źülfiķār 

 12 bent  -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin kimi 

bendinde 4, 

kiminde 5, 

kiminde ise 6 

mısra 

olduğundan 

şiirin türü 

tespit 

edilememiştir. 
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72b Seyyid 

Seyfî 

Bi ĥamdillāh bu İslāma 

delilim Musŧafa geldi 

İmāmım rehberim şāhım 

ǾAliyyü’l-Mürtażā geldi 

Sözin Seyfį ilāhidir cevābın nuŧķ 

u şāhıdır 

Ĥaķiķat burc u mahidir bu yola 

bi-riya geldi 

Gazel / 14 beyit  .---/.---/.---/.---  

73a Şeyh 

Gâlib 

Śanman bizi kim beste-dil-i 

nefs-i gavįyyüz 

Ħāk-i ķadem-i Āl-i Ǿabā 

Muśtafaviyyüz 

Ne ħavf-ı emįrān bilürüz ne 

bedeviyyüz 

Rāzį-şüde-i ĥükm-i ķażā 

Murtażaviyyüz 

İķrārımuza ser virirüz Ǿahde 

kavįyyüz 

Biz şāh-ı velāyet ķuluyuz hem 

ǾAleviyyüz 

Yoķdur bizi tekdįre havāricde 

liyāķat 

Ednāmuz ider Ǿālemi pür lerze-i 

dehşet 

Ammā nidelim böyle imiş ĥükm-

i meşiyyet 

Cān u bāş fedā eyleseň EsǾad ne 

saǾādet 

İķrārımuza ser virürüz Ǿahde 

ķavįyyüz 

Biz şāh-ı velāyet ķuluyuz hem 

ǾAleviyyüz 

Müseddes / 5 

bent 
 --./.--./.--./-.-  

73b Şeyh 

Gâlib 

Ey nihāl-i işve bir nevres 

fidānımsın benim 

Gördigim günden berü ħāŧır 

nişānımsın benim 

Ben ne ĥācet kim diyem rūh-i 

revānımsın benim 

Gizlesem de āşikār itsem de 

cānımsın benim 

Beste ķıldım sāz-ı efkār-ı o zülf 

ü sünbüle 

Oldı Ġālib perde-i āhım 

muħayyer sünbüle 

Her çi bādā bād baġlandım 

hevā-yı kāküle 

Gizlesem de āşikār itsem de 

cānımsın benim 

Şarkı / 4 bent  -.--/-.--/-.--/-.-  

74a Kaygusu

z 

Ŧut atalar sözini ķalb-i selįm 

ol 

Göňülden göňüle yol var 

dimişler 

Gider yavuzluġı ŧabǾ-ı ĥalįm 

ol 

Śarp sirke ķabına żarar 

dimişler 

Ķayķusuzın pirlere naśiĥati 

böyle 

Đurub-u emŝāli nažm ile söyle 

Meydān-ı hünerde aġırken bile 

Aġır baśar yeyni ķalķar dimişler 

Koşma / 11 kıta  11’li hece ölçüsü  
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75a Lâtifî-i 

Tahirî 

Bilmezem şu şehirde ne kār 

eylesem 

Yitirdim Ǿaķlımı başda ŧurur 

iken 

Didim bāri terk-i diyār 

eylesem 

Bir kimseye rast geldim 

cıķup giderken 

Giderken ŧāhir-i bende piyāde 

Ĥayretde ķalmışam dār-ı fenāda 

Ǿİbādet eyledim bār-ı Ħudāya 

Cümle maķśudıma irerdim 

ŧaġda gezerken 

Koşma / 10 kıta  11’li hece ölçüsü  

76a Nâbî Bu gülistanda benimçün ne 

gül ne şebnem var 

Bu çārşūda ne dād u sitem ne 

dirhem var 

Ne ķuvvet ne taśarruf ne pįş 

ü ne kem var 

Ne ķuvvet ne taǾayyün ne 

zaĥm u merhem var 

Bu kārhānede bilsem neyim 

benim nem var 

Gehį tehį vü gehį pür ħazāyin-i 

imkān 

Śuver-nümā-yı nevįn şįşe-i 

ħāne-i devrān 

Ġarįb mįve-i feşānlıķda Nābįyā 

her ān 

Bu köhne bāġ-ı perįşān hevā-yı 

rū-be-hazān 

Bu kārhānede bilsem neyim 

benim nem var 

Muhammes / 13 

bent 
 .---/.---/.---/.---  

77b Nâbî Bir devlet içün çarħe 

temennādan uśandım 

Bir vuślat içün yāre 

müdārādan uśandım 

Nābį ile ol āfetin aĥvālini naķl it 

Efsāne-i Mecnūn ile Leylādan 

uśandım 

Gazel / 4 beyit  --./.--./.--./-.-  

78a Nahîfî Ķanda var ise Ǿāşıķ-ı bįçāre 

cānānın arar 

Derd ile bįmār olan elbette 

dermān arar 

Śanma raĥminden śunar 

destin dil-i mecrūĥuma 

Ol kemān-ı ebrū cigerde tįr-i 

müjgānın arar 

- Kıta  -.--/-.--/-.--/-.-  

78a Fehim 

Efendi 

Güneş bir nūr-ı Ǿāžam 

pertevidir 

Ķadįmį meskeni dervįş evidir 

Cihan muĥtāc iken meh 

pertevine 

- Kıta  .---/.---/.---  
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Gelür ar eylemez dervįş 

evine 

78a Bağdatlı 

Rûhî 
Ġarż-ı meydan nedir derseň 

śafāya mālik olmaķdır 

Śafā Ǿālemde dil-güşāya 

mālik olmaķdır 

Bir iki beyt-i mevzūn dimege 

herkesde ķudret var 

Ġareż Rūhį gibi rengįn edāya 

mālik olmaķdır 

Gazel / 7 beyit  .---/.---/.---/.---  

78b Bağdatlı 

Rûhî 

Bį-Ǿamel ilm ile Ǿāmil 

geçinen cāhildir 

Kim ki ħaŧŧ-ı ruĥ u ĥūbānı 

oķur kāmildir 

MaǾrifet olmayacaķ bir kişide 

ey Rūĥį 
Cāhile başı göğe irse yine 

cāhildir 

Gazel / 9 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

79a Kilisli 

Mustafa 

Rûhî 

Ħalķa kin eyleme var ise 
belāġat sende 
Seni źem eyleyeni medĥ eyle 

ķıl şermende 

Sākin-i genc-i tevekkül olıgör 

ey Rūĥį 
Nefs içün Ǿārif olan cāhile 

olmaz bende 

Gazel / 5 beyit  ..--/..--/...--/..- Başlıkta 

Bağdatlı 

Rûhî’nin adı 

belirtilse de 

şiir Kilisli 

Mustafa 

Rûhî’nindir. 

79b Niyâzî Çün saňa göňlüm mübtelā 

düşdi 

Derd-i ġam baňa āşinā düşdi 

Bu Niyāzįnüň hiç vücūdunda 

Źerre ķomadı hep beķā düşdi 
Gazel / 6 beyit İlahi 10’lu hece 

ölçüsü 
 

80a Hüdâyî ǾArż-ı dįdār eyledikce şāhid-i 

gülzār-ı Hū 

Şevķile bülbüller eyler 

naġme-i ezkār-ı Hū 

Refrefįdir rāh-ı Ĥaķ’da ol 

Hüdāyį Ǿāşıķıň 
ĶarǾ ider ebvāb-ı ġaybı lā-cerem 

tekrār-ı Hū 

Gazel / 5 beyit İlahi -.--/-.--/-.--/-.-  

80a Niyâzî ǾAşķıň meyine ben ķana 

geldim 

Şevķiň nārına ħoş yana 

geldim 

Bunda Niyāzį Loķmān’a geldim 

Allāh Hū ya Allāh Hū pervāne 

geldim 

Gazel / 7 beyit İlahi 10’lu hece 

ölçüsü 
 

80a Nakşî Kuy-ı Ǿaşķıň baňa bir kūh-i 

tecellį görinür 

Ķalbime Ǿıyd-ı viśāliňle 

tesellį görinür 

Naķşįyā Ǿālem-i bāķįde ulu’l-

ebśār 

Herkesiň ĥāli maķāliyle maĥallį 

görinür 

Gazel / 6 beyit İlahi -.--/-.--/-.--/-.-  
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81b Cânib Nār-ı Ǿaşķa yandı bu dįl āh āh 

Miĥnete düşdi ciger ķan āĥ 

āĥ 

Ĥālime raĥm itmez iseň şefiǾal-

müźnibįn 

Rūz-ı maĥşer ħalķı benim içün 

ide āh āh 

Gazel / 6 beyit  - Şiirin vezni 

tespit 

edilememiştir. 

81b Cânib Erenleriň erkān-ı dįnim 

įmānım benim 

İķrār ideli <den> berü yoķdur 

gümānım benim 

Bu Cānibden söyleyen her 
cānibden dinleyen 
Cümleye ĥükm eyleyen hūdur 
sulŧānım benim 

Gazel / 6 beyit  - Şiirin bütün 

mısralarının 

vezni 

bozuktur. 

82a Cânib Şāh-ı Ǿaşķa bend olalı şāh-ı 

dünyādan el çekdim 

Mest-i lā-yaǾķıl olalı cümle 

ġavġadan el çekdim 

Bu Cānibden görinen kendidir 
ġayrı degil vallah 
Bu nāmı şānı terk itdim iki 
dünyādan el çekdim 

Gazel / 4 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

82b Cânib Mah cemāliň Ǿāşıķıdır lüŧuf 

idüp itme ıraķ 

Vaśl-ı pākin ķıl Ǿināyet 

bendeye virme firaķ 

Derd-i ĥüsnüň niceler seyr [ü] 

temāşā itmede 

İşbu Cānib güllerinüň bülbül-i 

ǾAbdurrezzāķ 

Gazel / 4 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  
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82b Cânib Şāyeste-i feyż-i Ħudā olmaġa 

ne şarip ne riş gerek 

Lāyıķ-ı bezm-i vaĥdete ne 

Ǿālim ne mįr gerek 

Cānibā vaǾaž u naśįĥat eyle 

bilinmez maķśūd 

Cān baş oynadıcı bir Ǿāşıķ-ı 

şeydā gerek 

Gazel / 6 beyit  - Şiirin vezni 

tespit 

edilememiştir. 

83a Cânib Ŝenā ü ĥamd olsun Ħalıķa 

her ān 

Bi-nihāyetsiz ta devr-i ezmān 

Śanma bu Cānibden söyleyen 

dildir 

Zebān tercümān söyleyen 

Raĥmān 

Gazel / 17 beyit  - Şiirin vezni 

tespit 

edilememiştir. 

83b Cânib Źikr idelim ķardaşlar dertlere 

dermān gelsün 

Pāk idelim ķalbimüz bu dile 

mihmān gelsün 

Mürid iseň itme murād budur 

saňa (…) reşād 

Mürşid rıżāsıdır murād bu 

Cānibe gelen gelsün 

Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  
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84a Cânib Nār-ı Ǿaşķdan şemǾe yaķdım 

olan pervāne gel 

ǾĀşıķ iseň nār-ı Ǿaşķdan yana 

gel 

Baĥŝ-i ķıl ü ķāl śorma ĥāl śorma 

bu Cānibe 

“Künt ü kenz”in sırrını fetĥ 

eyleyen insāna gel 

Gazel / 4 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

84a Cânib Nur-ı źāt-ı kibriyāyız gerçi 

budurur libās 

Cümle zerrāt-ı cihanda źātı 

olmuşdur nihān 

Cānibā bu meyl-i Ǿaşķı çekerek 

maķśūda var 

Ta ezel bu meyl-i ĥaķla 

gelmededir kārbān 

Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

84b Cânib Bülbül-i şeydāya śordum 

güle feryād ne 

Naġme-i Ǿaşķ olmayınca 

Ǿaşıķıň yādı ne 

Kimse bilmez Cânibā Ǿāşıķlarıň 

esrārını 

Şeb-pere görmez velį şemsdeki 

elvan ne 

Gazel / 6 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  
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84b Cânib Āh ne bu tecelli nedir bu güft 

ü gu-yı mācerā 

Nedir şuǿun-ı kāǿināt-ı 

śūretnümā 

Śabr it hele Cānib keşf-i rāz 

itme śaķın 

Eyle taĥammül cevr [ü] 

cefāsına ĥaşre ķalsun bu 

mācera 

Gazel / 6 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

85a Cânib Esir-i şehvet olma şevķile 

pūyān olagör 

Rūy-ı dilberde Ǿavķ olma 

maǿnāya güźer idegör 

Ey sırr-ı ǾAli sırrıla sırdāş olasın 

Ger diler isen Cānib-i divāneye 

bende olagör 

Gazel / 5 beyit  - Şiirin vezni 

bozuktur. 

85b Cânib Sizden niyāzım yoķdur 

şeyħim efendim 

İrişdir bendeni cānān eline 

Bu Cānibe bildir cānān yolların 

Cān bülbüli ķoķsun ķızıl 

güllerin 

ǾAceb ŧayrān itsün lā hut illerin 

Varayım ķonayım dostum eline 

Murabba / 4 bent   

- 

Bu şiir 

herhangi bir 

vezin kalıbına 

uymamaktadır

. 

İlk bentte iki 

mısra eksiktir. 
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85b Cânib Ah Ǿaceb bilsem nedir bu 

derdimin çaresi 

Ĥayli demdir olmışam ben 

ĥüsnüň [ün] pervānesi 

Her kime derdim disem ol daħi 

bįmāre-i Ǿaşķ 

Derd-i Ǿaşķıň Cānibā ķanda ola 

ŧabįb-i ħānesi 

 

Gazel / 4 beyit  - Bu şiir 

herhangi bir 

vezin kalıbına 

uymamaktadır

. 

85b Cânib Bezm-i Ǿaşķa lāyıķ olmaz her 

denį dünyā olan 

Bir ķadem baśmaķ gerek 

canına cānān isteyen 

Sırr-ı tevĥįdi bulam dersen eger 

ey Cānib 

Külli fāni olmaķ ister cān-ı bāķį 

isteyen 

Gazel / 4 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

85b Cânib Ey benim māh-ı tābānım 

cānımıň cānānı şeyħ 

Ķaśr-ı dįlim taħt üzre oturan 

sulŧan şeyħ 

Cānibā Ǿaŧşān maĥşer gelse bir 

kāmil dile 

Bir Ǿaceb ĥavz-ı Ħudādır 

Ĥaydar-ı Kerrār-ı şeyħ 

Gazel / 4 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  
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86b Cânib Derh-i miĥnet içre ķaldım 

intižārım gel gel 

Śabra ŧāķat ķalmadı rūħ-ı 

revānım gel gel 

Luŧf idüp bu Cānibe yol uġradup 
gelsen nola 
Ħaste-dįliň ħaŧırın śormaķ 

ŝevabdır gel gel 

Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

86b Cânib ǾAceb bilseň bu dünyada 

bizim [bir] yānemiz vardır 

Cihān-ı bu dehr-i nebāt içre 

bizim virānemiz vardır 

Tecellį eyleyüp kendi žuhūr 

itdi bu ekvāna 

Dime beyhūdesin ey dįl hele 

efġānımuz vardır 

Bu Cānib ķaldı ĥayretde dįl-i 

divāne-i ġayretde 

Bu Ǿālem cümle ĥikmetde bizim 

yānemiz vardır 

Dime beyhūdesin ey dįl hele 

efġānımuz vardır 

Murabba / 4 bent  .---/.---/.---/.--- Şiir yanlış 

istinsahtan 

ötürü nüshada 

eksiktir. 

87b Cânib Gel ey dil ġayret eyle bu 

ķayd-ı māsivādan geç 

Tefekkür ķılma dünyāyı daħi 

dār-ı beķādan geç 

Śırāt-ı müsŧakimi ger bulam 

dersen sen ey Cānib 

Vücūduň külli fāni ķıl daħi lutf-ı 

liķādan geç 

Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  
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87b Cânib Miĥnetiňle ey peri ĥālim 

perįşān oldı gel 

Dide giryān dil perįşān ten de 

virān oldı gel 

Çenber-i zülfine dilber niceler 

berdār olur 

Cānib-i divāneyi bir mūya berdār 

eyle gel 

 

Gazel / 4 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

87b Cânib Ħān u mānım hep ħarap itdi 

benim hengām-ı Ǿaşķ 

Tār u mār itdi cünūdum 

leşkerini serdār-ı Ǿaşķ 

Her sere lāyıķ değildir ķona bu 

devlet ķuşı 

Cānibā śayd-ı meges eylemez 

şehbaz-ı Ǿaşķ 

Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

88a Cânib Dįl-i nāşādımı şād eyle ey 

dost 

Ķoma hicranda azād eyle ey 

dost 

Yitürdüm ben beni ben sen 

oldum 

Bu Cānib nām ile yād olduň ey 

dost 

Gazel / 5 beyit  11’li hece ölçüsü  
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88a Cânib Ey Ǿaceb bilsem nola bu 

derdimiň çāresi 

Dem-be-dem artar bu 

derdimiň hiç kesilmez arası 

Cānib-i bį-çāre-i şād u ħandān 

itmedi 

Hep ħarap olsun yüzi 

şimdengerü abādesi 

Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

88b Cânib ǾAceb divāneyem dostlar 

Ǿaşķa uyalıdan 

Nįk ü bed farķ itmem ķardaş 

Ǿaşķa uyalıdan 

Gel hey Cānib aġla YaǾķub gibi 

sen 

Yūsufum yetürdüm Ǿaşķa 

uyalıdan 

Gazel / 5 beyit  - Bu şiir 

herhangi bir 

vezin kalıbına 

uymamaktadır

. 

88b Cânib Ħāneǿ-i dilde Ǿaceb sırr-ı 

nihānım vardır 

Şāh-ı Ǿaşķıň ĥarem-i dilde 

otaġı vardır 

Defǿ-i aġyār itmeğe ince 

ħayālim vardır 

Bekle ġam gelme hele ġayrı 

melālim vardır 

Çek pāyıňı girme dile anda 

ĥelālim vardır 

“Lā ile illā” yı tefriķ eyleyen 

olur emįn 

Artırır envārını maŧlūb olur 

ķaśdı hemįn 

Ķıble-i ĥācātı bulur Şākirā ol 

der-kemįn 

Allāh Allāh diyene yine Allāh 

ola muǾįn 

Cānibā luŧf idici canda cānānım 

cardır 

Tahmis / 5 bent  -.--/-.--/-.--/-.-  
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89b Cânib Hey meded işbu fetādan 

Ǿāşıķa hiç dād yoķ 

Gerçi kim ehl-i Ǿaşķ içinde 

dar yoķ deyyār yoķ 

ǾAlleme’l-esmānıň ey dil ister 

isen ħācesin 

Cānibā Ādemden özge ġayrınuň 

güftārı yoķ 

Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

89b Cânib Dād elinden münkirānıň dād u 

feryād u dād 

Öz bilişiyle ķalupdur dāǿimā 

eyler Ǿinād 

Ŧālibe lāzım budur ki ola 

münkirden ıraġ 

Cānibį Ĥaķķa gele münkir ola 

infirād 

Gazel / 6 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

90a Cânib Vaķt-i ezhār oldı ey dil sen 

de efġān eyle gel 

Ġoncalar hep aldı śu-yı 

bülbül efġān eyle gel 

Ray-ı mürşidden diğer olma 

ŧalepkār-ı murǿād 

Cānibā mürşįde meyl it kesb-i 

Ǿirfān eyle gel 

Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  
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90a Cânib Ey dil-i nāşādımı şād eyleyen 

mevlā meded 

Derd-i miĥnet içre ķaldım 

derdime derman meded 

Bir nigehle ķılsaň bu Cānib-i 

bendeye sulŧān olur 

On sekiz biň Ǿāleme sulŧān olan 

mevlā meded 

Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  
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SONUÇ 

Şairlerin yaşantılarına, eserlerine ve dönemin sosyal hayatına dair malumata 

vâkıf olmamızı sağlayan tezkireler şüphesiz ki edebiyat tarihinin en mühim 

kaynaklarındandır. Araştırmacıların birincil kaynaklarından olan tezkirelerin de 

zaman zaman yetersiz kaldığını şiir mecmuaları ortaya çıkarmaktadır. Derleyicilerin 

fikir dünyası ve zevki etrafında teşekkül eden mecmualar, varlığından haberdar 

olunmayan şiirlerin edebiyat tarihine kazandırılmasını sağladığı kadar, öğrenilegelen 

hatalı bilgileri düzeltmesi bakımından da dikkate şayandır. Cânib gibi ismine daha 

önce yalnızca tezkirelerde rastlanan fakat eserlerine erişilemeyen şairlerin de 

şiirleriyle mecmualarda yer alması bu duruma örnek teşkil eder. 

Mürettibin yaşadığı döneme ve topluma dair bilgi edinmemizi yahut fikir 

yürütmemizi sağlayan mecmualar; derleyicinin zevkine, kültür seviyesine ve manevi 

hassasiyetlerine göre şekillenmiştir. Burada bilhassa manevi hassasiyet dememizdeki 

sebep, çalışmamızın ismine erişemediğimiz mürettibidir. Nitekim “Şeyh Efendimiz” 

ibaresiyle mecmuada şiirlerine yer verilen Cânib isimli şairin, bahsinin geçtiği her 

başlıkta taltif edilmesi de buna işaret eder.  

Çalışmamızda,  İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde TY03011 

numarada, Müntehabât-ı Eş’âr-ı Mutavasavvifîn adıyla kayıtlı mecmuanın Latin 

harflerine aktarımı ve incelemesi yapılmıştır. Mecmuada adı zikredilen Cânib’in 

hayatına dair bilgiye erişememize rağmen, mecmuadaki şiirlerin başlıklarında şairler 

hakkında yer alan “kaddesallāhu” ve “sellemehullāhu” ibareleri vesilesiyle eserin 

1808-1810 yılları arasında derlendiğini düşünüyoruz. Mecmuada XV-XIX. yüzyıllar 

aralığında yaşamış 37 şairin şiirlerine yerilmiştir. Mecmuadaki toplam şiir sayısı 162 

olup, bunlardan 2’sinde mahlas bulunmamaktadır. Mecmuada en çok adı geçen isim 

Seyyid Nesîmî’dir. Onu, mürettibin şeyhi Cânib takip etmektedir. 

Mecmuanın Cânib’den sonra dikkati çeken özelliği, mürettibin tertip 

hususiyetidir. Şekil bakımından kusursuz diyebileceğimiz mecmuada, şiirler cetvele 

uygun biçimde sıralanmıştır. Ancak imla hususunda yapılan hatalar, görselliğiyle 

cezbeden mezkur mecmuanın mürettibine dair fikir sahibi olmamızı sağlamaktadır. 

Mürettibin kelime ve terkiplerdeki imla hatalarından hareketle şiir bilgisi hususunda 

eğitimsiz ve buna tâbi olarak zayıf olduğu kanaatindeyiz.  



316 
 

Mecmuada aruz vezninin sıklıkla tercih edilen kalıplarıyla inşa edilen şiirler yer 

bulmuştur. Nitekim 31 şiiriyle çalışmamızda adı geçen Cânib’in de en çok kullandığı 

vezin “fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün” olarak karşımıza çıkmaktadır. Şiirlerindeki 

ahenge çalışmamız vesilesiyle tanıklık ettiğimiz bu ismin, şiirlere tatbikinin kolay 

olması nedeniyle bu kalıbı kullandığını düşünmekteyiz. 

Mecmuada en sık kullanılan nazım şekli 118 şiirle gazeldir. Onu takiben 

muhammes (11), müseddes (10) ve murabba (10) gelmektedir. Şairlerin eserlerinin art 

arda verilmeye özen gösterildiği mecmuada, nazım biçiminde aynı tertip 

gözetilmemiştir. Aynı isme ait şiirler ardı sıra geldiğinden, nazım şekilleri de metin 

içinde sıralanması bakımından farklılık göstermektedir. 

Mecmuanın içeriğinde ağırlıklı olarak XVIII. yüzyıl şairleri mevcuttur. Mürettip 

mecmuasında ağırlıklı olarak tasavvufî konulara yer vermiştir. Mevcut kaynaklarda 

adlarına dahi erişemediğimiz “Emînâ, Emîr, Seherî” gibi şairlerin bu mecmuada 

şiirleriyle yer alması, mecmuanın önemini artırmaktadır. Ayrıca mecmuanın 

mürettibin şeyhinin kızı olan ǾAtıyye Hanım’ın bir şiirinin de mecmuada yer bulması, 

klasik Türk şiirine bir kadın şairin daha adının yazılmasına vesile olmuştur. 

Sonuç olarak çalıştığımız mecmua, varlığından ve eserlerinden bihaber 

olduğumuz tekke şairlerini öğrenmemizi sağlamasının yanında, Cânib gibi günümüze 

değin yalnızca iki şiirine ulaşılmış bir şeyh-şairin şiirlerine toplu halde kaynaklık 

etmesiyle öne çıkmaktadır. Bilvesile yaptığımız tez çalışması, klasik şiire dair 

eksiklerimizi fark ederek tekmil yoluna girmemizi, başvurduğumuz kaynaklar 

arasında muhakeme yaparak kısmen de olsa hükümlere varmamızı ve özelikle literatür 

bilgimizi artırmamızı sağlamıştır. Bu alanda çalışma vermeyi sürdürmeyi dileyen bir 

öğrenci olarak bu kazanımların şahsımız için önemini ifade ederken, mecmuayla 

birlikte gün yüzüne çıkan isimlerin ve eserlerin de Türk edebiyatı okyanusuna birer 

damla olarak katıldığını belirtmenin de gerekliliğine kâniyiz. 
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